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Kapitulli 1 Дії 1 

1 Tregimin e parë, o Teofil, e bëra për të 
gjitha ato që filloi të bëjë e të mësojë Jezusi, 

1 Першу книгу я був написав, о Теофіле, 
про все те, що Ісус від початку чинив та 
навчав, 

2 deri në ditën kur Ai u ngrit lart, pasi u la 
porosi, me anë të Frymës së Shenjtë, 
apostujve që kishte zgjedhur. 

2 аж до дня, коли через Духа Святого 
подав Він накази апостолам, що їх вибрав, 
і вознісся. 

3 Pas vuajtjeve që kaloi, Ai iu paraqit atyre i 
gjallë me shumë prova bindëse. Iu shfaq atyre 
për dyzet ditë, duke folur për mbretërinë e 
Perëndisë. 

3 А по муці Своїй Він ставав перед ними 
живий із засвідченнями багатьма, і сорок 
день їм з'являвся та про Божеє Царство 
казав. 

4 Kur u mblodhën së bashku, i urdhëroi të 
mos largoheshin nga Jeruzalemi, por të 
pritnin premtimin e Atit, të cilin, tha Ai, e 
keni dëgjuar prej Meje. 

4 А зібравшися з ними, Він звелів, щоб 
вони не відходили з Єрусалиму, а чекали 
обітниці Отчої, що про неї казав ви чули 
від Мене. 

5 Sepse Gjoni, vërtet pagëzoi me ujë, por ju 
brenda pak ditëve do të pagëzoheni me 
Frymën e Shenjtë. 

5 Іван бо водою христив, ви ж охрищені 
будете Духом Святим через кілька тих 
днів! 

6 Pastaj, kur u mblodhën së bashku, ata e 
pyetën: “Zot, a është kjo koha kur do t’ia 
rikthesh mbretërinë Izraelit?” 

6 А вони, зійшовшись, питали Його й 
говорили: Чи не часу цього відбудуєш Ти, 
Господи, царство Ізраїлеві? 

7 Ai u tha: “Nuk ju përket juve të dini kohët 
apo periudhat që ka caktuar Ati me pushtetin 
e Vet. 

7 А Він їм відказав: То не ваша справа 
знати час та добу, що Отець поклав у 
владі Своїй. 

8 Por ju do të merrni fuqi, kur mbi ju do të 
vijë Fryma e Shenjtë, dhe do të jeni 
dëshmitarët e Mi, si në Jeruzalem, ashtu edhe 
në gjithë Judenë e Samarinë dhe deri në fund 
të dheut.” 

8 Та ви приймете силу, як Дух Святий 
злине на вас, і Моїми ви свідками будете в 
Єрусалимі, і в усій Юдеї та в Самарії, та аж 
до останнього краю землі. 

9 Me të thënë këto, ndërsa ata po e shikonin, 
Ai u ngrit lart dhe një re ua zhduku prej syve. 

9 І, прорікши оце, як дивились вони, Він 
угору возноситись став, а хмара забрала 
Його сперед їхніх очей... 

10 Në kohën që i kishin ngulur sytë në qiell, 
ndërsa Ai po largohej, ja, pranë tyre po 
qëndronin dy burra me rroba të bardha. 

10 А коли вони пильно дивились на небо, 
як Він віддалявся, то два мужі у білій одежі 
ось стали при них, 

11 “O burra të Galilesë”, thanë ata. “Përse 
qëndroni duke vështruar në qiell? Ky Jezus, 

11 та й сказали: Галілейські мужі, чого 
стоїте й задивляєтесь на небо? Той Ісус, 
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që u ngrit lart në qiell, larg prej jush, do të 
vijë në po atë mënyrë që e patë të largohej në 
qiell.” 

що вознісся на небо від вас, прийде так, як 
бачили ви, як ішов Він на небо! 

12 Pastaj ata u kthyen në Jeruzalem nga mali 
që quhet i Ullinjve, që është pranë 
Jeruzalemit, sa një rrugë të shtune. 

12 Тоді вони повернулись до Єрусалиму з 
гори, що Оливною зветься, і що 
знаходиться поблизько Єрусалиму, на 
віддаль дороги суботнього дня. 

13 Pasi hynë, u ngjitën në dhomën e sipërme, 
ku ishin Pjetri, Gjoni, Jakobi, Andrea, Filipi 
dhe Thomai, Bartolomeu dhe Mateu, Jakobi i 
Alfeut, Simoni i Zellshmi dhe Juda i biri 
Jakobit. 

13 А прийшовши, увійшли вони в 
горницю, де й перебували: Петро та Іван, 
та Яків та Андрій, Пилип та Фома, 
Варфоломій та Матвій, Яків Алфеїв та 
Симон Зилот, та Юда Яковів. 

14 Këta të gjithë, me një mendje, i ishin 
përkushtuar lutjes, së bashku me gratë, me 
Marinë nënën e Jezusit, dhe me vëllezërit e 
Tij. 

14 Вони всі однодушно були на 
невпинній молитві, із жінками, і з Марією, 
матір'ю Ісусовою, та з братами Його. 

15 Në ato ditë, Pjetri u ngrit në mes të 
vëllezërve (grumbulli i njerëzve të mbledhur 
ishte rreth njëqind e njëzet) dhe tha, 

15 Тими ж днями Петро став посеред 
братів а народу було поіменно до ста 
двадцяти та й промовив: 

16 “Vëllezër, duhej të përmbushej Shkrimi, 
që kishte thënë më parë Fryma e Shenjtë, 
nëpërmjet gojës së Davidit, për Judën, i cili u 
bë udhërrëfyesi i atyre që kapën Jezusin. 

16 Мужі-браття! Належало збутись 
Писанню тому, що устами Давидовими 
Дух Святий був прорік про Юду, який 
показав дорогу для тих, хто Ісуса схопив, 

17 Sepse ai numërohej si një nga ne dhe 
gëzoi një pjesë të kësaj shërbese.” 

17 бо він був зарахований з нами, і жереб 
служіння оцього прийняв. 

18 (Ky pra, fitoi një arë si shpërblim për të 
keqen dhe, duke rënë kokëposhtë, plasi në 
mes dhe i dolën jashtë të gjitha zorrët. 

18 І він поле набув за заплату злочинства, 
а впавши сторчма, він тріснув надвоє, і все 
нутро його вилилось... 

19 E morën vesh të gjithë ata që banonin në 
Jeruzalem, saqë ajo arë u quajt në gjuhën e 
tyre Akeldama, që do të thotë, Ara e Gjakut.) 

19 І стало відоме це всім, хто замешкує в 
Єрусалимі, тому й поле те назване їхньою 
мовою Акелдама, що є: Поле крови. 

20 “Sepse është shkruar në librin e Psalmeve: 
‘E shkretë iu bëftë shtëpia. Mos pastë njeri që 
të banojë në të’ dhe ‘Një tjetër i zëntë 
detyrën.’ 

20 Бо написано в книзі Псалмів: Нехай 
пусткою стане мешкання його, і нехай 
пожильця в нім не буде, а також: А 
служіння його забере нехай інший. 

21 Prandaj, është e domosdoshme që njëri 
nga ata që na kanë shoqëruar gjatë gjithë 

21 Отже треба, щоб один із тих мужів, що 
сходились з нами повсякчас, як Господь 
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kohës që Zoti Jezus hyri dhe doli midis nesh- Ісус входив і виходив між нами, 

22 duke filluar nga pagëzimi i Gjonit deri në 
ditën kur Ai u mor prej nesh – duhet të bëhet 
bashkë me ne dëshmitar i ngjalljes së Tij.” 

22 зачавши від хрищення Іванового аж до 
дня, коли Він вознісся від нас, щоб той 
разом із нами був свідком Його 
воскресення. 

23 Caktuan dy, Jozefin që quhej Barsaba (i 
mbiquajtur Just), dhe Matian. 

23 І поставили двох: Йосипа, що 
Варсавою зветься, і що Юстом був 
названий, та Маттія. 

24 Pastaj ata u lutën dhe thanë: “Ti, o Zot, 
njohës i zemrave të të gjithëve, trego cilin nga 
këta të dy ke zgjedhur, 

24 А молившись, казали: Ти, Господи, 
знавче всіх сердець, покажи з двох одного, 
котрого Ти вибрав, 

25 që të zërë vendin e apostullit të kësaj 
shërbese, të cilin e braktisi Juda për të shkuar 
në vendin e vet.” 

25 щоб він зайняв місце тієї служби й 
апостольства, що Юда від нього відпав, 
щоб іти в своє місце. 

26 Hodhën short dhe shorti i ra Matias, i cili 
u radhit bashkë me të njëmbëdhjetë apostujt. 

26 І дали жеребки їм, і впав жеребок на 
Маттія, і він зарахований був до 
одинадцятьох апостолів. 

Kapitulli 2 Дії 2 

1 Kur erdhi dita e Rrëshajëve, ata ishin 
mbledhur të gjithë së bashku në një vend. 

1 Коли ж почався день П'ятдесятниці, всі 
вони однодушно знаходилися вкупі. 

2 Papritur nga qielli erdhi një ushtimë si një 
erë e furishme dhe mbushi tërë shtëpinë ku 
po rrinin ata. 

2 І нагло зчинився шум із неба, ніби буря 
раптова зірвалася, і переповнила ввесь той 
дім, де сиділи вони. 

3 Atyre iu shfaqën disa si gjuhë të zjarrta që 
shpërndaheshin, dhe qëndruan mbi secilin 
prej tyre. 

3 І з'явилися їм язики поділені, немов би 
огненні, та й на кожному з них по одному 
осів. 

4 Të gjithë u mbushën me Frymën e Shenjtë 
dhe filluan të flisnin në gjuhë të tjera, siç i 
lejonte Fryma të shpreheshin. 

4 Усі ж вони сповнились Духом Святим, і 
почали говорити іншими мовами, як їм 
Дух промовляти давав. 

5 Tani në Jeruzalem banonin judenj, burra të 
devotshëm ndaj Perëndisë, nga të gjitha 
kombet nën qiell. 

5 Перебували ж в Єрусалимі юдеї, люди 
побожні, від усякого народу під небом. 

6 Kur erdhi kjo zhurmë, u mblodh një turmë 
e madhe dhe njerëzit u hutuan, sepse secili i 
dëgjonte ata duke folur në gjuhën e tij. 

6 А коли оцей гомін зчинився, зібралася 
безліч народу, та й диву далися, бо кожен 
із них тут почув, що вони розмовляли 
їхньою власною мовою!... 
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7 Ata u mahnitën dhe u mrekulluan, duke 
thënë: “Ja, a nuk janë galileas të gjithë këta që 
po flasin? 

7 Усі ж побентежилися та дивувалися, та й 
казали один до одного: Хіба ж не 
галілеяни всі ці, що говорять? 

8 Qysh vallë secili nga ne i dëgjon ata në 
gjuhën e mëmës së vet? 

8 Як же кожен із нас чує свою власну 
мову, що ми в ній народились? 

9 Partë, medë, elamitë dhe banorë të 
Mesapotamisë, të Judesë dhe të Kapadokisë, 
të Pontit dhe të Azisë, 

9 Парфяни та мідяни та еламіти, також 
мешканці Месопотамії, Юдеї та 
Каппадокії, Понту та Азії, 

10 të Frigjisë dhe të Pamfilisë, të Egjiptit dhe 
të zonave të Libisë përballë Kirenës, të 
ardhur nga Roma, 

10 і Фріґії та Памфілії, Єгипту й лівійських 
земель край Кірени, і захожі римляни, 

11 judenj dhe prozelitë, kretas dhe arabë, i 
dëgjojmë duke folur në gjuhët tona për punët 
e mëdha të Perëndisë.” 

11 юдеї й нововірці, крітяни й араби, усі 
чуємо ми, що говорять вони про великі 
діла Божі мовами нашими! 

12 Të gjithë habiteshin dhe vrisnin mendjen, 
duke i thënë njëri-tjetrit: “Ç’të jetë kjo vallë?” 

12 І всі не виходили з дива, і безрадні 
були, і говорили один до одного: Що ж то 
статися має? 

13 Të tjerë i përqeshnin dhe thoshin: “Janë 
dehur me musht.” 

13 А інші казали глузуючи: Вони 
повпивались вином молодим! 

14 Por Pjetri, duke u ngritur bashkë me të 
njëmbëdhjetë, ngriti zërin dhe u foli: “Burra 
të Judesë, dhe të gjithë ju që banoni në 
Jeruzalem, ta dini të gjithë ju, dhe u vini 
veshin fjalëve të mia, 

14 Ставши ж Петро із Одинадцятьма, свій 
голос підніс та й промовив до них: Мужі 
юдейські та мешканці Єрусалиму! Нехай 
вам оце стане відоме, і послухайте слів 
моїх! 

15 sepse këta nuk janë të dehur, siç mendoni 
ju, sepse jemi ende në orën e tretë të ditës, 

15 Бо не п'яні вони, як ви думаєте, бо 
третя година дня, 

16 por kjo është ajo që është thënë nga 
profeti Joel, 

16 а це те, що пророк Йоіл передрік: 

17 ‘Kështu do të ndodhë në ditët e fundit,’ 
thotë Perëndia: ‘do të derdh Frymën Time 
mbi çdo njeri; bijtë e bijat tuaja do të 
profetizojnë, të rinjtë tuaj do të shohin 
vegime dhe të moshuarit tuaj do të shohin 
ëndrra. 

17 І буде останніми днями, говорить 
Господь: Я виллю від Духа Свого на всяке 
тіло, і будуть пророкувати сини ваші та 
ваші доньки, юнаки ж ваші бачити будуть 
видіння, а старим вашим сни будуть 
снитися. 

18 Edhe mbi shërbëtorët dhe shërbëtoret e 
mia do të derdh në ato ditë Frymën Time dhe 
ata do të profetizojnë. 

18 І на рабів Моїх і на рабинь Моїх за тих 
днів Я також виллю від Духа Свого, і 
пророкувати вони будуть! 
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19 Do të bëj mrekullira lart në qiell dhe 
shenja poshtë mbi tokë, gjak e zjarr dhe re 
tymi. 

19 І дам чуда на небі вгорі, а внизу на 
землі ці знамена: кров, і огонь, і куряву 
диму. 

20 Dielli do të kthehet në errësirë dhe hëna 
në gjak, përpara se të vijë dita e madhe dhe e 
lavdishme e Zotit. 

20 Переміниться сонце на темряву, а 
місяць на кров, перше ніж день Господній 
настане, великий та славний! 

21 Atëherë do të ndodhë që kushdo që do të 
thërrasë emrin e Zotit do të shpëtohet.’ 

21 І станеться, що кожен, хто покличе 
Господнє Ім'я, той спасеться. 

22 Burra izraelitë, dëgjojini këto fjalë: Jezusi 
nga Nazareti, njeri i miratuar ndër ju nga 
Perëndia me anë të veprave të fuqishme, 
mrekullive dhe shenjave që Perëndia i kreu 
mes jush nëpërmjet Tij, siç e dini ju vetë – 

22 Мужі ізраїльські, послухайте ви оцих 
слів: Ісуса Назарянина, Мужа, що Його 
Бог прославив вам силою, і чудами, і тими 
знаменами, що Бог через Нього вчинив 
серед вас, як самі ви те знаєте, 

23 ky Njeri ju dorëzua juve sipas planit të 
paracaktuar dhe parashikimit të Perëndisë 
dhe ju, me duart e të padrejtëve e gozhduat 
në kryq dhe e vratë. 

23 Того, що був виданий певною волею 
та передбаченням Божим, ви руками 
беззаконників розп'яли та забили. 

24 Perëndia e ngjalli, duke e çliruar nga 
ankthi i vdekjes, sepse ishte e pamundur që 
vdekja ta mbante nën pushtetin e vet. 

24 Та Бог воскресив Його, пута смерти 
усунувши, вона бо тримати Його не могла. 

25 Sepse Davidi thotë për Të: ‘Gjithmonë e 
kisha Zotin para syve të mi. Sepse Ai është në 
të djathtën time, që të mos lëkundem. 

25 Бо каже про Нього Давид: Мав я 
Господа завсіди перед очима своїми, бо 
Він по правиці моїй, щоб я не захитався. 

26 Prandaj gëzohet zemra ime dhe më 
ngazëllohet gjuha; madje edhe mishi im do të 
prehet në shpresë. 

26 Тому серце моє звеселилось, і зрадів 
мій язик, і тіло моє відпочине в надії. 

27 Sepse, Ti nuk do ta braktisësh shpirtin tim 
në ferr dhe nuk do të lejosh që i Shenjti Yt të 
shohë kalbjen. 

27 Бо не позоставиш Ти в аду моєї душі, і 
не даси Ти Своєму Святому побачити 
тління! 

28 Ti m’i mësove udhët e jetës; Ti do të më 
mbushësh plot me gëzim me praninë Tënde.’ 

28 Ти дороги життя об'явив мені, Ти мене 
переповниш утіхою перед обличчям 
Своїм! 

29 Vëllezër! Mund t’ju them haptas për 
patriarkun David, që ai vdiq, u varros dhe 
varri i tij është midis nesh deri në këtë ditë. 

29 Мужі-браття! Нехай буде вільно мені 
сміло сказати вам про патріярха Давида, 
що помер і похований, і знаходиться гріб 
його в нас аж до цього дня. 

30 Pra, duke qenë profet dhe, meqë e dinte 30 А бувши ж пророком, та відаючи, що 
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që Perëndia i ishte betuar që një prej 
pasardhësve të tij do të ulej në fronin e tij, 

Бог клятвою клявся йому посадити на 
престолі його від плоду його стегон, 

31 ai parashikoi dhe foli për ngjalljen e 
Krishtit, kur tha që Ai nuk do të braktisej në 
ferr, as mishi i Tij nuk do të shihte kalbje. 

31 у передбаченні він говорив про 
Христове воскресення, що не буде 
зоставлений в аду, ані тіло Його не зазнає 
зотління. 

32 Ky është Ai Jezus që e ngjalli Perëndia, 
dhe dëshmitarë për këtë jemi të gjithë ne. 

32 Бог Ісуса Цього воскресив, чого свідки 
всі ми! 

33 Prandaj, i lartësuar në të djathtë të 
Perëndisë dhe duke marrë nga Ati premtimin 
e Frymës së Shenjtë, Ai ka derdhur këtë që ju 
shikoni dhe dëgjoni. 

33 А отож, як правицею Божою був Він 
вознесений, і обітницю Духа Святого 
прийняв від Отця, то й злив Він оте, що 
ви бачите й чуєте. 

34 Sepse Davidi nuk u ngjit në qiej, por vetë 
ai thotë: ‘Zoti i tha Zotit tim, Ulu nga e 
djathta Ime, 

34 Не зійшов бо на небо Давид, але сам 
він говорить: Промовив Господь 
Господеві моєму: Сядь праворуч Мене, 

35 derisa t’i bëj armiqtë e tu stol për këmbët 
e tua.’ 

35 доки не покладу Я Твоїх ворогів 
підніжком ногам Твоїм! 

36 Prandaj le ta dijë mirë çdo shtëpi e Izraelit 
se Perëndia e bëri edhe Zot edhe Krisht këtë 
Jezus, të cilin ju e kryqëzuat.” 

36 Ото ж, нехай ввесь Ізраїлів дім твердо 
знає, що і Господом, і Христом учинив 
Бог Його, Того Ісуса, що Його розп'яли 
ви! 

37 Kur e dëgjuan këtë, ata u pikëlluan në 
zemër dhe i thanë Pjetrit dhe apostujve të 
tjerë: “Vëllezër, ç’të bëjmë?” 

37 Як почули ж оце, вони серцем 
розжалобились, та й сказали Петрові та 
іншим апостолам: Що ж ми маємо 
робити, мужі-браття? 

38 Pjetri u tha: “Pendohuni dhe secili nga ju 
të pagëzohet në emër të Jezus Krishtit për 
faljen e mëkateve të veta dhe do të merrni 
dhuratën e Frymës së Shenjtë. 

38 А Петро до них каже: Покайтеся, і 
нехай же охриститься кожен із вас у Ім'я 
Ісуса Христа на відпущення ваших гріхів, і 
дара Духа Святого ви приймете! 

39 Sepse premtimi është për ju, për fëmijët 
tuaj dhe për të gjithë ata që janë larg, për të 
gjithë ata që do të thërrasë Zoti Perëndia 
ynë.” 

39 Бо для вас ця обітниця, і для ваших 
дітей, і для всіх, що далеко знаходяться, 
кого б тільки покликав Господь, Бог наш. 

40 Dhe me shumë fjalë të tjera dëshmonte 
dhe i nxiste ata, duke thënë: “Shpëtoni veten 
nga ky brez i mbrapshtë!” 

40 І іншими багатьома словами він 
засвідчував та вмовляв їх, говорячи: 
Рятуйтесь від цього лукавого роду! 

41 Kështu, ata që e pranuan fjalën e tij, u 41 Отож ті, хто прийняв його слово, 
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pagëzuan; atë ditë numrit të tyre iu shtuan 
rreth tri mijë shpirtra. 

охристилися. І пристало до них того дня 
душ тисяч зо три! 

42 Ata i përkushtoheshin mësimit të 
apostujve, shoqërimit, thyerjes së bukës dhe 
lutjeve. 

42 І вони перебували в науці 
апостольській, та в спільноті братерській, і 
в ламанні хліба, та в молитвах. 

43 Gjithkujt i kishte hyrë njëfarë frike; shumë 
mrekulli dhe shenja po bëheshin prej 
apostujve. 

43 І був острах у кожній душі, бо багато 
чинили апостоли чуд та знамен. 

44 Por të gjithë ata që besonin, rrinin së 
bashku dhe gjithçka e kishin të përbashkët. 

44 А всі віруючі були вкупі, і мали все 
спільним. 

45 Shitnin pronat e pasuritë dhe i ndanin ato 
me të gjithë, sipas nevojës që kishte 
gjithsecili. 

45 І вони продавали маєтки та добра, і 
всім їх ділили, як кому чого треба було. 

46 Çdo ditë vazhdonin të mblidheshin në 
tempull, thyenin bukën nga shtëpia në shtëpi 
dhe hanin së bashku ushqimin me gëzim dhe 
me zemër të kthjellët, 

46 І кожного дня перебували вони 
однодушно у храмі, і, ломлячи хліб по 
домах, поживу приймали із радістю та в 
сердечній простоті, 

47 duke lëvduar Perëndinë dhe duke gëzuar 
dashamirësinë e tërë popullit. Dhe Zoti çdo 
ditë i shtonte numrit të tyre edhe ata që 
shpëtoheshin. 

47 вихваляючи Бога та маючи ласку в 
усього народу. І щоденно до Церкви 
Господь додавав тих, що спасалися. 

Kapitulli 3 Дії 3 

1 Pjetri dhe Gjoni po ngjiteshin për në 
tempull në orën e nëntë, që ishte ora e lutjes. 

1 А Петро та Іван на дев'яту годину 
молитви йшли разом у храм. 

2 Sollën aty një njeri që kishte lindur i çalë, të 
cilin e vinin çdo ditë te porta e tempullit e 
quajtur ‘E Bukura’, për t’u kërkuar lëmoshë 
atyre që hynin në tempull. 

2 І несено там чоловіка одного, що 
кривий був з утроби своєї матері. Його 
садовили щоденно в воротях храму, що 
Красними звалися, просити милостині від 
тих, хто до храму йшов. 

3 Ai, kur pa Pjetrin dhe Gjonin që po hynin 
në tempull, filloi të lypte për të marrë 
lëmoshë prej tyre. 

3 Як побачив же він, що Петро та Іван 
хочуть у храм увійти, став просити в них 
милостині. 

4 Pjetri ia nguli sytë, po ashtu edhe Gjoni, 
dhe i tha: “Na shiko!” 

4 Петро ж із Іваном поглянув на нього й 
сказав: Подивися на нас! 

5 Ai po i shikonte me vëmendje, duke 
shpresuar të merrte ndonjë gjë prej tyre. 

5 І той подивився на них, сподіваючися 
щось дістати від них. 
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6 Por Pjetri i tha: “Argjend dhe ar nuk kam, 
por atë që kam, po ta jap: ‘Në emër të Jezus 
Krishtit nazaretas [ngrihu] dhe ec!’” 

6 Та промовив Петро: Срібла й золота в 
мене нема, але що я маю, даю тобі: У Ім'я 
Ісуса Христа Назарянина устань та й ходи! 

7 Si e kapi nga dora e djathtë, e ngriti; 
menjëherë atij iu forcuan këmbët dhe kyçet. 

7 І, узявши його за правицю, він підвів 
його. І хвилі тієї зміцнилися ноги й 
суглобці його!... 

8 Me një të hovur ai u ngrit më këmbë dhe 
filloi të lëvizte dhe hyri bashkë me ta në 
tempull duke ecur, duke kërcyer dhe duke 
lëvduar Perëndinë. 

8 І, зірвавшись, він устав та й ходив, і з 
ними у храм увійшов, ходячи та 
підскакуючи, і хвалячи Бога! 

9 I gjithë populli e pa duke ecur dhe duke 
lëvduar Perëndinë 

9 Народ же ввесь бачив, як ходив він та 
Бога хвалив. 

10 dhe e njohën që ishte ai që rrinte ulur 
duke kërkuar lëmoshë para Portës së Bukur 
të tempullit dhe u mahnitën e u çuditën për 
atë që i kishte ndodhur. 

10 І пізнали його, що це той, що при 
Красних воротях храму сидів ради 
милостині. І вони переповнились жахом 
та подивом із того, що сталось йому! 

11 Ndërsa ai nuk po i ndahej Pjetrit dhe 
Gjonit, i gjithë populli u turr i mrekulluar 
drejt tyre te vendi që quhej portiku i 
Solomonit. 

11 А тому, що тримався він Петра та 
Івана, увесь народ зачудований збігся до 
них на той ґанок, який Соломоновим 
зветься. 

12 Kur Pjetri e pa këtë, iu përgjigj popullit: 
“O burra të Izraelit, përse po mrekulloheni 
me këtë? Përse na i keni ngulur sytë sikur ta 
kishim bërë ne këtë njeri të ecë me fuqinë 
apo me përshpirtshmërinë tonë? 

12 І, побачивши це, промовив Петро до 
народу: Мужі ізраїльські! Чого ви 
дивуєтесь цим, та чого ви на нас 
позираєте так, ніби те, що він ходить, ми 
зробили своєю силою чи благочестям? 

13 Perëndia i Abrahamit, [Perëndia] i Isakut, 
[Perëndia] i Jakobit, Perëndia i etërve tanë, i 
ka dhënë lavdi shërbëtorit të Vet Jezus, të 
cilin ju e dorëzuat për ta vrarë dhe e mohuat 
para Pilatit, megjithëse ai e pa të udhës që ta 
lironte. 

13 Бог Авраамів, та Ісаків, та Яковів, Бог 
наших батьків, Сина Свого прославив, 
Ісуса, Якого ви видали, і відцуралися перед 
Пилатом, як він присудив був пустити 
Його. 

14 Por ju mohuat të Shenjtin dhe të Drejtin 
dhe kërkuat që t’ju jepej një vrasës. 

14 Але ви відцурались Святого та 
Праведного, і домагалися видати вам 
душогубця. 

15 Ju vratë Princin e jetës, të cilin Perëndia e 
ngjalli prej të vdekurve dhe për këtë ne jemi 
dëshmitarë. 

15 Начальника ж життя ви забили, та 
Його воскресив Бог із мертвих, чого 
свідками ми! 

16 Nëpërmjet besimit në emrin e Tij u bë i 16 І через віру в Ім'я Його вздоровило Ім'я 
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fortë ky që e shikoni dhe e njihni. Është emri 
i Jezusit dhe besimi që vjen nëpërmjet Tij ai 
që i dha këtë shëndet të plotë në prani të të 
gjithëve. 

Його того, кого бачите й знаєте. І віра, що 
від Нього, принесла йому вздоровлення це 
перед вами всіма. 

17 Dhe tani vëllezër, e di që keni vepruar nga 
padija, ashtu si edhe krerët tuaj. 

17 А тепер, браття, знаю, що вчинили ви 
це з несвідомости, як і ваші начальники. 

18 Por kështu i përmbushi Perëndia ato që 
ka parathënë me gojën e të gjithë profetëve se 
Krishti i Tij do të vuante. 

18 А Бог учинив так, як Він провіщав був 
устами Своїх усіх пророків, щоб терпіти 
Христові. 

19 Prandaj pendohuni dhe kthehuni te 
Perëndia, që t’ju shlyhen mëkatet, 

19 Покайтеся ж та наверніться, щоб Він 
змилувався над вашими гріхами, 

20 që të vijnë kohë freskimi nga prania e 
Zotit dhe që Ai të dërgojë Krishtin e caktuar 
që më parë për ju, Jezusin, 

20 щоб часи відпочинку прийшли від 
обличчя Господнього, і щоб послав 
заповідженого вам Ісуса Христа, 

21 të cilin qielli duhet ta mbajë deri në kohët 
e ripërtëritjes së të gjitha atyre për të cilat ka 
folur Perëndia që në fillim me anë të gojës së 
profetëve të Vet të shenjtë. 

21 що Його небо мусить прийняти аж до 
часу відновлення всього, про що провіщав 
Бог від віку устами всіх святих пророків 
Своїх! 

22 Moisiu tha: ‘Zoti, Perëndia juaj do t’ju 
ngrejë një profet si unë prej vëllezërve tuaj; ta 
dëgjoni për gjithçka që do t’ju flasë. 

22 Бо Мойсей провіщав: Господь Бог вам 
Пророка підійме від ваших братів, як мене; 
у всім Його слухайтеся, про що тільки Він 
вам говоритиме! 

23 Dhe çdo shpirt, që nuk do ta dëgjojë atë 
profet, do të zhduket nga populli.’ 

23 І станеться, що кожна душа, яка не 
послухала б того Пророка, знищена буде з 
народу. 

24 Vërtet, të gjithë profetët, nga Samueli e 
këtej, të gjithë sa kanë folur, gjithashtu i kanë 
shpallur këto ditë. 

24 Так само всі пророки від Самуїла й 
наступних, скільки їх говорило, також 
провіщали ці дні. 

25 Ju jeni bijtë e profetëve dhe të besëlidhjes 
që bëri Perëndia me etërit tuaj, duke i thënë 
Abrahamit: ‘Nëpërmjet pasardhësve të tu do 
të bekohen të gjitha kombet e dheut.’ 

25 Сини ви пророків і того заповіту, що 
Бог вашим батькам заповів, промовляючи 
до Авраама: І в насінні твоїм усі народи 
землі благословлені будуть! 

26 Perëndia e ngjalli Shërbëtorin e Vet për ju 
më së pari, dhe e dërgoi për t’ju bekuar, duke 
e kthyer secilin prej jush nga rrugët tuaja të 
liga.” 

26 Воскресивши Свого Отрока, Бог 
послав Його перше до вас, щоб вас 
поблагословити, щоб кожен із вас 
відвернувся від злих своїх учинків! 



 

VEPRAT - ДІЇ 

340 
 

Kapitulli 4 Дії 4 

1 Ndërsa i flisnin popullit, tek ata u afruan 
kryepriftërinjtë, kryeroja e tempullit dhe 
saducenjtë, 

1 А коли промовляли вони до народу оце, 
до них приступили священики, і влада 
сторожі храму й саддукеї, 

2 të zemëruar që ata mësonin popullin dhe 
shpallnin me anë të Jezusit ngjalljen e të 
vdekurve. 

2 обурюючись, що навчають народ та 
звіщають в Ісусі воскресіння з мертвих. 

3 Ata kapën Pjetrin dhe Gjonin dhe i shtinë 
në burg deri të nesërmen, sepse tashmë ishte 
ngrysur. 

3 І руки наклали на них, і до в'язниці 
всадили до ранку, бо вже вечір настав був. 

4 Shumë prej atyre, që e dëgjuan fjalën, 
besuan, dhe numri i burrave arriti [rreth] pesë 
mijë. 

4 І багато-хто з тих, хто слухав слово, 
увірували; число ж мужів таких було тисяч 
із п'ять. 

5 Ndodhi që të nesërmen, krerët e tyre, 
pleqtë dhe skribët u mblodhën në Jeruzalem. 

5 І сталось, що ранком зібралися в 
Єрусалимі начальники їхні, і старші та 
книжники, 

6 Aty ishin edhe kryeprifti Ana, Kaifa, Gjoni, 
Aleksandri dhe të gjithë ata që rridhnin nga 
familje kryepriftërinjsh. 

6 і Анна первосвященик, і Кайяфа, і Іван, і 
Олександер, і скільки було їх із роду 
первосвященичого. 

7 I vunë në mes dhe filluan t’i pyesin: “Me 
çfarë pushteti dhe në emër të kujt e keni bërë 
këtë?” 

7 І, поставивши їх посередині, запиталися: 
Якою ви силою чи яким ви ім'ям те 
робили? 

8 Pastaj Pjetri, i mbushur me Frymën e 
Shenjtë, u tha: “Krerë të popullit dhe ju o 
pleq, 

8 Тоді Петро, переповнений Духом 
Святим, промовив до них: Начальники 
люду та старшини Ізраїлеві! 

9 nëse ne sot po merremi në pyetje për një të 
mirë që i bëmë një njeriu të sëmurë, se si u 
shërua ky, 

9 Як сьогодні беруть нас на допит про те 
добродійство недужій людині, як вона 
вздоровлена, 

10 le ta dini të gjithë ju dhe i gjithë populli i 
Izraelit, se në emrin e Jezus Krishtit nga 
Nazareti, që ju e kryqëzuat dhe që Perëndia e 
ngjalli prej të vdekurve, po qëndron ky 
përpara jush shëndetplotë. 

10 нехай буде відомо всім вам, і всім 
людям Ізраїлевим, що Ім'ям Ісуса Христа 
Назарянина, що Його розп'яли ви, то 
Його воскресив Бог із мертвих, Ним 
поставлений він перед вами здоровий! 

11 Ky është guri, që ju ndërtuesit e hodhët 
poshtë dhe u bë guri i këndit. 

11 Він камінь, що ви, будівничі, відкинули, 
але каменем став Він наріжним! 

12 Shpëtimi nuk gjendet tek asnjë tjetër, 12 І нема ні в кім іншім спасіння. Бо під 
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sepse njerëzve nuk u është dhënë asnjë emër 
tjetër nën qiell, me anë të të cilit ne duhet të 
shpëtohemi.” 

небом нема іншого Ймення, даного 
людям, що ним би спастися ми мали. 

13 Duke parë guximin e Pjetrit e të Gjonit 
dhe pasi e kuptuan që ishin njerëz të 
pashkolluar dhe të thjeshtë, mbetën të 
habitur dhe filluan të binden se këta kishin 
qenë me Jezusin. 

13 А бачивши сміливість Петра та Івана, і 
спостерігши, що то люди обидва невчені 
та прості, дивувалися, і пізнали їх, що 
вони з Ісусом були. 

14 Kur panë njeriun që ishte shëruar duke 
qëndruar bashkë me ta, nuk kishin ç’të 
thoshin kundër tyre. 

14 Та бачивши, що вздоровлений чоловік 
стоїть з ними, нічого навпроти сказати не 
могли. 

15 I urdhëruan të dalin jashtë këshillit të lartë 
dhe filluan të këshillohen me njëri-tjetrin, 

15 І, звелівши їм вийти із синедріону, 
зачали радитися між собою, 

16 duke thënë: “Çfarë do të bëjmë me këta 
njerëz? Sepse për të gjithë ata që banojnë në 
Jeruzalem, është e qartë se një mrekulli e 
shënuar ka ndodhur nëpërmjet tyre dhe këtë 
nuk mund ta mohojmë. 

16 говорячи: Що робити нам із цими 
людьми? Бож усім мешканцям Єрусалиму 
відомо, що вчинили вони явне чудо, і не 
можемо того заперечити. 

17 Por që të mos përhapet më shumë në 
popull, t’i kërcënojmë që të mos i flasin asnjë 
njeriu në emër të Tij.” 

17 Та щоб більш не поширювалось це в 
народі, то з погрозою заборонімо їм, щоб 
нікому з людей вони не говорили про Це 
Ім'я. 

18 I thirrën e u dhanë urdhër që të mos 
flisnin fare dhe të mos mësonin më në emër 
të Jezusit. 

18 І, закликавши їх, наказали їм не 
говорити, і взагалі не навчати про Ісусове 
Ймення. 

19 Por Pjetri dhe Gjoni u përgjigjën dhe u 
thanë: “Po të jetë e drejtë para Perëndisë që 
t’ju dëgjojmë ju më shumë se Perëndinë, 
atëherë gjykoni vetë. 

19 І відповіли їм Петро та Іван, та й 
сказали: Розсудіть, чи це справедливе було 
б перед Богом, щоб слухатись вас більш, 
як Бога? 

20 Sepse ne nuk mund të mos flasim për ato 
që kemi parë e kemi dëgjuar.” 

20 Бо не можемо ми не казати про те, що 
ми бачили й чули! 

21 Si i kërcënuan përsëri, i lanë të lirë (pasi 
nuk gjetën asnjë mënyrë se si t’i dënonin), për 
shkak të popullit, sepse të gjithë lëvdonin 
Perëndinë për atë që kishte ndodhur. 

21 А вони пригрозили їм ще, і відпустили 
їх, не знайшовши нічого, щоб їх покарати, 
через людей, бо всі славили Бога за теє, 
що сталось. 

22 Njeriu që kishte përjetuar mrekullinë e 
shërimit, ishte mbi dyzet vjeç. 

22 Бо років більш сорока мав той чоловік, 
що на нім відбулося це чудо 
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вздоровлення. 

23 Me t’u liruar, shkuan te njerëzit e vet dhe 
u treguan gjithë sa u kishin thënë 
kryepriftërinjtë dhe pleqtë. 

23 Коли ж їх відпустили, вони до своїх 
прибули й сповістили, про що 
первосвященики й старші до них 
говорили. 

24 Kur dëgjuan këtë, ata, duke iu drejtuar 
Perëndisë, thanë të gjithë së bashku me zë të 
lartë: “O Zot, Ti je Ai që ke bërë qiellin, 
tokën, detin dhe gjithçka në to. 

24 Вони ж, вислухавши, однодушно свій 
голос до Бога піднесли й промовили: 
Владико, що небо, і землю, і море, і все, 
що в них є, Ти створив! 

25 Ti je Ai që, me anë të Frymës së Shenjtë, 
nëpërmjet gojës së atit tonë David, 
shërbëtorit Tënd, the: ‘Përse tërbohen 
kombet? Përse thurën popujt gjëra të kota? 

25 Ти устами Давида, Свого слуги, отця 
нашого, сказав Духом Святим: Чого люди 
бунтуються, а народи задумують марне? 

26 Mbretërit e dheut u ngritën dhe krerët u 
mblodhën së bashku kundër Zotit dhe 
kundër Krishtit të Tij.’ 

26 Повстають царі земні, і збираються 
старші докупи на Господа та на Христа 
Його. 

27 Sepse, vërtet, në këtë qytet, Herodi edhe 
Ponc Pilati, bashkë me kombet dhe popujt e 
Izraelit, u mblodhën kundër shërbëtorit Tënd 
të shenjtë Jezus, të cilin Ti e vajose, 

27 Бо справді зібралися в місці оцім проти 
Отрока Святого Твого Ісуса, що Його 
намастив Ти, Ірод та Понтій Пилат із 
поганами та з народом Ізраїлевим, 

28 për të bërë të gjitha ato që dora dhe 
vullneti Yt kishin vendosur që më parë se do 
të ndodhnin. 

28 учинити оте, що рука Твоя й воля Твоя 
наперед встановили були, щоб збулося. 

29 Dhe tani, o Zot, shikoji kërcënimet e tyre 
dhe bëj që shërbëtorët e Tu të shpallin plot 
guxim fjalën Tënde. 

29 І тепер споглянь, Господи, на їхні 
погрози, і дай Своїм рабам із повною 
сміливістю слово Твоє повідати, 

30 Zgjate dorën Tënde për të shëruar e për të 
bërë shenja e mrekulli nëpërmjet emrit të 
shërbëtorit Tënd të shenjtë Jezus.” 

30 коли руку Свою простягатимеш Ти на 
вздоровлення, і щоб знамена та чуда 
чинились Ім'ям Твого Святого Отрока 
Ісуса. 

31 Pasi u lutën, vendi ku ishin mbledhur, u 
tund dhe të gjithë u mbushën me Frymën e 
Shenjtë dhe filluan të flasin fjalën e Perëndisë 
me guxim. 

31 Як вони ж помолились, затряслося те 
місце, де зібрались були, і переповнилися 
всі Святим Духом, і зачали говорити 
Слово Боже з сміливістю! 

32 Të gjithë ata që kishin besuar, kishin një 
zemër dhe një shpirt të vetëm; askush nuk 
thoshte se prona ishte e vetja, por gjithçka e 

32 А люди, що ввірували, мали серце одне 
й одну душу, і жаден із них не вважав що з 
маєтку свого за своє, але в них усе 
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kishin të përbashkët. спільним було. 

33 Apostujt, me një fuqi të madhe, bënin 
dëshmi për ngjalljen e Zotit Jezus dhe një hir 
i madh i mbuloi ata të gjithë. 

33 І апостоли з великою силою свідчили 
про воскресення Ісуса Господа, і 
благодать велика на всіх них була! 

34 Sepse, midis tyre nuk kishte asnjë 
nevojtar, pasi gjithë sa ishin pronarë tokash 
ose shtëpish, i shitnin dhe sillnin vlerat e 
atyre që kishin shitur, 

34 Бо жаден із них не терпів недостачі: бо, 
хто мав поле чи дім, продавали, і заплату 
за продаж приносили, 

35 dhe i vinin në këmbët e apostujve; secilit i 
ndahej sipas nevojës që kishte. 

35 та й клали в ногах у апостолів, і 
роздавалося кожному, хто потребу в чім 
мав. 

36 Jozefi, një levit me prejardhje nga Qiproja, 
që apostujt e quanin Barnaba (që po të 
përkthehet, do të thotë Bir Ngushëllimi), 

36 Так, Йосип, що Варнавою що в 
перекладі є син потіхи був прозваний від 
апостолів, Левит, родом кіпрянин, 

37 shiti një arë që e kishte pronë të vetën. I 
solli paratë dhe i vuri te këmbët e apostujve. 

37 мавши поле, продав, а гроші приніс, та 
й поклав у ногах у апостолів. 

Kapitulli 5 Дії 5 

1 Por një burrë me emrin Anania, së bashku 
me të shoqen Safira, shiti një arë, 

1 А один чоловік, на ймення Ананій, із 
своєю дружиною Сапфірою, продав був 
маєтка, 

2 dhe me dijeni të gruas, mbajti për vete një 
sasi të parave. Solli pjesën tjetër dhe e vuri te 
këmbët e apostujve. 

2 та й з відома дружини своєї присвоїв 
частину з заплати, а якусь там частину 
приніс та й поклав у ногах у апостолів. 

3 Pjetri tha: “Anania, përse të ka mbushur 
Satani zemrën që të gënjesh Frymën e 
Shenjtë dhe të mbash për vete prej parave të 
arës? 

3 І промовив Петро: Ананію, чого сатана 
твоє серце наповнив, щоб ти Духу 
Святому неправду сказав та присвоїв із 
заплати за землю? 

4 A nuk ishte jotja, sa ishte e pashitur? Dhe, 
pasi u shit, a nuk ishin paratë të tuat? Ç’pate 
që e mendove në zemrën tënde këtë veprim? 
Nuk ke gënjyer njerëzit, por Perëndinë.” 

4 Хіба те, що ти мав, не твоє все було, а 
продане не в твоїй владі було? Чого ж в 
серце своє ти цю справу поклав? Ти не 
людям неправду сказав, але Богові! 

5 Anania, me të dëgjuar këto fjalë, ra përtokë 
dhe dha shpirt; një frikë e madhe i zuri të 
gjithë ata që e dëgjuan. 

5 Як Ананій зачув ці слова, то впав та й 
умер... І обгорнув жах великий усіх, що це 
чули! 

6 Të rinjtë, si u ngritën, e mbështollën, e 
nxorën jashtë dhe e varrosën. 

6 Юнаки ж повставали, обгорнули його, і 
винесли та й поховали. 
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7 Pastaj, rreth tri orë më vonë, erdhi e 
shoqja, e cila nuk dinte ç’kishte ndodhur. 

7 І сталось, годин через три прийшла й 
дружина його, про випадок нічого не 
знавши. 

8 Pjetri i tha: “Më thuaj, a e dhatë arën për 
kaq?” Ajo tha: “Po, për aq.” 

8 І промовив до неї Петро: Скажи мені, чи 
за стільки ви землю оту продали? Вона ж 
відказала: Так, за стільки. 

9 Atëherë Pjetri i tha: “Ç’patët që ratë në një 
mendje për të vënë në provë Frymën e Zotit? 
Ja, te dera janë këmbët e atyre që varrosën tët 
shoq dhe do të të nxjerrin edhe ty.” 

9 До неї ж Петро: Чому це ви змовилися 
спокушувати Господнього Духа? Он ті 
входять у двері, що чоловіка твого 
поховали, і тебе вони винесуть... 

10 Ajo ra menjëherë te këmbët e Pjetrit dhe 
dha shpirt. Kur hynë të rinjtë, e gjetën të 
vdekur dhe, pasi e nxorën jashtë, e varrosën 
pranë të shoqit. 

10 І вона зараз упала до ніг його, та й 
умерла. Як ввійшли ж юнаки, то знайшли 
її мертвою, і, винісши, біля мужа її 
поховали. 

11 Një frikë e madhe e pushtoi të tërë kishën 
si edhe të gjithë ata që i dëgjuan këto. 

11 І обгорнув страх великий всю Церкву 
та всіх, що чули про це... 

12 Nëpërmjet duarve të apostujve bëheshin 
shumë shenja dhe mrekulli në popull; të 
gjithë mblidheshin së bashku në portikun e 
Solomonit. 

12 А руками апостолів стались знамена та 
чуда великі в народі. І були однодушно всі 
в Соломоновім ґанку. 

13 Nga të tjerët asnjë nuk guxonte të 
bashkohej me ta, megjithëse populli i ngrinte 
lart. 

13 А з сторонніх ніхто приставати не 
важивсь до них, але люд прославляв їх. 

14 Megjithatë ata që besonin në Zotin, si 
burra ashtu edhe gra, shtoheshin edhe më 
shumë, 

14 І все збільшувалось тих, хто вірує в 
Господа, безліч чоловіків і жінок, 

15 aq sa i nxirrnin të sëmurët nëpër rrugë 
dhe i vinin në shtretër e hasra, që kur të 
kalonte Pjetri, të paktën hija e tij të mbulonte 
ndonjërin prej tyre. 

15 так що хворих стали виносити на 
вулиці, та й клали на ложа та ноші, щоб, 
як ітиме Петро, то хоч тінь його впала б 
на кого із них. 

16 Edhe turma nga qytetet përreth 
Jeruzalemit vinte aty, duke sjellë të sëmurët 
dhe ata që lëngonin nga frymë të papastra, 
dhe të gjithë shëroheshin. 

16 І безліч люду збиралась до Єрусалиму 
з довколишніх міст, і несли недужих та 
хворих від духів нечистих, і були вони всі 
вздоровлювані! 

17 Atëherë kryeprifti, si dhe të gjithë ata që 
ishin me të (domethënë sekti i saducenjve), u 
vunë në lëvizje dhe u hyri smira. 

17 А первосвященик, уставши, та й усі, 
хто був із ним, хто належав до 
саддукейської єресі, переповнились 
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заздрощами, 

18 I kapën apostujt dhe i shtinë në burgun 
publik. 

18 і руки наклали вони на апостолів, і до 
в'язниці громадської вкинули їх. 

19 Por një engjëll i Zotit hapi dyert e burgut 
gjatë natës dhe, pasi i nxori jashtë, u tha, 

19 Але Ангол Господній вночі відчинив 
для них двері в'язничні, і, вивівши їх, 
проказав: 

20 “Shkoni e rrini në tempull dhe folini 
popullit të gjithë mesazhin e kësaj jete.” 

20 Ідіть, і, ставши, говоріть до народу у 
храмі всі слова цього життя. 

21 Ata, kur e dëgjuan këtë, hynë në tempull 
në të gdhirë dhe filluan të mësonin njerëzit. 
Kryeprifti dhe ata që ishin me të, me të 
arritur, mblodhën këshillin dhe gjithë 
pleqësinë e bijve të Izraelit dhe dërguan një 
njeri në burg që t’i sillte. 

21 Як це вчули вони, то в храм рано 
ввійшли і навчали. А первосвященик і ті, 
хто був із ним, прийшовши, скликали 
синедріон і всіх старших з Ізраїлевих 
синів. І послали в в'язницю, щоб їх 
привели. 

22 Kur erdhën rojat, nuk i gjetën në burg dhe 
si u kthyen, njoftuan, 

22 А служба, прийшовши, не знайшла їх у 
в'язниці, а вернувшись, сповістила, 

23 e thanë: “E gjetëm burgun të kyçur e të 
siguruar mirë me rojat që qëndronin te dyert. 
Por kur i hapëm, nuk gjetëm njeri brenda.” 

23 говорячи: В'язницю знайшли ми з 
великою пильністю замкнену, і сторожу, 
що при дверях стояла; а коли відчинили, 
то нікого всередині ми не знайшли! 

24 Kryeroja e tempullit dhe kryepriftërinjtë, 
kur e dëgjuan këtë fjalë, po vritnin mendjen 
se si do të vente kjo punë. 

24 Як почули слова ці начальник сторожі 
храму та первосвященики, не могли 
зрозуміти вони, що б то сталося. 

25 Por dikush erdhi dhe u tregoi: “Ja, burrat 
që ju futët në burg, po rrinë në tempull e po 
mësojnë popullin.” 

25 Та прийшовши один, сповістив їх, 
говорячи: Ось ті мужі, що ви їх до в'язниці 
всадили були, у храмі стоять та й 
навчають народ. 

26 Atëherë kryeroja së bashku me kujdestarët 
iu afrua atyre, por pa përdorur dhunë, sepse i 
druheshin popullit, se mos i vrisnin me gurë. 

26 Пішов тоді старший сторожі зо 
службою, та й привів їх без насильства, бо 
боялись народу, щоб їх не побили 
камінням. 

27 Me t’i sjellë, i vunë të qëndronin para 
këshillit. Kryeprifti u bëri pyetje, 

27 Припровадивши ж їх, поставили перед 
синедріоном. І спитався їх 
первосвященик, говорячи: 

28 duke thënë: “A nuk ju dhamë urdhër të 
rreptë që të mos mësoni më në emër të Atij? 
Ja, e keni mbushur Jeruzalemin me mësimet 

28 Чи ми не заборонили з погрозою вам, 
щоб про Те Ім'я не навчати? І ото, ви 
своєю наукою переповнили Єрусалим, і 
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tuaja dhe keni ndër mend të na bëni fajtor 
për gjakun e atij njeriu.” 

хочете кров Чоловіка Того припровадити 
на нас... 

29 Por, Pjetri dhe apostujt u përgjigjën dhe 
thanë: “Duhet t’i bindemi Perëndisë më 
shumë sesa njerëzve. 

29 Відповів же Петро та сказали апостоли: 
Бога повинно слухатися більш, як людей! 

30 Perëndia i etërve tanë ngjalli Jezusin, të 
cilin ju e vratë duke e varur në një dru. 

30 Бог наших отців воскресив нам Ісуса, 
Якому ви смерть були заподіяли, 
повісивши на дереві. 

31 Këtë Perëndia e ngriti në të djathtën e 
Vet, si Princ dhe Shpëtimtar, për t’i dhënë 
Izraelit pendimin dhe faljen e mëkateve. 

31 Його Бог підвищив Своєю правицею 
на Начальника й Спаса, щоб дати Ізраїлеві 
покаяння і прощення гріхів. 

32 Ne jemi dëshmitarë të këtyre gjërave, po 
ashtu edhe Fryma e Shenjtë, të cilën Perëndia 
ua dha atyre që i binden Atij.” 

32 А тих справ Йому свідками ми й 
Святий Дух, що Його Бог дав тим, хто 
слухняний Йому. 

33 Duke e dëgjuar këtë, ata tërboheshin dhe 
mendonin që t’i vrisnin. 

33 Як зачули ж оце, запалилися гнівом 
вони, та й радилися, як їм смерть 
заподіяти?... 

34 Por një farize, me emrin Gamaliel, mësues 
i Ligjit dhe i nderuar nga gjithë populli, u 
ngrit dhe pasi urdhëroi që t’i nxirrnin jashtë 
apostujt për pak kohë, 

34 І встав у синедріоні один фарисей, 
Гамаліїл на ймення, учитель Закону, 
поважаний від усього народу, та й звелів 
на часинку апостолів вивести. 

35 u tha: “O burra të Izraelit, mendohuni 
mirë për ato që keni ndër mend t’u bëni 
këtyre njerëzve. 

35 І промовив до них: Мужі ізраїльські! 
Поміркуйте собі про людей цих, що з 
ними робити ви маєте. 

36 Sepse pak kohë më parë, u ngrit Teuda, 
duke pretenduar se ishte dikushi, dhe rreth 
katërqind veta u bashkuan me të. Ai u vra 
dhe gjithë sa iu bindën atij, u shpërndanë dhe 
u zhdukën. 

36 Бо перед цими днями повстав був 
Тевда та й казав, що великий він хтось, і 
до нього пристало з чотириста люда. Він 
забитий, а всі ті, хто слухав його, 
розпорошились та обернулись в ніщо. 

37 Pas këtij, në ditët e regjistrimit të 
popullsisë, u ngrit Juda galileasi dhe tërhoqi 
popullin pas vetes; edhe ai u zhduk dhe gjithë 
sa iu bindën atij, u shpërndanë. 

37 Після нього повстав, під час перепису, 
Галілеянин Юда, та й багато людей 
потягнув за собою. Загинув і він, а всі ті, 
хто слухав його, розпорошились. 

38 Tani po ju them, qëndroni larg prej këtyre 
njerëzve dhe lërini në punën e tyre, sepse, 
nëse ky plan ose kjo vepër është prej 
njerëzve, do të prishet. 

38 І тепер кажу вам: Відступіться від цих 
людей, і занехайте їх! Бо коли від людей 
оця рада чи справа ця буде, розпадеться 
вона. 
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39 Nëse është prej Perëndisë, ju nuk do të 
mund t’i shkatërroni dot. Ju veçse do të 
përfundoni duke luftuar Perëndinë.” Dhe ata 
u bindën prej këtyre fjalëve. 

39 А коли те від Бога, то того зруйнувати 
не зможете, щоб випадком не стати і вам 
богоборцями! І послухались ради його. 

40 Pasi i thirrën apostujt dhe i rrahën, i 
urdhëruan të mos flitnin në emër të Jezusit 
dhe i liruan. 

40 І, покликавши знов апостолів, вибили 
їх, наказали їм не говорити про Ісусове 
Ймення, та й їх відпустили. 

41 Atëherë apostujt u larguan nga këshilli, të 
gëzuar, sepse u vlerësuan të denjë të 
çnderohen për shkak të emrit të Tij. 

41 А вони поверталися з синедріону, 
радіючи, що сподобились прийняти 
зневагу за Ймення Господа Ісуса. 

42 Çdo ditë, në tempull dhe duke shkuar 
shtëpi në shtëpi, apostujt nuk pushonin së 
mësuari njerëzit dhe së predikuari Jezusin si 
Krisht. 

42 І щоденно у храмі й домах безупинно 
навчали, і звіщали Євангелію Ісуса 
Христа. 

Kapitulli 6 Дії 6 

1 Në ato ditë, ndërsa dishepujt shtoheshin, 
judenjtë greqishtfolës filluan të pëshpëritin 
kundër hebrejve vendas, sepse nuk i përfillnin 
vejushat e tyre në shpërndarjen ditore të 
ushqimit. 

1 Тими ж днями, як учнів намножилось, 
зачали нарікати на євреїв огречені, що в 
щоденному служінні їхні вдовиці 
занедбані. 

2 Të dymbëdhjetët thirrën turmën e 
dishepujve dhe thanë: “Nuk është mirë për 
ne të lëmë mënjanë Fjalën e Perëndisë për të 
shërbyer nëpër tryeza. 

2 Тоді ті Дванадцять покликали багатьох 
учнів та й сказали: Нам не личить 
покинути Боже Слово, і служити при 
столах. 

3 Zgjidhni pra, vëllezër, shtatë burra midis 
jush, me emër të mirë, plot me Frymë dhe 
mençuri, që t’u ngarkojmë këtë detyrë. 

3 Отож, браття, виглядіть ізпоміж себе 
сімох мужів доброї слави, повних Духа 
Святого та мудрости, їх поставимо на 
службу оцю. 

4 Por ne nuk do të heqim dorë nga lutja dhe 
nga shërbesa e fjalës.” 

4 А ми перебуватимемо завжди в молитві 
та в служінні слову. 

5 Kjo fjalë i pëlqeu të gjithë turmës dhe 
zgjodhën Stefanin, një burrë plot me besim 
dhe Frymë të Shenjtë, Filipin, Prohorin, 
Nikanorin, Timonin, Parmenin dhe Nikollën, 
një prozelit nga Antiokia. 

5 І всім людям сподобалося оце слово, і 
обрали Степана, мужа повного віри та 
Духа Святого, і Пилипа, і Прохора та 
Никанора, і Тимона та Пармена, і 
нововірця Миколу з Антіохії, 

6 I vunë përpara apostujve dhe, duke u lutur, 
vunë duart mbi ta. 

6 їх поставили перед апостолів, і, 
помолившись, вони руки поклали на них. 
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7 Fjala e Perëndisë përhapej; numri i 
dishepujve në Jeruzalem shtohej shumë 
shpejt dhe një grup i madh priftërinjsh filloi 
t’i bindej besimit. 

7 І росло Слово Боже, і дуже множилося 
число учнів у Єрусалимі, і дуже багато 
священиків були слухняні вірі. 

8 Stefani, plot me hir dhe fuqi, kryente 
mrekulli dhe shenja të mëdha në popull. 

8 А Степан, повний віри та сили, чинив 
між народом великі знамена та чуда. 

9 Disa njerëz nga sinagoga e quajtur e 
libertinëve, e kirenarëve, e aleksandrinëve, si 
edhe disa nga Cilicia dhe Azia, u ngritën dhe 
bënë fjalë me Stefanin. 

9 Тому дехто повстав із синагоги, що 
зветься лібертинська, і кірінейська, і 
олександрійська, та з тих, хто походить із 
Кілікії та з Азії, і зачали сперечатись із 
Степаном. 

10 Ata nuk ishin në gjendje t’i bënin ballë 
mençurisë dhe Frymës me të cilën fliste ai. 

10 Але встояти вони не могли проти 
мудрости й Духа, що він Ним говорив. 

11 Atëherë shtynë disa njerëz që të thoshin: 
“E kemi dëgjuar duke thënë blasfemi kundër 
Moisiut dhe Perëndisë.” 

11 Тоді вони підмовили людей, що 
казали, ніби чули, як він богозневажні 
слова говорив на Мойсея та Бога. 

12 Ata nxitën popullin, pleqtë e skribët; u 
sulën mbi të, e kapën dhe e çuan në këshillin 
e lartë. 

12 І людей попідбурювали, і старших та 
книжників, і, напавши, схопили його, і 
припровадили в синедріон. 

13 Paraqitën dëshmi të rreme, duke thënë: 
“Ky njeri nuk pushon së foluri kundër këtij 
vendi të shenjtë dhe kundër Ligjit. 

13 Також свідків фальшивих поставили, 
які говорили: Чоловік оцей богозневажні 
слова безперестань говорить на це святе 
місце та проти Закону. 

14 Sepse ne e kemi dëgjuar kur thoshte që ky 
nazaretas, Jezusi, do ta shkatërrojë këtë vend 
të shenjtë dhe do t’i ndryshojë zakonet që na 
ka lënë Moisiu.” 

14 Бо ми чули, як він говорив, що Ісус 
Назарянин зруйнує це місце та змінить 
звичаї, які передав нам Мойсей. 

15 Të gjithë ata që ishin ulur në këshillin e 
lartë, ia kishin ngulur sytë Stefanit dhe panë 
që fytyra e tij ishte si fytyra e një engjëlli. 

15 Коли всі, хто в синедріоні сидів, на 
нього споглянули, то бачили лице його, як 
лице Ангола! 

Kapitulli 7 Дії 7 

1 Kryeprifti tha: “Vallë, kështu vërtet janë 
këto punë?” 

1 Запитав тоді первосвященик:   Чи це 
так? 

2 Ai tha: “O vëllezër dhe etër, dëgjoni! 
Perëndia i lavdisë iu shfaq atit tonë Abraham 
kur ishte në Mesopotami, përpara se të 

2 Степан же промовив: Послухайте, мужі-
браття й отці! Бог слави з'явивсь 
Авраамові, отцеві нашому, як він у 
Месопотамії був, перше ніж оселився в 
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banonte në Haran, Харані, 

3 dhe i tha: ‘Ik prej vendit e prej farefisit tënd 
dhe eja në vendin që do të të tregoj Unë.’ 

3 і промовив до нього: Вийди із своєї 
землі та від роду свого, та й піди до землі, 
що тобі покажу. 

4 Ai u largua prej vendit të kaldenjve dhe u 
vendos në Haran. Dhe prej andej, pasi i vdiq 
i ati, Perëndia e solli në këtë vend ku po 
banoni ju tani. 

4 Тоді він вийшов із землі халдейської, та 
й оселився в Харані. А звідти, як умер 
йому батько, Він переселив його в землю 
оцю, що на ній ви живете тепер. 

5 Nuk i dha asnjë trashëgim në të, as edhe 
një pëllëmbë tokë, por i premtoi që t’ia jepte 
si pronë atij dhe pasardhësve të tij, megjithëse 
në atë kohë nuk kishte fëmijë. 

5 Та спадщини на ній Він не дав йому 
навіть на крок, але обіцяв дати її на 
володіння йому й його родові по нім, хоч 
дитини не мав він. 

6 Pra, Perëndia i foli kështu: ‘Pasardhësit e tu 
do të banojnë si të huaj në dhe të huaj dhe do 
t’i skllavërojnë e do t’i keqtrajtojnë për 
katërqind vjet. 

6 І сказав Бог отак, що насіння його буде 
приходьком у краї чужому, і поневолять 
його, і будуть гнобити чотириста років. 

7 Por, kombin, skllevër të të cilit do të 
bëhen, do ta gjykoj Unë Vetë,’ tha Perëndia: 
‘dhe pastaj ata do të dalin dhe do të më 
shërbejnë Mua në këtë vend.’ 

7 Але Я сказав Бог буду судити народ, що 
його поневолить. Опісля ж вони вийдуть, і 
будуть служити Мені на цім місці. 

8 Pastaj i dha besëlidhjen e rrethprerjes. 
Kështu Abrahamit i lindi Isaku dhe e 
rrethpreu ditën e tetë; Isakut i lindi Jakobi 
dhe Jakobit të dymbëdhjetë patriarkët. 

8 І дав Він йому заповіта обрізання. І 
породив так Ісака, і восьмого дня він 
обрізав його. А Ісак породив Якова, а Яків 
дванадцятьох патріярхів. 

9 Patriarkët, duke pasur smirë për Jozefin, e 
shitën si skllav në Egjipt. Por Perëndia ishte 
me të. 

9 А ті патріярхи позаздрили Йосипові, і 
продали його до Єгипту. Але Бог був із 
ним, 

10 E shpëtoi nga të gjitha mundimet, i dha 
hir dhe mençuri përpara Faraonit, mbretit të 
Egjiptit, dhe e caktoi guvernator të Egjiptit 
dhe të mbarë shtëpisë së tij. 

10 і його визволив від усіх його утисків, і 
дав йому благодать та мудрість перед 
фараоном, царем єгипетським, а він 
настановив його за правителя над 
Єгиптом та всім своїм домом. 

11 Një zi buke e mbuloi tërë Egjiptin dhe 
Kanaanin, duke sjellë një mjerim të madh; 
etërit tanë nuk mund të gjenin ushqim. 

11 А як голод прийшов на всю землю 
єгипетську та ханаанську, та велика біда, то 
поживи тоді не знаходили наші батьки. 

12 Por kur Jakobi dëgjoi që në Egjipt kishte 
grurë, dërgoi herën e parë etërit tanë. 

12 Коли ж Яків зачув, що в Єгипті є 
збіжжя, то послав батьків наших уперше. 
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13 Herën e dytë Jozefi u dha të njohur 
vëllezërve të tij dhe Faraoni e mori vesh nga 
ç’familje vinte Jozefi. 

13 А як удруге послав, то був пізнаний 
Йосип братами своїми, і фараонові 
знаний став Йосипів рід. 

14 Jozefi dërgoi dhe ftoi Jakobin, atin e vet, 
dhe të gjithë farefisin, shtatëdhjetë e pesë 
veta gjithsej. 

14 Тоді Йосип послав, щоб покликати 
Якова, батька свого, та всю родину свою 
сімдесят і п'ять душ. 

15 Pastaj Jakobi zbriti në Egjipt dhe atje vdiq 
ai dhe etërit tanë. 

15 І подався Яків в Єгипет, та й умер там 
він сам та наші батьки. 

16 Prej andej i sollën në Sikem dhe i vunë në 
varrin që pati blerë me para Abrahami prej 
bijve të Emorit në Sikem. 

16 І їх перенесли в Сихем, і поклали до 
гробу, що Авраам був купив за ціну срібла 
від синів Еммора Сихемового. 

17 Por, ndërsa po afronte koha e premtimit 
që Perëndia i kishte dhënë Abrahamit, numri 
i njerëzve tanë në Egjipt u shtua dhe u 
shumua. 

17 А коли наближавсь час обітниці, що 
нею Бог клявсь Авраамові, розрісся народ 
і намножився в Єгипті, 

18 Pastaj doli një mbret tjetër, i cili nuk e 
njihte Jozefin. 

18 аж поки настав інший цар ув Єгипті, 
що не знав уже Йосипа. 

19 Ky përdori mashtrime me njerëzit tanë 
dhe i keqtrajtoi etërit tanë, aq sa i detyroi t’i 
flaknin foshnjat e tyre, që të vdisnin. 

19 Він хитро наш люд обманив, і силою 
змушував наших отців викидати дітей 
своїх, щоб вони не лишались живі. 

20 Në këtë kohë lindi Moisiu, një fëmijë i 
dashur për Perëndinë; tre muaj u përkujdesën 
për të në shtëpinë e të atit. 

20 Того часу родився Мойсей, і гарний він 
був перед Богом. Він годований був у домі 
батька свойого три місяці. 

21 Kur e nxorën jashtë, atë e mori e bija e 
Faraonit dhe e rriti si birin e vet. 

21 А коли він був викинений, то дочка 
фараона забрала його, та й за сина собі 
його викохала. 

22 Moisiu u edukua me gjithë mençurinë e 
egjiptianëve; ishte i fuqishëm në fjalë dhe në 
vepra. 

22 І Мойсей був навчений всієї 
премудрости єгипетської, і був міцний у 
словах та в ділах своїх. 

23 Por kur mbushi moshën dyzet vjeç, pati 
dëshirë të vizitonte vëllezërit e vet, bijtë e 
Izraelit. 

23 А коли йому сповнилося сорок років, 
йому спало на серце відвідати братів своїх, 
синів Ізраїлевих. 

24 Kur pa dikë që po trajtohej padrejtësisht, i 
doli krah dhe mori hak për të shtypurin, duke 
goditur egjiptianin. 

24 Як угледів же він, що одному з них 
діється кривда, заступився, і відомстив за 
окривдженого, убивши єгиптянина. 

25 Moisiu mendonte se vëllezërit e vet do ta 
kuptonin se Perëndia po u jepte shpëtim 

25 Він же думав, що брати розуміють, що 
рукою його Бог дає їм визволення, та не 
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nëpërmjet dorës së tij, por ata nuk e kuptuan. зрозуміли вони. 

26 Ditën tjetër doli para tyre kur ata po 
ziheshin, dhe u përpoq t’i pajtonte, duke 
thënë: ‘O burra, jeni vëllezër, përse ia bëni 
me të padrejtë njëri-tjetrit?’ 

26 А наступного дня, як сварились вони, 
він з'явився й хотів погодити їх, кажучи: 
Люди, ви браття, чого один одного 
кривдите? 

27 Por ai që ia bënte me të padrejtë të 
afërmit të vet, e shtyu tutje, duke thënë: 
‘Kush të ka caktuar ty të parë dhe gjykatës 
mbi ne? 

27 А той, що ближнього кривдив, його 
відіпхнув та сказав: Хто наставив над нами 
тебе за старшого й суддю? 

28 Mos do që të më vrasësh, ashtu siç vrave 
dje egjiptianin?’ 

28 Чи хочеш убити й мене, як учора вбив 
ти єгиптянина? 

29 Dhe Moisiu, për shkak të kësaj fjale, iku 
dhe jetoi si i huaj në Madian, ku i lindën dy 
djem. 

29 І втік Мойсей через слово оце, і стався 
приходьком у землі мадіямській, де зродив 
двох синів. 

30 Kur u mbushën dyzet vjet, atij iu shfaq 
një engjëll në shkretëtirën pranë malit Sinai, 
në flakën e zjarrit të një drize. 

30 А коли сорок років проминуло, то 
з'явивсь йому Ангол Господній у полум'ї 
куща огняного в пустині Сінайської гори. 

31 Moisiu, me ta parë, u mrekullua me këtë 
pamje; kur u afrua për ta vënë re më nga afër, 
u dëgjua zëri i Zotit, 

31 А Мойсей, як побачив, дивувався з 
видіння. А коли підійшов, щоб 
розглянути, був голос Господній до нього: 

32 ‘Unë jam Perëndia i etërve të tu, Perëndia 
i Abrahamit, i Isakut dhe i Jakobit.’ Moisiu 
dridhej nga frika dhe nuk guxonte ta 
vështronte. 

32 Я Бог отців твоїх, Бог Авраамів, і Бог 
Ісаків, і Бог Яковів! І затрусився Мойсей, і 
не відваживсь поглянути... 

33 Por Zoti i tha: ‘Hiqi sandalet nga këmbët, 
sepse vendi ku po shkel, është tokë e shenjtë. 

33 І промовив до нього Господь: Скинь 
взуття з своїх ніг, бо те місце, на якому 
стоїш, то святая земля! 

34 Unë e kam parë mirë mundimin e popullit 
Tim në Egjipt, i kam dëgjuar rënkimet e tyre 
dhe kam zbritur që t’i çliroj; dhe tani, eja se 
do të të dërgoj në Egjipt.’ 

34 Добре бачив Я утиск народу Свого, що 
в Єгипті, і стогін його Я почув, і зійшов, 
щоб їх визволити. Тепер ось іди, Я 
пошлю до Єгипту тебе. 

35 Atë Moisi, të cilin ata e kishin mohuar kur 
i thanë: ‘Kush të caktoi ty të parë dhe 
gjykatës?’, pikërisht atë kishte dërguar 
Perëndia si të parë dhe si çlirues me ndihmën 
e engjëllit, që i ishte shfaqur atij te driza. 

35 Цього Мойсея, що його відцурались 
вони, сказавши: Хто наставив тебе за 
старшого й суддю, цього Бог через 
Ангола, якому з'явився в кущі, послав за 
старшого й визвольника. 

36 Ky i nxori ata jashtë nga Egjipti dhe bëri 36 Він їх вивів, чуда й знамена вчинивши 
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mrekulli dhe shenja në Egjipt, në Detin e 
Kuq dhe në shkretëtirë për dyzet vjet. 

в землі єгипетській, і на Червоному морі, і 
сорок років у пустині. 

37 Ky është ai Moisi që u tha bijve të Izraelit: 
‘Perëndia do t’ju nxjerrë një profet prej 
vëllezërve tuaj, një profet si unë.’ 

37 Це той Мойсей, що прорік Ізраїлевим 
синам: Господь Бог вам підійме Пророка 
від ваших братів, як мене, Його слухайте! 

38 Ky është ai që ishte me njerëzit e 
mbledhur në shkretëtirë bashkë me engjëllin 
që i foli atij në malin Sinai; atje ishin edhe 
etërit tanë; ai mori fjalët e gjalla për të na i 
dhënë neve. 

38 Це той, що в пустині на зборах був з 
Анголом, який промовляв йому на 
Сінайській горі, та з отцями нашими, і що 
прийняв він живі слова, щоб їх нам 
передати; 

39 Etërit tanë nuk deshën t’i binden; për më 
tepër e hodhën poshtë dhe i kthyen zemrat 
nga Egjipti, 

39 що його не хотіли отці наші слухати, 
але відіпхнули, і звернулися серцем своїм 
до Єгипту, 

40 kur i thanë Aaronit: ‘Na bëj disa perëndi 
që të na paraprijnë; sepse këtij Moisiu që na 
nxori nga toka e Egjiptit, nuk e dimë ç’i ka 
ndodhur.’ 

40 промовивши до Аарона: Зроби нам 
богів, які йшли б перед нами, бо не 
знаємо, що сталося з тим Мойсеєм, який 
вивів нас із краю єгипетського... 

41 Në ato ditë ata bënë një idhull në formën 
e një viçi, i sillnin flijim dhe gëzoheshin me 
veprat e duarve të tyre. 

41 І зробили вони тими днями теля, і 
бовванові жертви приносили та 
веселилися з діл своїх рук. 

42 Por Perëndia u largua prej tyre dhe i la të 
adhurojnë ushtrinë e qiellit, ashtu siç është 
shkruar në librin e profetëve. ‘Mos më ofruat 
Mua kurbane dhe flijime për dyzet vjet në 
shkretëtirë, o shtëpi e Izraelit? 

42 Але Бог відвернувся від них, і попустив 
їх вклонятися силі небесній, як написано в 
книзі Пророків: Чи заколення й жертви 
Мені ви приносили сорок років у пустині, 
о доме Ізраїлів? 

43 Ju ngritët tendën e Molokut dhe yllin e 
perëndisë [suaj] Remfan, figura që i bëtë për 
t’i adhuruar; prandaj do t’ju mërgoj përtej 
Babilonisë.’ 

43 Ви ж носили намета Молохового, і 
зорю вашого бога Ромфана, зображення, 
що їх ви зробили, щоб вклонятися їм... 
Через те запроваджу вас аж за Вавилон! 

44 Etërit tanë kishin tendën e dëshmisë në 
shkretëtirë, siç kishte urdhëruar Ai që i kishte 
thënë Moisiut, ta bënte atë sipas 
shëmbëlltyrës që kishte parë. 

44 У наших отців на пустині була скинія 
свідоцтва, як Той ізвелів, Хто Мойсею 
казав, щоб зробив її за зразком, якого він 
бачив. 

45 Etërit tanë, pasi e morën tendën, e sollën 
bashkë me Joshuan në vendin që ishte pronë 
e kombeve, të cilat Perëndia i kishte përzënë 
përpara etërve tanë, deri në ditët e Davidit. 

45 Її наші отці й узяли, і внесли з Ісусом у 
землю народів, яких вигнав Бог з-перед 
обличчя наших отців, аж до часу Давида. 

46 Ky gjeti hir përpara Perëndisë dhe kërkoi 46 Він у Бога знайшов благодать, і 
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të gjente një vend banimi për Perëndinë e 
Jakobit. 

просив, щоб оселю знайти для Бога 
Якова. 

47 Por Solomoni ishte ai që i ndërtoi Atij 
shtëpi. 

47 І Соломон збудував Йому дім. 

48 Megjithatë, Më i Larti nuk banon në 
shtëpi të bëra nga duar njerëzish, siç thotë 
profeti, 

48 Але не в рукотворнім Всевишній живе, 
як говорить пророк: 

49 ‘Qielli është froni Im dhe toka është stol 
për këmbët e Mia. Ç’lloj shtëpie do të më 
ndërtoni ju Mua? Cili është vendi i prehjes 
Sime? 

49 Мені небо престол, а земля то підніжок 
ногам Моїм! Який Мені дім ви збудуєте, 
говорить Господь, або місце яке для Мого 
відпочинку? 

50 A nuk ishte dora Ime ajo që i bëri të gjitha 
këto gjëra?’ 

50 Хіба не рука Моя все це створила?... 

51 O njerëz kokëfortë, të parrethprerë nga 
zemra e nga veshët, ju gjithmonë i 
kundërviheni Frymës së Shenjtë. Edhe ju po 
veproni si etërit tuaj. 

51 О ви, твердошиї, люди серця й вух 
необрізаних! Ви завжди противитесь 
Духові Святому, як ваші батьки, так і ви! 

52 Cilin nga profetët nuk e përndoqën etërit 
tuaj? I vranë ata që kishin shpallur më parë 
ardhjen e Të Drejtit. Dhe tani ju jeni bërë 
tradhtarët dhe vrasësit e Tij. 

52 Котрого з пророків батьки ваші не 
переслідували? Вони ж тих повбивали, хто 
звіщав прихід Праведного, Якому тепер ви 
сталися зрадниками та убійниками, 

53 Ju e morët ligjin që u vu në jetë nëpërmjet 
engjëjve dhe nuk e mbajtët.” 

53 ви, що Закона одержали через 
зарядження Анголів, та не зберігали 
його!... 

54 Kur dëgjuan këto, ata filluan të tërbohen 
në zemrat e tyre dhe t’i kërcëllojnë dhëmbët 
atij. 

54 Як зачули ж оце, вони запалилися 
гнівом у серцях своїх, і скреготали зубами 
на нього... 

55 Por Stefani, i mbushur me Frymën e 
Shenjtë, i mbërtheu sytë në qiell dhe pa 
lavdinë e Perëndisë dhe Jezusin duke 
qëndruar nga e djathta e Perëndisë 

55 А Степан, повний Духа Святого, на 
небо споглянув, і побачив Божу славу й 
Ісуса, що по Божій правиці стояв, 

56 dhe tha: “Ja, po shoh qiejt të hapen dhe 
Birin e Njeriut duke qëndruar nga e djathta e 
Perëndisë.” 

56 і промовив: Ось я бачу відчинене небо, 
і Сина Людського, що по Божій правиці 
стоїть!... 

57 Por ata bërtitën me zë të lartë, zunë 
veshët dhe të gjithë së bashku u turrën mbi 
të. 

57 Та вони гучним голосом стали кричати 
та вуха собі затуляти, та й кинулися 
однодушно на нього!... 
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58 Si e flakën jashtë qytetit, filluan ta qëllojnë 
me gurë. Ndërkohë dëshmitarët i vunë rrobat 
e veta tek këmbët e një djaloshi me emrin 
Saul. 

58 І за місто вони його вивели, і зачали 
побивати камінням його. А свідки плащі 
свої склали в ногах юнака, який звався 
Савлом. 

59 Ata vazhdonin ta qëllonin Stefanin me 
gurë, ndërsa ky i bënte thirrje Zotit dhe 
thoshte: “O Zoti Jezus, pranoje frymën 
time!” 

59 І побивали камінням Степана, що 
молився й казав: Господи Ісусе, прийми 
духа мого!... 

60 Pasi ra në gjunjë, thirri me zë të lartë: “O 
Zot, mos e vër mbi ta këtë mëkat.” Si tha 
këtë, ra në gjumë. 

60 Упавши ж навколішки, скрикнув 
голосом гучним: Не залічи їм, о Господи, 
цього гріха! І, промовивши це, він 
спочив... 

Kapitulli 8 Дії 8 

1 Sauli u pajtua me vrasjen e tij. Në atë ditë 
shpërtheu një përndjekje e madhe kundër 
kishës që ishte në Jeruzalem; të gjithë u 
shpërndanë nëpër krahinat e Judesë dhe të 
Samarisë, me përjashtim të apostujve. 

1 А Савл похваляв його вбивство. І утиск 
великий постав того дня проти 
єрусалимської Церкви, і всі, крім 
апостолів, розпорошилися по краях 
юдейських та самарійських. 

2 Disa burra të përshpirtshëm e varrosën 
Stefanin dhe e vajtuan me kujë të madhe. 

2 І поховали Степана мужі побожні, і 
плакали ревно за ним. 

3 Por Sauli filloi ta shkatërronte kishën. 
Hynte shtëpi më shtëpi, hiqte zvarrë burra e 
gra dhe i fuste në burg. 

3 А Савл нищив Церкву, вдирався в доми, 
витягав чоловіків і жінок та давав до 
в'язниці... 

4 Ata që ishin shpërndarë, shkonin anekënd 
duke predikuar fjalën. 

4 Ходили тоді розпорошенці, та Боже 
Слово благовістили. 

5 Filipi zbriti në qytetin e Samarisë dhe u 
predikonte njerëzve Krishtin. 

5 Ось Пилип прийшов до самарійського 
міста, і проповідував їм про Христа. 

6 Turmat, kur dëgjonin dhe shikonin shenjat 
që bënte Filipi, u kushtonin vëmendje njëzëri 
atyre që thoshte ai. 

6 А люди вважали на те, що Пилип 
говорив, і згідно слухали й бачили чуда, 
які він чинив. 

7 Sepse frymët e papastra, duke klithur me zë 
të lartë, dilnin jashtë prej njerëzve që i kishin 
pushtuar, dhe shumë të paralizuar dhe ulokë 
shëroheshin. 

7 Із багатьох бо, що мали їх, духи нечисті 
виходили з криком великим, і багато 
розслаблених та кривих уздоровилися. 

8 Gëzim të madh pati ai qytet. 8 І радість велика в тім місті була! 

9 Në qytet ishte prej kohësh një burrë me 9 Був один чоловік, на ім'я йому Симон, 
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emrin Simon, që bënte magjira duke 
mahnitur popullin e Samarisë dhe që e hiqte 
veten si njeri i madh. 

що до того в цім місті займавсь 
ворожбитством та дурив самарійський 
народ, видаючи себе за якогось великого. 

10 Të gjithë, të mëdhenj e të vegjël, e 
dëgjonin me vëmendje, duke thënë: “Ky 
është fuqia e Perëndisë, që njihet me emrin 
Fuqi e Madhe.” 

10 Його слухали всі, від найменшого аж 
до найбільшого, кажучи: Він сила Божа, 
що зветься велика! 

11 E dëgjonin me vëmendje, sepse i kishte 
mahnitur për një kohë të gjatë me magjitë e 
veta. 

11 Його ж слухалися, бо він їх довший час 
дивував ворожбитством. 

12 Por kur i besuan Filipit, që u predikonte 
lajmin e mirë për mbretërinë e Perëndisë dhe 
emrin e Jezus Krishtit, atëherë filluan të 
pagëzohen, burra edhe gra. 

12 Та коли йняли віри Пилипові, що 
благовістив про Боже Царство й Ім'я Ісуса 
Христа, чоловіки й жінки охристилися. 

13 Madje edhe vetë Simoni besoi; si u 
pagëzua, filloi t’i shkojë pas Filipit kudo dhe 
mahnitej kur shikonte që bëheshin shenja dhe 
mrekulli të mëdha. 

13 Увірував навіть сам Симон, і, 
охристившись, тримався Пилипа; а 
бачивши чуда й знамена великі, він дуже 
дивувався. 

14 Apostujt në Jeruzalem, kur dëgjuan që 
Samaria e kishte pranuar fjalën e Perëndisë, 
dërguan atje Pjetrin dhe Gjonin. 

14 Як зачули ж апостоли, які в Єрусалимі 
були, що Боже Слово прийняла Самарія, 
то послали до них Петра та Івана. 

15 Këta, kur arritën aty, filluan të luten për ta 
që të merrnin Frymën e Shenjtë. 

15 А вони, як прийшли, помолились за 
них, щоб Духа Святого вони прийняли, 

16 Sepse Fryma nuk i kishte ardhur ende 
asnjërit prej tyre; ata vetëm sa kishin qenë 
pagëzuar në emër të Zotit Jezus. 

16 бо ще ні на одного з них Він не 
сходив, а були вони тільки охрищені в Ім'я 
Господа Ісуса. 

17 Atëherë filluan të vënë duart mbi ta dhe 
ata merrnin Frymën e Shenjtë. 

17 Тоді на них руки поклали, і прийняли 
вони Духа Святого! 

18 Simoni, kur pa që apostujt jepnin Frymën 
e Shenjtë duke vënë duart e tyre, u ofroi atyre 
para 

18 Як побачив же Симон, що через 
накладання апостольських рук Святий Дух 
подається, то приніс він їм гроші, 

19 dhe u tha: “Ma jepni edhe mua këtë 
pushtet, në mënyrë që kujtdo që t’i vë duart, 
të marrë Frymën e Shenjtë.” 

19 і сказав: Дайте й мені таку владу, щоб 
той, на кого покладу свої руки, одержав би 
Духа Святого! 

20 Por Pjetri i tha: “U shofshin paratë e tua 
bashkë me ty, sepse kujtove se mund ta 
marrësh me para dhuratën e Perëndisë! 

20 Та промовив до нього Петро: Нехай 
згине з тобою те срібло твоє, бо ти думав 
набути дар Божий за гроші! 
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21 Ti nuk ke pjesë fare në këtë punë, sepse 
zemra jote nuk është e drejtë përpara 
Perëndisë. 

21 У цім ділі нема тобі частки ні уділу, бо 
серце твоє перед Богом не слушне. 

22 Pendohu pra, për këtë të keqe tënden dhe 
lutju Zotit, se ndoshta të falet ky mendim që 
ke në zemër. 

22 Тож покайся за це лихе діло своє, і 
проси Господа, може прощений буде тобі 
замір серця твого! 

23 Sepse po të shoh që ke vrer të hidhur dhe 
je lidhur me prangat e paudhësisë.” 

23 Бо я бачу, що ти пробуваєш у жовчі 
гіркій та в путах неправди. 

24 Por Simoni u përgjigj dhe tha: “Lutjuni 
Zotit për mua, që të mos më bjerë asgjë prej 
atyre që the.” 

24 А Симон озвався й сказав: Помоліться 
за мене до Господа, щоб мене не спіткало 
нічого з того, про що ви говорили... 

25 Kështu, pasi bënë dëshmi dhe shpallën 
fjalën e Zotit, u kthyen në Jeruzalem dhe 
predikonin ungjillin në shumë fshatra të 
Samarisë. 

25 А вони ж, засвідчивши, і Слово 
Господнє звістивши, повернулись до 
Єрусалиму, і звіщали Євангелію в багатьох 
самарійських оселях. 

26 Ndërkaq një engjëll i Zotit i foli Filipit 
dhe i tha: “Ngrihu dhe shko drejt jugut në 
rrugën që zbret nga Jeruzalemi për në Gazë; 
ajo është rrugë shkretëtire. 

26 А Ангол Господній промовив 
Пилипові, кажучи: Устань та на південь 
іди, на дорогу, що від Єрусалиму до Гази 
спускається, порожня вона. 

27 Ai u ngrit e shkoi. Dhe ja, një burrë 
etiopian, eunuk, oborrtar i Kandakës, 
mbretëreshës së Etiopisë, i cili kujdesej për të 
gjithë thesarin e saj, kishte ardhur në 
Jeruzalem për të adhuruar. 

27 І, вставши, пішов він. І ось муж 
етіопський, скопець, вельможа Кандаки, 
цариці етіопської, що був над усіма її 
скарбами, що до Єрусалиму прибув 
поклонитись, 

28 Kur po kthehej, ishte ulur në karrocën e 
vet dhe po lexonte profetin Isaia. 

28 вертався, і, сидючи на повозі своїм, 
читав пророка Ісаю. 

29 Fryma i tha Filipit: “Afrohu dhe ngjitju 
asaj korroce.” 

29 А Дух до Пилипа промовив: Підійди, 
та й пристань до цього повозу. 

30 Filipi iu afrua me vrap dhe dëgjoi që ai po 
lexonte profetin Isaia dhe i tha: “A i kupton 
vallë ato që po lexon?” 

30 Пилип же підбіг і почув, що той читає 
пророка Ісаю, та й спитав: Чи розумієш, 
що ти читаєш? 

31 Ai tha: “E si mund t’i kuptoj, pa m’i 
shpjeguar njeri?” Dhe iu lut Filipit që të hipte 
dhe t’i ulej pranë. 

31 А той відказав: Як же можу, як ніхто не 
напутить мене? І впросив він Пилипа 
піднятись та сісти з ним. 

32 Pjesa e Shkrimit që ishte duke lexuar, 
ishte kjo: “E çuan si delen në thertore, i 
heshtur si qengji përpara qethësit, ashtu nuk e 

32 А слово Писання, що його він читав, 
було це: Як вівцю на заріз Його ведено, і 
як ягня супроти стрижія безголосе, так Він 



 

VEPRAT - ДІЇ 

357 
 

hapi gojën. не відкрив Своїх уст! 

33 Duke qenë i përvuajtur, nuk i dhanë 
drejtësi. Kush do të dëshmojë për brezin e 
Tij? Sepse jeta e Tij u hoq nga toka.” 

33 У приниженні суд Йому віднятий був, а 
про рід Його хто розповість? Бо життя 
Його із землі забирається... 

34 Eunuku iu përgjigj Filipit dhe i tha: “Po të 
pyes, për kë e thotë profeti këtë, për veten e 
vet apo për ndonjë tjetër?” 

34 Відізвався ж скопець до Пилипа й 
сказав: Благаю тебе, це про кого говорить 
пророк? Чи про себе, чи про іншого кого? 

35 Filipit iu çel goja dhe duke filluar nga ky 
Shkrim, i predikoi Jezusin. 

35 А Пилип відкрив уста свої, і, зачавши 
від цього Писання, благовістив про Ісуса 
йому. 

36 Duke vazhduar udhën, arritën në një vend 
me ujë; eunuku tha: “Ja ku paska ujë! Ç’më 
pengon mua që të pagëzohem?” 

36 І, як шляхом вони їхали, прибули до 
якоїсь води. І озвався скопець: Ось вода. 
Що мені заважає христитись? 

37 Dhe Filipi tha: “Nëse ti beson me gjithë 
zemër, mund ta bësh”. Dhe ai u përgjigj duke 
thënë: “Unë besoj se Jezu Krishti është Biri i 
Perëndisë”. (ABS) 1 

37 А Пилип відказав: Якщо віруєш із 
повного серця свого, то можна. А той 
відповів і сказав: Я вірую, що Ісус Христос 
то Син Божий! 

38 Dhe dha urdhër të ndalonte karroca; të 
dy, Filipi dhe eunuku, zbritën tek uji dhe 
Filipi e pagëzoi. 

38 І звелів, щоб повіз спинився. І обидва 
Пилип та скопець увійшли до води, і 
охристив він його. 

39 Kur dolën nga uji, Fryma e Zotit e 
rrëmbeu papritur Filipin dhe eunuku nuk e 
pa më, por vazhdoi udhën i gëzuar. 

39 А коли вони вийшли з води, Дух 
Господній Пилипа забрав, і скопець уже 
більше не бачив його. І він їхав, радіючи, 
шляхом своїм. 

40 Filipi u gjend në Azot; i ra kryq e tërthor 
vendit, dhe vazhdonte të predikonte ungjillin 
në të gjitha qytetet, derisa arriti në Cezare. 

40 А Пилип опинився в Азоті, і, 
переходячи, звіщав Євангелію всім містам, 
аж поки прийшов у Кесарію. 

Kapitulli 9 Дії 9 

1 Ndërkohë Sauli shfrynte dhe kërcënonte se 
do t’i vriste dishepujt e Zotit. Ai shkoi te 
kryeprifti 

1 А Савл, іще дишучи грізьбою й 
убивством на учнів Господніх, 
приступивши до первосвященика, 

2 dhe i kërkoi letra për sinagogat e 
Damaskut, me qëllim që, po të gjente burra 
ose gra që ndiqnin Udhën, t’i sillte të lidhur 

2 попросив від нього листи у Дамаск 
синагогам, щоб, коли знайде яких 
чоловіків та жінок, що тієї дороги вони, то 

                                                             
1 Përkthimi CHC nuk e ka vargun 8:37 meqenëse pjesa më e madhe e dorëshkrimeve nuk e përmbajnë atë.  
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në Jeruzalem. зв'язати й привести до Єрусалиму. 

3 Dhe ndodhi që, ndërsa udhëtonte, duke iu 
afruar Damaskut, papritur rreth tij vetëtiu një 
dritë nga qielli. 

3 А коли він ішов й наближався до 
Дамаску, то ось нагло осяяло світло із неба 
його, 

4 Ai ra përdhe, dëgjoi një zë që i thoshte: 
“Saul, Saul, përse po më përndjek?” 

4 а він повалився на землю, і голос почув, 
що йому говорив: Савле, Савле, чому ти 
Мене переслідуєш? 

5 I tha: “Kush je, o Zot?” Dhe Ai tha: “Jam 
unë, Jezusi, të cilin ti po përndjek. 

5 А він запитав: Хто Ти, Пане? А Той: Я 
Ісус, що Його переслідуєш ти. Трудно 
тобі бити ногою колючку! 

6 Ngrihu e shko në qytet dhe do të të thonë 
se çfarë duhet të bësh.” 

6 А він, затрусившися та налякавшися, 
каже: Чого, Господи, хочеш, щоб я 
вчинив? А до нього Господь: Уставай, та 
до міста подайся, а там тобі скажуть, що 
маєш робити! 

7 Njerëzit që udhëtonin me të, kishin mbetur 
pa gojë; dëgjonin zërin, por nuk shihnin gjë. 

7 А люди, що йшли з ним, онімілі стояли, 
бо вони чули голос, та нікого не бачили. 

8 Sauli u ngrit nga toka dhe, kur i hapi sytë, 
nuk mundi të shihte njeri; e morën prej krahu 
dhe e sollën në Damask. 

8 Тоді Савл підвівся з землі, і хоч очі 
розплющені мав, нікого не бачив... І за 
руку його повели й привели до Дамаску. 

9 Për tri ditë nuk mund të shihte, dhe as nuk 
hëngri, as nuk piu. 

9 І три дні невидющий він був, і не їв, і не 
пив. 

10 Në Damask ishte një dishepull me emrin 
Anania dhe Zoti i tha në një vegim: 
“Anania!” Ai tha: “Ja ku jam, o Zot!” 

10 А в Дамаску був учень один, на ймення 
Ананій. І Господь у видінні промовив до 
нього: Ананію! А він відказав: Ось я, 
Господи! 

11 Zoti i tha: “Ngrihu dhe shko në rrugën që 
quhet E Drejtë dhe kërko në shtëpinë e Judës 
një burrë nga Tarsi me emrin Saul, sepse ja, ai 
po lutet. 

11 Господь же до нього: Устань, і піди на 
вулицю, що Простою зветься, і пошукай в 
домі Юдовім Савла на ймення, тарсянина, 
ось бо він молиться, 

12 Ai ka parë në një vegim një burrë me 
emrin Anania që kishte hyrë dhe kishte vënë 
duart e veta mbi të, që atij t’i kthehej drita e 
syve.” 

12 і мужа в видінні він бачив, на ймення 
Ананія, що до нього прийшов і руку на 
нього поклав, щоб став він видющий... 

13 Por Anania iu përgjigj: “Zot, kam dëgjuar 
prej shumë vetave për këtë njeri, se sa shumë 
të këqija u ka bërë shenjtërve të Tu në 

13 Відповів же Ананій: Чув я, Господи, 
від багатьох про цього чоловіка, скільки 
зла він учинив в Єрусалимі святим 
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Jeruzalem. Твоїм! 

14 Këtu i është dhënë pushtet nga 
kryepriftërinjtë për të burgosur të gjithë ata 
që thërresin emrin Tënd.” 

14 І тут має владу від первосвящеників, 
щоб в'язати усіх, хто кличе Ім'я Твоє. 

15 Por Zoti i tha: “Shko, sepse ky është mjeti 
që kam zgjedhur për të mbartur emrin Tim 
përpara kombeve, mbretërve dhe bijve të 
Izraelit. 

15 І промовив до нього Господь: Іди, бо 
для Мене посудина вибрана він, щоб 
носити Ім'я Моє перед народами, і 
царями, і синами Ізраїля. 

16 Sepse Unë do t’i tregoj atij se sa shumë 
duhet të vuajë për hir të emrit Tim.” 

16 Бо Я покажу йому, скільки має він 
витерпіти за Ім'я Моє. 

17 Anania shkoi e hyri në shtëpi, vuri duart 
mbi të dhe tha: “Vëlla Saul, Zoti Jezus, që t’u 
shfaq gjatë rrugës kur po vije, më ka dërguar 
që ty të të kthehet drita e syve dhe të 
mbushesh me Frymën e Shenjtë.” 

17 І Ананій пішов, і до дому ввійшов, і 
руки поклавши на нього, промовив: Савле 
брате, Господь Ісус, що з'явився тобі на 
дорозі, якою ти йшов, послав ось мене, 
щоб став ти видющий, і наповнився Духа 
Святого! 

18 Menjëherë prej syve të tij ranë disa si 
sklepa; atij i erdhi drita e syve dhe, si u ngrit, 
u pagëzua. 

18 І хвилі тієї відпала з очей йому ніби 
луска, і зараз видющий він став... І, 
вставши, охристився, 

19 Pasi hëngri, mori fuqi. Pastaj qëndroi për 
disa ditë me dishepujt në Damask. 

19 і, прийнявши поживу, на силах зміцнів. 

20 Dhe, pa u vonuar filloi të predikonte 
Jezusin në sinagoga, duke thënë “Ky është 
Biri i Perëndisë.” 

20 І він зараз зачав у синагогах звіщати 
про Ісуса, що Він Божий Син, 

21 Të gjithë ata që e dëgjonin, mahniteshin 
dhe thoshin: “A nuk është ky ai që i zhduku 
në Jeruzalem ata që thërrisnin këtë emër? A 
nuk ka ardhur këtu, që t’i sjellë ata të lidhur 
tek kryepriftërinjtë?” 

21 І дивом усі дивувалися, хто чув, і 
говорили: Хіба це не той, що переслідував 
в Єрусалимі визнавців оцього Ім'я, та й 
сюди не на те він прибув, щоб отих 
пов'язати й привести до первосвящеників? 

22 Por Sauli vazhdonte të merrte më shumë 
fuqi dhe t’i hutonte judenjtë që banonin në 
Damask, duke ua vërtetuar se Jezusi është 
Krishti. 

22 А Савл іще більше зміцнявся, і 
непокоїв юдеїв, що в Дамаску жили, 
удоводнюючи, що Той то Христос. 

23 Pasi kaluan shumë ditë, judenjtë vendosën 
së bashku që ta vrisnin, 

23 А як часу минуло доволі, юдеї 
змовилися його вбити, 

24 por Sauli e mori vesh komplotin e tyre. 
Ata ruanin portat e qytetit ditë e natë, që ta 

24 та Савлові стала відома їхня змова. А 
вони день і ніч чатували в воротях, щоб 
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vrisnin. убити його. 

25 Por dishepujt e vet e morën natën dhe e 
zbritën nga muri, duke e ulur poshtë në një 
shportë. 

25 Тому учні забрали його вночі, та й із 
муру спустили в коші. 

26 Kur arriti në Jeruzalem, ai u përpoq të 
bashkohej me dishepujt, por të gjithë i 
druheshin atij, sepse nuk besonin që ai ishte 
vërtet dishepull. 

26 А коли він до Єрусалиму прибув, то 
силкувався пристати до учнів, та його всі 
лякалися, не вірячи, що він учень. 

27 Por Barnaba e mori dhe e solli tek 
apostujt dhe u tregoi atyre se si ai kishte parë 
Zotin në rrugë, se si i kishte folur atij dhe se 
si kishte predikuar pa frikë në Damask në 
emrin e Jezusit. 

27 Варнава тоді взяв його та й привів до 
апостолів, і їм розповів, як дорогою той 
бачив Господа, і як Він йому промовляв, і 
як сміливо навчав у Дамаску в Ісусове 
Ймення. 

28 Ai hynte e dilte bashkë me ta në 
Jeruzalem, duke predikuar pa frikë në emrin e 
Zotit. 

28 І він із ними входив і виходив до 
Єрусалиму, і відважно звіщав в Ім'я 
Господа. 

29 Fliste dhe bënte debat me judenjtë 
greqishtfolës, megjithëse ata përpiqeshin ta 
vrisnin. 

29 Він також розмовляв й сперечався з 
огреченими, а вони намагалися вбити 
його. 

30 Kur vëllezërit e morën vesh, e sollën në 
Cezare dhe e dërguan tutje në Tars. 

30 Тому браття, довідавшися, відвели його 
до Кесарії, і до Тарсу його відіслали. 

31 Kështu kisha në tërë Judenë, Galilenë dhe 
Samarinë gëzonte paqe; vazhdonte të 
forcohej dhe, duke marrë zemër nga Fryma e 
Shenjtë, shumohej, duke ecur me frikën e 
Zotit. 

31 А Церква по всій Юдеї, і Галілеї, і 
Самарії мала мир, будуючись і ходячи в 
страсі Господньому, і сповнялася втіхою 
Духа Святого. 

32 Dhe ndodhi që ndërsa Pjetri udhëtonte 
nëpër të gjitha ato vende, zbriti edhe te 
shenjtërit që banonin në Lidë. 

32 І сталося, як Петро всіх обходив, то 
прибув і до святих, що мешкали в Лідді. 

33 Atje gjeti një njeri me emrin Enea që 
dergjej në shtrat i paralizuar për tetë vjet. 

33 Знайшов же він там чоловіка одного, 
на ймення Еней, що на ліжку лежав вісім 
років, він розслаблений був. 

34 Pjetri i tha: “Enea, Jezus Krishti po të 
shëron; ngrihu dhe ndreq hasrën.” Ai u ngrit 
menjëherë. 

34 І промовив до нього Петро: Енею, 
тебе вздоровляє Ісус Христос. Уставай, і 
постели собі сам! І той зараз устав... 

35 Të gjithë që banonin në Lidë dhe në 
Saron e panë dhe u kthyen te Zoti. 

35 І його оглядали усі, хто мешкав у Лідді 
й Сароні, які навернулися до Господа. 
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36 Në Jopë ishte një dishepulle me emrin 
Tabita, që i përkthyer në greqishte do të thotë 
Dorkas, e cila bënte gjithnjë vepra të mira 
dhe bamirësi. 

36 А в Йоппії була одна учениця, на 
ймення Тавіта, що в перекладі Сарною 
зветься. Вона повна була добрих вчинків 
та милостині, що чинила. 

37 Në ato ditë ndodhi që ajo u sëmur dhe 
vdiq; pasi ia lanë trupin, e vunë në një dhomë 
sipër. 

37 І трапилося тими днями, що вона 
занедужала й умерла. Обмили ж її й 
поклали в горниці. 

38 Meqenëse Lida ishte afër Jopës, dishepujt 
me të dëgjuar se Pjetri ishte atje, i dërguan dy 
veta, që t’i luteshin të shkonte tek ata pa u 
vonuar. 

38 А що Лідда лежить недалеко Йоппії, то 
учні, прочувши, що в ній пробуває Петро, 
послали до нього двох мужів, що благали: 
Не гайся прибути до нас! 

39 Pjetri u ngrit dhe shkoi bashkë me ta. Me 
të arritur, e çuan në dhomën e sipërme; të 
gjitha vejushat e rrethuan duke vajtuar dhe i 
tregonin tunikat dhe veshjet që kishte bërë 
Dorkas kur kishte qenë me to. 

39 І, вставши Петро, пішов із ними. А 
коли він прибув, то ввели його в горницю. 
І обступили його всі вдовиці, плачучи та 
показуючи йому сукні й плащі, що їх 
Сарна робила, як із ними була. 

40 Pjetri i nxori të gjitha jashtë, u ul në gjunjë 
dhe u lut; pastaj u kthye nga trupi i gruas së 
vdekur e tha: “Tabita, çohu!” Ajo hapi sytë 
dhe, kur pa Pjetrin, u ngrit ndenjur. 

40 Петро ж із кімнати всіх випровадив, і, 
ставши навколішки, помолився, і, 
звернувшись до тіла, промовив: Тавіто, 
вставай! А вона свої очі розплющила, і 
сіла, уздрівши Петра... 

41 Ai i dha dorën dhe e ngriti; thirri 
shenjtërit e vejushat dhe ua nxori përpara të 
gjallë. 

41 Він же руку подав їй, і підвів її, і 
закликав святих і вдовиць, та й поставив 
живою її. 

42 Kjo u mor vesh në tërë Jopën dhe shumë 
veta besuan në Zotin. 

42 А це стало відоме по цілій Йоппії, і 
багато-хто в Господа ввірували. 

43 Dhe ndodhi që ai qëndroi shumë ditë në 
Jopë me njëfarë Simoni, regjës lëkurësh. 

43 І сталось, що він багато днів пробув у 
Йоппії, в одного гарбарника Симона. 

Kapitulli 10 Дії 10 

1 Në Cezare ishte një njeri me emrin Kornel, 
kryeqindës i asaj që quhet aradhe italiane. 

1 Проживав же один чоловік у Кесарії, на 
ймення Корнилій, сотник полку, що 
звавсь Італійським. 

2 Ishte njeri i përshpirtshëm dhe ai bashkë 
me gjithë shtëpinë e vet kishte frikë 
Perëndinë. I jepte bujarisht lëmosha popullit 
dhe i lutej Perëndisë vazhdimisht. 

2 З усім домом своїм він побожний був та 
богобійний, подавав людям щедру 
милостиню, і завжди Богові молився. 

3 Rreth orës së nëntë të ditës ai pa qartë në 3 Явно він у видінні, десь коло години 
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një vegim një engjëll të Perëndisë që erdhi tek 
ai dhe i tha: “Kornel!” 

дев'ятої дня, бачив Ангола Божого, що до 
нього зійшов і промовив йому: Корнилію! 

4 Ai ia nguli sytë i tmerruar dhe tha: 
“Ç’është, o Zot?” Ai i tha: “Lutjet dhe 
lëmoshat e tua janë ngritur lart, që të 
kujtohen nga Perëndia. 

4 Він поглянув на нього й жахнувся, й 
сказав: Що, Господи? Той же йому 
відказав: Молитви твої й твоя милостиня 
перед Богом згадалися. 

5 Tani dërgo njerëz në Jopë dhe thirr njëfarë 
Simoni, që e quajnë Pjetër. 

5 Тепер же пошли до Йоппії людей, та й 
приклич Симона, що зветься Петром. 

6 Ky po qëndron te njëfarë Simoni, regjës 
lëkurësh, që e ka shtëpinë pranë detit.” 

6 Він гостює в одного гарбарника 
Симона, що дім має при морі. Він скаже 
тобі, що ти маєш робити. 

7 Kur engjëlli që i foli u largua, ai thirri dy 
nga shërbëtorët e vet, si dhe një ushtar besnik 
nga ata që i shërbenin. 

7 Коли ж Ангол, що йому говорив, 
відійшов, той закликав двох із своїх слуг 
домових, і вояка богобійного з тих, що 
служили при ньому, 

8 Ua tregoi të gjitha dhe i dërgoi në Jopë. 8 і розповів їм усе та й послав їх в 
Йоппію. 

9 Të nesërmen, ndërsa ata vazhdonin 
udhëtimin dhe po i afroheshin qytetit, Pjetri u 
ngjit majë shtëpisë rreth orës së gjashtë për 
t’u lutur. 

9 А наступного дня, як у дорозі були вони 
та наближались до міста, Петро вийшов 
на горницю, щоб помолитись, о годині 
десь шостій. 

10 E mori uria dhe donte të hante; kur po i 
përgatisnin diçka, ai ra në kllapi. 

10 І став він голодний, і їсти схотів. Як 
йому ж готували, захоплення на нього 
найшло, 

11 Pa qiellin të hapur dhe diçka si çarçaf të 
madh që po ulej në tokë nga të katër cepat. 

11 і бачить він небо відкрите, і якуюсь 
посудину, що сходила, немов простирало 
велике, яка, за чотири кінці прив'язана, 
спускалась додолу. 

12 Në të ishin lloj-lloj kafshësh 
katërkëmbëshe, zvarranikë toke dhe zogj të 
qiellit. 

12 У ній же знаходились чотириногі 
всілякі, і земне гаддя, і небесні пташки. 

13 U dëgjua një zë që i tha: “Ngrihu Pjetër, 
ther dhe ha!” 

13 І голос почувся до нього: Устань, 
заколи, Петре, і їж! 

14 Por Pjetri tha: “Kurrsesi o Zot, sepse nuk 
kam ngrënë kurrë ndonjë gjë të ndotur e të 
papastër.” 

14 А Петро відказав: Жадним способом, 
Господи, бо ніколи не їв я нічого 
огидного чи то нечистого! 

15 Përsëri u dëgjua zëri për së dyti: “Ato që 15 І знов голос удруге до нього: Що від 
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Perëndia i ka pastruar, ti mos i quaj të 
ndotura.” 

Бога очищене, не вважай за огидне того! 

16 Kjo ndodhi tri herë, dhe menjëherë 
çarçafi u tërhoq lart në qiell. 

16 І це сталося тричі, і посудина знов була 
взята на небо. 

17 Dhe ja, ndërsa Pjetri vriste mendjen i 
hutuar, se ç’ishte vallë vegimi që kishte parë, 
njerëzit e dërguar nga Korneli, pasi pyetën 
për shtëpinë e Simonit, u dukën te dera. 

17 Як Петро ж у собі бентежився, що б то 
значило те видіння, що бачив, то ось 
посланці від Корнилія, розпитавши про 
Симонів дім, спинилися перед ворітьми, 

18 Duke thirrur, pyesnin a ishte aty Simoni, i 
mbiquajtur Pjetër. 

18 і спиталися, крикнувши: Чи то тут 
сидить Симон, що зветься Петро? 

19 Ndërsa Pjetri vriste mendjen për vegimin, 
Fryma i tha: “Ja, po të kërkojnë tre burra. 

19 Як Петро ж над видінням роздумував, 
Дух промовив до нього: Онде три 
чоловіки шукають тебе. 

20 Prandaj ngrihu, zbrit poshtë e shko me ta 
pa ngurruar, sepse Unë Vetë i kam dërguar 
ata.” 

20 Але встань і зійди, і піди з ними без 
жадного сумніву, бо то Я їх послав! 

21 Pjetri zbriti të takojë burrat dhe tha: “Ja, 
unë jam ai që kërkoni, përse keni ardhur 
këtu?” 

21 І зійшовши Петро до тих мужів, 
промовив: Ось я той, що його ви шукаєте. 
З якої причини прийшли ви? 

22 Ata thanë: “Korneli, një kryeqindës, njeri i 
drejtë dhe që ka frikë Perëndinë, për të cilin 
dëshmon tërë kombi i judenjve, mori 
udhëzime nga një engjëll i shenjtë që të të 
ftojë në shtëpinë e vet dhe të dëgjojë ç’ke për 
t’i thënë.” 

22 А вони відказали: Сотник Корнилій, 
муж праведний та богобійний, слави 
доброї в усього люду юдейського, святим 
Анголом був у видінні наставлений, щоб 
до дому свого покликати тебе та 
послухати слів твоїх. 

23 Atëherë Pjetri i ftoi brenda që ta kalonin 
natën aty. Të nesërmen u ngrit e doli me ta, 
dhe disa prej vëllezërve nga Jopa shkuan 
bashkë me të. 

23 Тоді він покликав й гостинно прийняв 
їх. А другого дня він устав та й із ними 
пішов; також дехто з братів із Йоппії 
пішли з ним. 

24 Të nesërmen, hyri në Cezare. Korneli po i 
priste dhe kishte mbledhur farefisin dhe 
miqtë e vet të ngushtë. 

24 І назавтра прийшли вони до Кесарії. А 
Корнилій чекав їх, рідню й близьких 
друзів покликавши. 

25 Kur hyri brenda Pjetri, Korneli i doli 
përpara, i ra ndër këmbë dhe e adhuroi. 

25 А як увіходив Петро, Корнилій 
зустрінув його, і до ніг йому впав і 
вклонився. 

26 Por Pjetri e ngriti, duke thënë: “Ngrihu, 
edhe unë vetë njeri jam.” 

26 Та Петро його підвів, промовляючи: 
Устань, бо й сам я людина! 
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27 Duke biseduar me të, hyri brenda dhe pa 
që ishin mbledhur shumë veta. 

27 І, розмовляючи з ним, увійшов, і 
знайшов багатьох, що зібралися, 

28 U tha: “Ju e dini se nuk është e ligjshme 
për një njeri jude të shoqërohet me një të 
huaj ose të shkojë tek ai; por Perëndia më ka 
porositur që asnjë njeri të mos quaj të ndotur 
ose të papastër. 

28 і промовив до них: Ви знаєте, що 
невільно юдеєві приставати й приходити 
до чужаниці. Та відкрив мені Бог, щоб я 
жадну людину не мав за огидну чи то за 
нечисту. 

29 Prandaj, erdha pa ngurruar, kur më 
dërguan fjalë. Po ju pyes pra, për ç’arsye më 
keni thirrur?” 

29 Тому я без вагання прибув, як 
покликано. Тож питаю я вас: З якої 
причини ви слали по мене? 

30 Korneli tha: “Katër ditë më parë, rreth 
kësaj kohe, po bëja lutjen e orës së nëntë në 
shtëpinë time dhe ja, përpara meje qëndroi 
një burrë me petka të shndritshme 

30 А Корнилій сказав: Четвертого дня аж 
до цієї години я постив, а о дев'ятій годині 
молився я в домі своїм. І ото, перед мене 
став муж у блискучій одежі 

31 dhe tha: ‘Kornel, lutja jote u dëgjua dhe 
Perëndia i ka kujtuar lëmoshat e tua. 

31 й сказав: Корнилію, почута молитва 
твоя, і твої милостині перед Богом 
згадалися. 

32 Dërgo pra, një njeri në Jopë që të thërrasë 
Simonin, që i thonë Pjetër; ky po qëndron në 
shtëpinë e Simon lëkurëtarit, pranë detit.’ 

32 Тож пошли до Йоппії, і приклич 
Симона, що зветься Петром. Він гостює в 
гарбарника Симона, у господі край моря, 
він прийде й розповість тобі. 

33 Kështu, menjëherë të dërgova njeri dhe ti 
bëre mirë që erdhe. Tani pra, të gjithë jemi të 
pranishëm përpara Perëndisë, për të dëgjuar 
të gjitha ato që të janë urdhëruar nga Zoti.” 

33 Я зараз по тебе послав, ти добре 
зробив, що прийшов. Тож тепер перед 
Богом ми всі стоїмо, щоб почути все те, 
що Господь наказав був тобі. 

34 Pjetrit iu hap goja dhe tha: “Në të vërtetë 
po e kuptoj që Perëndia nuk i mban anën 
askujt, 

34 А Петро відкрив уста свої та й 
промовив: Пізнаю я поправді, що не 
дивиться Бог на обличчя, 

35 por pranon atë që e ka frikë dhe bën çka 
është e drejtë, çfarëdo kombi që të jetë. 

35 але в кожнім народі приємний Йому, 
хто боїться Його й чинить правду. 

36 Kjo është fjala që Perëndia u dërgoi bijve 
të Izraelit, duke predikuar ungjillin e paqes 
me anë të Jezus Krishtit që është Zot i të 
gjithëve. 

36 Він слово послав для Ізраїлевих синів, 
благовістячи мир через Ісуса Христа, що 
Господь Він усім. 

37 Ju e dini atë që ndodhi nëpër tërë Judenë, 
duke filluar nga Galileja, pas pagëzimit që 
predikoi Gjoni, 

37 Ви знаєте справу, що по всій Юдеї 
була й зачалась з Галілеї, після хрищення, 
що Іван проповідував, 
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38 se si Perëndia vajosi Jezusin nga Nazareti 
me Frymë të Shenjtë dhe me fuqi, dhe se si 
Ai shkoi anembanë duke bërë mirë dhe duke 
shëruar të gjithë ata që ishin pushtuar nga 
djalli, sepse Perëndia ishte me Të. 

38 Ісуса, що був із Назарету, як помазав 
Його Святим Духом і силою Бог. І ходив 
Він, добро чинячи й усіх уздоровлюючи, 
кого поневолив диявол, бо Бог був із Ним. 

39 Ne jemi dëshmitarë për të gjitha ato që 
bëri Ai në tokën e judenjve dhe në Jeruzalem. 
Ata e vranë duke e varur në një kryq. 

39 І ми свідки всьому, що Він учинив у 
Юдейському краї та в Єрусалимі, та вбили 
Його, на дереві повісивши... 

40 Por Perëndia e ngjalli ditën e tretë dhe e 
bëri që t’i shfaqet 

40 Але Бог воскресив Його третього дня, і 
дав Йому, щоб з'явився, 

41 jo të gjithë njerëzve, por dëshmitarëve që 
ishin zgjedhur që më parë nga Perëndia, 
domethënë neve, të cilët hëngrëm dhe pimë 
me Të pasi u ngjall nga të vdekurit. 

41 не всьому народові, але наперед Богом 
вибраним свідкам, нам, що з Ним їли й 
пили, як воскрес Він із мертвих. 

42 Ai na porositi t’i predikojmë popullit dhe 
të dëshmojmë që ky është Ai që u caktua nga 
Perëndia si gjykatës i të gjallëve dhe i të 
vdekurve. 

42 І Він нам звелів, щоб народові ми 
проповідували та засвідчили, що то Він є 
призначений Богом Суддя для живих і для 
мертвих. 

43 Për Këtë dëshmojnë të gjithë profetët që 
çdo njeriu, që beson në Të, do t’i falen 
mëkatet nëpërmjet emrit të Tij.” 

43 Усі пророки свідкують про Нього, що 
кожен, хто вірує в Нього, одержить 
прощення гріхів Його Йменням. 

44 Ndërsa Pjetri fliste këto fjalë, Fryma e 
Shenjtë i pushtoi të gjithë ata që dëgjonin 
fjalën. 

44 Як Петро говорив ще слова ці, злинув 
Святий Дух на всіх, хто слухав слова. 

45 Besnikët e rrethprerë, që kishin ardhur me 
Pjetrin, mbetën të mahnitur, që dhurata e 
Frymës së Shenjtë u derdh edhe mbi kombet. 

45 А обрізані віруючі, що з Петром 
прибули, здивувалися дивом, що дар Духа 
Святого пролився також на поган! 

46 Sepse i dëgjonin ata duke folur në gjuhë të 
ndryshme dhe duke lartësuar Perëndinë. 
Pastaj Pjetri u përgjigj, 

46 Бо чули вони, що мовами різними ті 
розмовляли та Бога звеличували... Петро 
тоді відповів: 

47 “A mund të ndalohet që të pagëzohen me 
ujë këta, të cilët, ashtu si edhe ne, kanë marrë 
Frymën e Shenjtë?” 

47 Чи хто може заборонити христитись 
водою оцим, що одержали Духа Святого, 
як і ми? 

48 I urdhëroi që të pagëzoheshin në emër të 
Jezus Krishtit. Pastaj ata kërkuan prej tij që të 
qëndronte disa ditë. 

48 І звелів охриститися їм у Ймення Ісуса 
Христа. Тоді просили його позостатися в 
них кілька днів. 
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Kapitulli 11 Дії 11 

1 Apostujt dhe vëllezërit që ishin anembanë 
Judesë dëgjuan se edhe kombet e kishin 
pranuar fjalën e Perëndisë. 

1 Почули ж апостоли й браття, що в Юдеї 
були, що й погани прийняли Слово Боже. 

2 Kur Pjetri u ngjit në Jeruzalem, ata që ishin 
rrethprerë, po bënin fjalë me të, 

2 І, як Петро повернувся до Єрусалиму, з 
ним стали змагатися ті, хто з обрізання, 

3 duke thënë: “Ti ke hyrë te njerëz të 
parrethprerë dhe ke ngrënë bashkë me ta.” 

3 кажучи: Чого ти ходив до людей 
необрізаних та споживав із ними? 

4 Por Pjetri filloi t’ua shpjegonte me radhë 
siç kishte ndodhur, duke thënë, 

4 Петро ж розпочав і їм розповів за 
порядком, говорячи: 

5 “Unë isha në qytetin e Jopës dhe, kur po 
lutesha, rashë në kllapi dhe pashë një vegim. 
Pashë diçka si një çarçaf të madh, që duke u 
ulur prej qiellit nga katër cepat, erdhi deri tek 
unë. 

5 Був я в місті йоппійськім і молився, і 
бачив в захопленні видіння: якась 
посудина сходила, немов простирало 
велике, яка, за чотири кінці прив'язана, 
спускалася з неба й підійшла аж до мене. 

6 Kur po e vështroja me sytë mbërthyer në 
të, pashë kafshët katërkëmbëshe të dheut, 
bishat, zvarranikët dhe zogjtë e qiellit. 

6 Зазирнувши до неї, я поглянув, і 
побачив там чотириногих землі, і звірів, і 
гаддя, і небесних пташок. 

7 Dëgjova edhe një zë që më thoshte: 
‘Ngrihu, Pjetër, ther dhe ha.’ 

7 І голос почув я, що мені промовляв: 
Устань, Петре, заколи та й їж! 

8 Por unë i thashë: “Kurrsesi, o Zot, sepse 
kurrë nuk kam vënë në gojë ndonjë gjë të 
ndotur ose të papastër.” 

8 А я відказав: Жадним способом, 
Господи, бо ніколи нічого огидного чи то 
нечистого в уста мої не ввіходило! 

9 Por zëri u përgjigj për së dyti nga qielli: 
‘Ato që ka pastruar Perëndia, ti mos i quaj të 
ndotura.’ 

9 І відповів мені голос із неба вдруге: Що 
від Бога очищене, не вважай за огидне 
того! 

10 Kjo ndodhi tri herë dhe gjithçka u tërhoq 
përsëri në qiell. 

10 І це сталося тричі, і все знов було взяте 
на небо. 

11 Dhe ja, menjëherë tre burra, që ishin 
dërguar nga Cezareja tek unë, ia behën në 
shtëpinë ku isha. 

11 І ось три чоловіки, посланці з Кесарії 
до мене, перед домом, де був я, спинилися 
зараз. 

12 Fryma më tha të shkoj me ta pa asnjë 
ngurrim. Bashkë me mua erdhën edhe këta 
gjashtë vëllezër dhe hymë në shtëpinë e atij 
njeriu. 

12 І сказав мені Дух іти з ними без 
жадного сумніву. Зо мною ж пішли й оці 
шестеро браття, і ввійшли ми до дому того 
чоловіка. 

13 Ai na tregoi se si kishte parë engjëllin 13 І він нам розповів, як у домі своїм 
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duke qëndruar në shtëpinë e tij dhe i kishte 
thënë: ‘Dërgo njeri në Jopë dhe thirr Simonin 
që i thonë Pjetër. 

бачив Ангола, який став і сказав: Пошли 
до Йоппії, та приклич того Симона, що 
зветься Петром, 

14 Ai do të të thotë fjalët që do të të 
shpëtojnë ty dhe gjithë shtëpinë tënde.’ 

14 він слова тобі скаже, якими спасешся і 
ти, і ввесь дім твій. 

15 Kur po flisja, mbi ta zbriti Fryma e 
Shenjtë, ashtu siç kishte zbritur edhe mbi ne 
në fillim. 

15 А як я промовляв, злинув на них 
Святий Дух, як спочатку й на нас. 

16 M’u kujtuan atëherë fjalët e Zotit, që 
thoshte: ‘Vërtet Gjoni pagëzoi me ujë, por ju 
do të pagëzoheni me Frymën e Shenjtë.’ 

16 І я згадав слово Господнє, як Він 
говорив: Іван ось водою христив, ви ж 
охрищені будете Духом Святим. 

17 Pra, nëse Perëndia u dha atyre të njëjtën 
dhuratë që na dha edhe neve, pasi besuam në 
Zotin Jezus Krisht, kush isha unë që të 
pengoja Perëndinë?” 

17 Отож, коли Бог дав однаковий дар їм, 
як і нам, що ввірували в Господа Ісуса 
Христа, то хто ж я такий, щоб міг 
заперечити Богові? 

18 Kur i dëgjuan këto, u qetësuan dhe 
lëvduan Perëndinë, duke thënë: “Perëndia 
pra, u dha edhe kombeve pendimin që të 
gëzojnë jetën.” 

18 І, почувши таке, замовкли вони, і Бога 
хвалили, говорячи: Отож, і поганам Бог 
дав покаяння в життя! 

19 Ndërkaq ata që ishin shpërndarë nga 
përndjekja që i ndodhi Stefanit, shkuan deri 
në Feniki, në Qipro dhe në Antioki, duke 
predikuar fjalën vetëm midis judenjve. 

19 А ті, хто розпорошився від 
переслідування, що знялося було через 
Степана, перейшли навіть до Фінікії, і 
Кіпру, і Антіохії, не звістуючи слова 
нікому, крім юдеїв. 

20 Por aty ishin disa burra nga Qiproja dhe 
nga Kirena, të cilët kur hynë në Antioki, 
filluan t’u flasin edhe grekëve, duke shpallur 
ungjillin e Zotit Jezus. 

20 А між ними були мужі деякі з Кіпру та з 
Кірінеї, що до Антіохії прийшли, і 
промовляли й до греків, благовістячи про 
Господа Ісуса. 

21 Dora e Zotit ishte me ta dhe një numër i 
madh njerëzish që besuan, u kthyen te Zoti. 

21 І Господня рука була з ними; і велике 
число їх увірувало, і навернулось до 
Господа! 

22 Fjala për ta vajti në vesh të kishës në 
Jeruzalem; ata dërguan Barnabën [që të 
shkonte] deri në Antioki. 

22 І вістка про них досягла до вух 
єрусалимської Церкви, і до Антіохії 
послали Варнаву. 

23 Kur arriti dhe pa hirin e Perëndisë, u 
gëzua dhe filloi t’i nxitë të gjithë që t’i 
qëndronin besnikë Zotit me zemër të 

23 А він, як прийшов і благодать Божу 
побачив, звеселився, і всіх став просити, 
щоб серцем рішучим трималися Господа. 
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vendosur. 

24 Ai ishte njeri i mirë dhe i mbushur me 
Frymën e Shenjtë dhe me besim. Zotit iu 
shtua një turmë e madhe. 

24 Бо він добрий був муж, повний Духа 
Святого та віри. І прилучилось багато 
народу до Господа! 

25 Pastaj u largua për në Tars për të kërkuar 
Saulin. 

25 Після того подався Варнава до Тарсу, 
щоб Савла шукати. 

26 Me ta gjetur, e solli në Antioki. Dhe 
ndodhi që gjatë tërë vitit ata u bashkuan me 
kishën dhe mësuan një turmë të madhe 
njerëzish; në Antioki dishepujt u quajtën për 
herë të parë të krishterë. 

26 А знайшовши, привів в Антіохію. І 
збирались у Церкві вони цілий рік, і 
навчали багато народу, і в Антіохії 
найперш християнами названо учнів. 

27 Në ato ditë disa profetë zbritën nga 
Jeruzalemi në Antioki. 

27 Прибули ж тими днями пророки від 
Єрусалиму до Антіохії. 

28 Njëri prej tyre, që quhej Agab, u ngrit dhe 
parashikoi me anë të Frymës së Shenjtë se do 
të vinte një zi e madhe buke në mbarë botën; 
dhe kjo ndodhi gjatë mbretërimit të Klaudit. 

28 І встав один з них, на ймення Агав, і 
Духом прорік, що голод великий у цілому 
світі настане, як за Клавдія був. 

29 Kështu dishepujt vendosën, secili sipas 
mundësisë, t’u dërgonin ndihmë vëllezërve që 
banonin në Jude. 

29 Тоді учні, усякий із своєї 
спроможности, постановили послати 
допомогу братам, що в Юдеї жили. 

30 Këtë e bënë duke ua dërguar ndihmat 
pleqve nëpërmjet Barnabës dhe Saulit. 

30 Що й зробили, через руки Варнави та 
Савла, пославши до старших. 

Kapitulli 12 Дії 12 

1 Në atë kohë mbreti Herod zuri disa veta, 
që i përkisnin kishës, dhe kishte ndër mend t’i 
keqtrajtonte. 

1 А Цар Ірод тоді підніс руки, щоб декого 
з Церкви гнобити. 

2 Vrau me shpatë Jakobin, vëllanë e Gjonit, 2 І мечем він стяв Якова, брата Іванового. 

3 dhe, kur e pa që kjo u pëlqente judenjve, 
shkoi më tej duke arrestuar edhe Pjetrin. Kjo 
ndodhi kur ishin ditët e Bukës së Ndorme. 

3 А бачивши, що подобалося це юдеям, 
він задумав схопити й Петра. Були ж дні 
Опрісноків. 

4 Si e arrestoi, e futi në burg dhe ua dorëzoi 
katër skuadrave me nga katër ushtarë që ta 
ruanin. Kishte ndër mend që, pas Pashkëve, 
ta nxirrte përpara popullit për gjyq publik. 

4 І, схопивши його, посадив до в'язниці, і 
передав чотирьом чвіркам вояків, щоб 
його стерегли, бажаючи вивести людям 
його по Пасці. 

5 Pjetrin pra, po e mbanin në burg, por kisha 5 Отож, у в'язниці Петра стерегли, а 
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i lutej pa pushim Perëndisë për të. Церква ревно молилася Богові за нього. 

6 Po atë natë, kur Herodi do ta nxirrte para 
popullit, Pjetri ishte duke fjetur midis dy 
ushtarëve, i lidhur me dy vargonj dhe me 
rojat para portës, që ruanin burgun. 

6 А як Ірод хотів його вивести, Петро спав 
тієї ночі між двома вояками, закутий у два 
ланцюги, і сторожа пильнувала в'язницю 
при дверях. 

7 Dhe ja, një engjëll i Zotit erdhi aty pranë 
dhe një dritë shkëlqeu në qeli; i ra Pjetrit në 
ije dhe e ngriti, duke thënë: “Ngrihu shpejt!” 
Dhe vargonjtë i ranë nga duart. 

7 І ось Ангол Господній з'явився, і в 
в'язниці засяяло світло. І, доторкнувшись 
до боку Петрового, він збудив його, 
кажучи: Мерщій вставай! І ланцюги йому з 
рук поспадали. 

8 Engjëlli i tha: “Vër brezin dhe lidh 
sandalet”, dhe ai ashtu bëri. Pastaj i tha: 
“Hidh rrobën përsipër dhe më ndiq.” 

8 А Ангол до нього промовив: 
Підпережися, і взуй сандалі свої. І він так 
учинив. І каже йому: Зодягнися в плаща 
свого, та й за мною йди. 

9 Ai doli nga burgu duke i shkuar pas, por 
nuk e dinte se ajo që po bënte engjëlli, po 
ndodhte vërtet; mendoi se po shihte një 
vegim. 

9 І, вийшовши, він ішов услід за ним, і не 
знав, чи то правда, що робилось від 
Ангола, бо думав, що видіння він бачить. 

10 Si kaluan rojën e parë dhe të dytën, arritën 
te porta prej hekuri që të nxjerr në qytet; kjo 
iu hap vetiu dhe ata dolën. Pasi kishin 
përshkuar një copë rrugë, engjëlli u largua 
menjëherë prej tij. 

10 Як сторожу минули вони першу й 
другу, то прийшли до залізної брами, що 
до міста веде, і вона відчинилась сама їм. І, 
вийшовши, пройшли одну вулицю, і 
відступив Ангол зараз від нього. 

11 Kur Pjetri erdhi në vete, tha: “Tani po e 
kuptoj vërtet që Zoti paska dërguar engjëllin 
e Vet dhe më shpëtoi nga dora e Herodit dhe 
nga të gjitha ato që po priste populli i 
judenjve. 

11 Сказав же Петро, опритомнівши: 
Тепер знаю правдиво, що Господь послав 
Свого Ангола, і видер мене із рук 
Іродових та від усього чекання народу 
юдейського. 

12 Pasi u mendua, shkoi te shtëpia e Marisë, 
nënës së Gjonit, që e thërrisnin edhe Mark, 
ku ishin mbledhur shumë veta dhe luteshin. 

12 А зміркувавши, він прийшов до садиби 
Марії, матері Івана, званого Марком, де 
багато зібралося й молилося. 

13 Trokiti në portën e hyrjes dhe një 
shërbëtore, me emrin Rode, u afrua për të 
dëgjuar. 

13 І як Петро в фіртку брами постукав, то 
вийшла послухати служниця, що звалася 
Рода, 

14 Ajo, me të njohur zërin e Pjetrit, nga 
gëzimi, nuk e hapi portën, por vrapoi brenda 
dhe njoftoi se Pjetri po qëndronte para 
portës. 

14 та голос Петрів розпізнавши, вона з 
радощів не відчинила воріт, а прибігши, 
сказала, що Петро при воротях стоїть!... 
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15 Ata i thanë: “Paske luajtur mendsh!” Por 
ajo ngulte këmbë se ashtu ishte. Ata thoshin: 
“Duhet të jetë engjëlli i tij.” 

15 А вони їй сказали: Чи ти навісна? Та 
вона запевняла своє, що є так. Вони ж 
говорили: То Ангол його! 

16 Por Pjetri vazhdonte të trokiste. Kur e 
hapën portën, e panë dhe mbetën të 
mahnitur. 

16 А Петро й далі стукав. Коли ж 
відчинили, вони його вгледіли та й 
дивувалися. 

17 Ai u bëri shenjë me dorë që të heshtnin 
dhe u tregoi se si Zoti e kishte nxjerrë nga 
burgu dhe tha: “Ua tregoni këto Jakobit dhe 
vëllezërve.” Pastaj doli e shkoi në një vend 
tjetër. 

17 Махнувши ж рукою до них, щоб 
мовчали, він їм розповів, як Господь його 
вивів із в'язниці. І сказав: Сповістіть про 
це Якова й браттю. І, вийшовши, він до 
іншого місця пішов. 

18 Me të zbardhur dita, u bë një rrëmujë e 
madhe midis ushtarëve dhe pyesnin: “Ç’u bë 
Pjetri, vallë?” 

18 Коли ж настав день, поміж вояками 
зчинилась велика тривога, що то сталось з 
Петром. 

19 Kur Herodi e kërkoi gjithandej dhe nuk e 
gjeti, i mori në pyetje rojat dhe urdhëroi që të 
ekzekutoheshin. Pastaj Herodi zbriti nga 
Judeja në Cezare dhe kaloi njëfarë kohe atje. 

19 А Ірод, пошукавши його й не 
знайшовши, віддав варту під суд, і звелів їх 
стратити. А сам із Юдеї відбув в Кесарію, і 
там перебував. 

20 Ai ishte zemëruar me banorët e Tirit dhe 
të Sidonit. Këta të gjithë së bashku shkuan 
tek ai dhe, si e bënë për vete Blastin, 
kryeshërbëtorin e mbretit, kërkuan paqe, 
sepse vendi i tyre furnizohej me ushqime nga 
vendi i mbretit. 

20 А Ірод розгніваний був на тирян та 
сидонян. І вони однодушно до нього 
прийшли, і вблагали царського 
постельника Власта, та й миру просили, 
бо їхня земля годувалась з царської. 

21 Ditën e caktuar Herodi veshi rrobën 
mbretërore, u ul në fron dhe filloi t’u mbante 
një fjalim. 

21 Дня ж призначеного Ірод убрався в 
одежу царську, і на підвищенні сів та й до 
них говорив. 

22 Turma thërriste: “Ky është zë perëndie 
dhe jo njeriu!” 

22 А натовп кричав: Голос Божий, а не 
людський! 

23 Papritur atë e goditi një engjëll i Zotit, 
sepse nuk i dha lavdi Perëndisë dhe dha 
shpirt duke përfunduar ushqim për krimbat. 

23 І Ангол Господній уразив зненацька 
його, бо він не віддав слави Богові. І черва 
його з'їла, і він умер... 

24 Por fjala e Perëndisë vazhdonte të rritej e 
të përhapej. 

24 Слово ж Боже росло та 
помножувалось. 

25 Barnaba dhe Sauli, pasi e përmbushën 
misionin e tyre, u kthyen nga Jeruzalem, duke 
marrë me vete Gjonin, që e thërrisnin Mark. 

25 А Варнава та Савл, службу виконавши, 
повернулись із Єрусалиму, узявши з 
собою Івана, що прозваний Марком. 
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Kapitulli 13 Дії 13 

1 Në kishën, që ishte në Antioki kishte 
profetë dhe mësues si: Barnaba, Simeoni, që 
e thërrisnin Niger, Luci nga Kirena, Manaini, 
që ishte rritur bashkë me tetrarkun Herod, 
dhe Sauli. 

1 А в Антіохії, у тамошній Церкві були ці 
пророки та вчителі: Варнава й Семен, 
званий Ніґер, і кірінеянин Луцій, і Манаїл, 
що був вигодуваний із тетрархом Іродом, 
та ще Савл. 

2 Ndërsa ata po shërbenin për Zotin dhe 
agjëronin, Fryma e Shenjtë tha: “M’i ndani 
veç Barnabën dhe Saulin për punën që i kam 
thirrur.” 

2 Як служили ж вони Господеві та 
постили, прорік Святий Дух: Відділіть 
Варнаву та Савла для Мене на справу, до 
якої покликав Я їх! 

3 Pastaj, pasi agjëruan dhe u lutën, vunë 
duart mbi ta dhe i nisën. 

3 Тоді, попостивши та помолившись, 
вони руки поклали на них, і відпустили. 

4 Ata pra, të dërguar nga Fryma e Shenjtë, 
zbritën në Seleuki dhe prej andej lundruan 
për në Qipro. 

4 Вони ж, послані бувши від Духа 
Святого, прийшли в Селевкію, а звідти до 
Кіпру відплинули. 

5 Kur arritën në Salaminë, filluan të shpallin 
fjalën e Perëndisë në sinagogat e judenjve; 
kishin edhe Gjonin si ndihmës. 

5 Як були ж в Саламіні, то звіщали вони 
Слово Боже по синагогах юдейських; до 
послуг же мали й Івана. 

6 Pasi përshkuan tërë ishullin deri në Pafos, 
gjetën një magjistar, një profet të rremë jude, 
që e kishte emrin Barjezus, 

6 А коли перейшли аж до Пафи ввесь 
острів, то знайшли ворожбита одного, 
лжепророка юдеянина, йому на ім'я 
Варісус. 

7 i cili rrinte me prokonsullin, Sergj Palin, një 
burrë i zgjuar. Ky thirri Barnabën dhe Saulin 
dhe kërkoi të dëgjonte fjalën e Perëndisë. 

7 Він був при проконсулі Сергії Павлі, 
чоловіку розумнім. Той закликав Варнаву 
та Савла, і прагнув послухати Божого 
Слова. 

8 Por Elima, magjistari (sepse kështu 
përkthehet emri i tij), i kundërshtonte dhe 
kërkonte ta largonte prokonsullin nga besimi. 

8 Але їм опирався Еліма ворожбит той, бо 
ім'я його перекладається так, і намагавсь 
відвернути від віри проконсула. 

9 Sauli, që quhej edhe Pal, i mbushur me 
Frymën e Shenjtë, ia kishte ngulur sytë 

9 Але Савл, що й Павло він, переповнився 
Духом Святим і на нього споглянув, 

10 dhe i tha: “Ti, o bir i djallit, që je plot me 
çdo lloj mashtrimi dhe intrige, armik i çdo lloj 
drejtësie, kur do të heqësh dorë nga 
shtrembërimi i rrugëve të drejta të Zotit? 

10 і промовив: О сину дияволів, повний 
всякого підступу та всілякої злости, ти 
ворогу всякої правди! Чи не перестанеш 
ти плутати простих Господніх доріг? 

11 Ja pra, tani dora e Zotit ka rënë mbi ty 
dhe do të mbetesh i verbër e nuk do ta 

11 І тепер ось на тебе Господня рука, ти 
станеш сліпий, і сонця бачити не будеш 
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shohësh diellin për njëfarë kohe.” Menjëherë 
mbi të ra mjegull dhe errësirë dhe vinte 
vërdallë e kërkonte njerëz që ta hiqnin për 
dore. 

до часу! І миттю обняв того морок та 
темрява, і став він ходити навпомацки та 
шукати поводатора... 

12 Atëherë prokonsulli, duke parë atë që 
ndodhi, besoi, sepse mbeti i mahnitur nga 
mësimi i Zotit. 

12 Тоді той проконсул, як побачив, що 
сталося, увірував, і дивувався науці 
Господній! 

13 Pali me shokët e vet u nisën me anije prej 
Pafosit dhe shkuan në Pergë të Pamfilisë. 
Gjoni i la ata dhe u kthye në Jeruzalem. 

13 І, як від Пафа Павло й ті, хто з ним був, 
відпливли, то вони прибули в 
Памфілійську Пергію. А Іван, 
відлучившись від них, повернувся до 
Єрусалиму. 

14 Ata, duke kaluar nga Perga, arritën në 
Antioki të Pisidisë dhe ditën e shtunë hynë në 
sinagogë dhe u ulën aty. 

14 А вони, пішовши з Пергії, прийшли до 
Пісідійської Антіохії, і дня суботнього до 
синагоги ввійшли й посідали. 

15 Pas leximit të Ligjit dhe të Profetëve, 
krerët e sinagogës dërguan dikë që t’u 
thoshte: “Vëllezër, po të keni ndonjë fjalë që 
t’i japë zemër popullit, thuajeni.” 

15 А по відчитанні Закону й Пророків, 
старші синагоги послали до них, 
переказуючи: Мужі-браття, якщо маєте 
слово потіхи для люду, промовте! 

16 Pali u ngrit dhe, duke bërë shenjë me 
dorë, tha: “O burra të Izraelit dhe ju që i 
druheni Perëndisë, dëgjoni! 

16 Тоді Павло встав, і давши знака рукою, 
промовив: Послухайте, мужі ізраїльтяни, 
та ви, богобійні! 

17 Perëndia i këtij populli, i Izraelit, zgjodhi 
etërit tanë; e lartësoi popullin gjatë qëndrimit 
në tokën e Egjiptit; i nxori prej andej me një 
krah të fuqishëm; 

17 Бог цих Ізраїлевих людей вибрав Собі 
отців наших, і підвищив народ, як він 
перебував у єгипетськім краї, і рукою 
потужною вивів їх із нього, 

18 e duroi sjelljen e tyre në shkretëtirë për 
rreth dyzet vjet; 

18 і літ із сорок Він їх годував у пустині, 

19 rrënoi shtatë kombe në tokën e Kanaanit 
dhe ua dha tokën e tyre si trashëgim. 

19 а вигубивши сім народів в землі 
ханаанській, поділив жеребком їхню 
землю між ними, 

20 Kjo vazhdoi për rreth katërqind e 
pesëdhjetë vjet. Pastaj Ai u dha gjykatës deri 
në kohën e profetit Samuel. 

20 майже що по чотириста й п'ятидесяти 
роках. Після того аж до Самуїла пророка 
Він їм суддів давав. 

21 Pastaj ata kërkuan mbret dhe Perëndia u 
dha Saulin, birin e Kisit, një burrë nga fisi i 
Beniaminit, që mbretëroi për dyzet vjet. 

21 А потім забажали царя, і Бог дав їм 
Саула, сина Кісового, мужа з 
Веніяминового племени, на чотири 
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десятки років. 

22 Si e hoqi Saulin, Ai u dha Davidin si 
mbret të tyre, për të cilin Ai dëshmoi duke 
thënë: ‘Kam gjetur Davidin, birin e Jeseut, 
njeri sipas zemrës Sime, e që do të bëjë çdo 
gjë sipas vullnetit Tim.’ 

22 А його віддаливши, поставив царем їм 
Давида, про якого й сказав, засвідчуючи: 
Знайшов Я Давида, сина Єссеєвого, 
чоловіка за серцем Своїм, що всю волю 
Мою він виконувати буде. 

23 Nga pasardhësit e këtij njeriu, Perëndia, 
sipas premtimit, i solli Izraelit një Shpëtimtar, 
Jezusin. 

23 За обітницею, із його насіння підняв 
Бог Ісуса, як спасіння Ізраїлеві, 

24 Gjoni, përpara ardhjes së Tij, i kishte 
shpallur të gjithë popullit të Izraelit 
pagëzimin e pendimit. 

24 як Іван перед самим приходом Його 
усьому народові Ізраїлевому проповідував 
хрищення на покаяння. 

25 Kur Gjoni po përfundonte punën e vet, 
tha: ‘Kush mendoni se jam unë? Unë nuk jam 
Ai. Por ja, po vjen pas meje një, të cilit unë 
nuk jam i denjë t’i zgjidh sandalet e 
këmbëve.’ 

25 А коли свою путь Іван виконав, то він 
промовляв: Я не Той, за Кого ви мене 
вважаєте, але йде он за мною, що Йому 
розв'язати ремінця від узуття Його я 
недостойний. 

26 Vëllezër, bij të fisit të Abrahamit, si edhe 
ata midis jush që i druhen Perëndisë, neve na 
u dërgua fjala e këtij shpëtimi. 

26 Мужі-браття, сини роду Авраамового, 
та хто богобоязний із вас! Для вас було 
послане слово спасіння цього. 

27 Ata që banojnë në Jeruzalem si edhe 
krerët e tyre duke mos e njohur Jezusin, 
madje duke e dënuar Atë, bënë që të 
përmbushen fjalët e profetëve, që lexohen 
çdo të shtunë nëpër sinagogat. 

27 Бо мешканці Єрусалиму та їхня 
старшина Його не пізнали, а пророчі 
слова які щосуботи читаються вони 
сповнили присудом, 

28 Megjithëse nuk gjetën asnjë shkak për ta 
dënuar me vdekje, i kërkuan Pilatit që Ai të 
vritej. 

28 і хоч жадної провини смертельної в 
Ісусі вони не знайшли, все ж просили 
Пилата вбити Його. 

29 Dhe kur i kryen të gjitha ato që ishin 
shkruar për Të, e ulën poshtë nga druri dhe e 
vunë në një varr. 

29 Коли ж усе виповнилось, що про 
Нього написане, то зняли Його з дерева, 
та й до гробу поклали. 

30 Por Perëndia e ngjalli nga të vdekurit 30 Але Бог воскресив Його з мертвих! 

31 dhe për shumë ditë Ai iu shfaq atyre që u 
ngjitën me Të nga Galileja në Jeruzalem, dhe 
që tani janë dëshmitarët e Tij para popullit. 

31 Він з'являвся багато днів тим, що були 
поприходили з Ним із Галілеї до 
Єрусалиму, і що тепер вони свідки Його 
перед людьми. 

32 Ne po ju shpallim lajmin e mirë: 32 І ми благовістимо вам ту обітницю, що 
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premtimin që Perëndia u bëri etërve tanë дана була нашим отцям, 

33 na e ka përmbushur neve, fëmijëve [të 
tyre], duke ngjallur Jezusin, siç është shkruar 
edhe tek Psalmi i dytë: ‘Ti je Biri Im; Unë sot 
jam bërë Ati yt.’ 

33 що її нам, їхнім дітям, Бог виконав, 
воскресивши Ісуса, як написано в другім 
псалмі: Ти Мій Син, Я сьогодні Тебе 
породив! 

34 Për atë që Ai e ngjalli prej të vdekurve për 
të mos u kalbur më kurrë, ka thënë kështu: 
‘Do t’ju jap bekimet e shenjta dhe të sigurta 
që i janë premtuar Davidit.’ 

34 А що Він воскресив Його з мертвих, 
щоб більш не вернувся в зотління, те так 
заповів: Я дам вам ті милості, що обіцяні 
вірно Давиду були! 

35 Prandaj edhe në një Psalm tjetër, Ai thotë: 
‘Nuk do të lejosh që i Shenjti Yt të shohë 
kalbje.’ 

35 Тому то й деінде говорить: Не даси Ти 
Своєму Святому побачити тління! 

36 Sepse Davidi, pasi shërbeu në brezin e vet 
sipas vullnetit të Perëndisë, ra në gjumë dhe u 
bashkua me etërit e vet e u kalb, 

36 Бо Давид, що часу свого послужив волі 
Божій, спочив, і злучився з отцями своїми, 
і тління побачив. 

37 por Ai, të cilin ngjalli Perëndia, nuk pa 
kalbje. 

37 Але Той, що Бог воскресив Його з 
мертвих, тління не побачив. 

38 Ta dini pra, vëllezër, se nëpërmjet Tij ju 
shpallet falja e mëkateve dhe e të gjitha 
gjërave prej të cilave nuk mund të 
shfajësoheni me anë të ligjit të Moisiut. 

38 Отже, мужі-браття, хай відомо вам буде, 
що прощення гріхів через Нього 
звіщається вам. 

39 Nëpërmjet Këtij shfajësohet kushdo që 
beson. 

39 І в усім, у чому ви не могли 
виправдатись Законом Мойсеєвим, через 
Нього виправдується кожен віруючий. 

40 Kini kujdes pra, se mos ju ndodhë ajo që 
është thënë nga profetët. 

40 Отож, стережіться, щоб на вас не 
прийшло, що в Пророків провіщене: 

41 ‘Hapni sytë, ju o përbuzës, mrekullohuni 
dhe zhdukuni; sepse Unë po kryej një vepër 
në ditët tuaja, një vepër të cilën nuk do ta 
besonit, po t’jua tregonte ndokush’.” 

41 Дивіться, погордющі, і дивуйтеся та 
пощезайте, бо Я діло роблю за днів 
ваших, те діло, що йому не повірите ви, 
якби хто розповів вам! 

42 Kur Pali dhe Barnaba po dilnin, populli u 
lutej që t’i flisnin për këto punë edhe të 
shtunën tjetër. 

42 А як стали виходити вони, то їх 
прошено, щоб на другу суботу до них 
говорили ті самі слова. 

43 Pasi u shpërnda sinagoga, shumë nga 
judenjtë dhe prozelitët e përshpirtshëm 
shkuan pas Palit dhe Barnabës; këta u folën 
dhe i nxitën që të vazhdonin të vendosur në 

43 А коли розійшлась синагога, то багато 
з юдеїв та й із нововірців побожних пішли 
за Павлом та Варнавою, а вони 
промовляли до них і намовляли їх 
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hirin e Perëndisë. перебувати в благодаті Божій. 

44 Të shtunën tjetër pothuaj i gjithë qyteti u 
mblodh për të dëgjuar fjalën e Zotit. 

44 А в наступну суботу зібралося майже 
все місто послухати Божого Слова. 

45 Kur judenjtë panë turmat, u mbushën me 
smirë dhe filluan të kundërshtojnë ato që 
kishte folur Pali, duke e fyer. 

45 Як юдеї ж побачили натовп, то 
наповнились заздрощів, і стали перечити 
мові Павла та богозневажати. 

46 Pali e Barnaba folën ne guxim dhe thanë: 
“Ishte e nevojshme që më parë t’ju flitej juve 
fjala e Perëndisë; përderisa ju e hidhni poshtë, 
dhe nuk e gjykoni veten tuaj të denjë për 
jetën e amshuar, atëherë po u drejtohemi 
kombeve. 

46 Тоді Павло та Варнава мужньо 
промовили: До вас перших потрібно було 
говорить Слово Боже; та коли ви його 
відкидаєте, а себе вважаєте за недостойних 
вічного життя, то ось до поган ми 
звертаємось. 

47 Sepse kështu na ka urdhëruar Zoti: ‘Të 
kam vënë si dritë për kombet, që të shpiesh 
shpëtimin në çdo skaj të botës.” 

47 Бо так заповів нам Господь: Я світлом 
поставив Тебе для поган, щоб спасінням 
Ти був аж до краю землі! 

48 Kur e dëgjuan këtë, kombet gëzoheshin e 
i jepnin lavdi fjalës së Zotit dhe të gjithë sa 
ishin caktuar për jetën e amshuar, përqafuan 
besimin. 

48 А погани, почувши таке, раділи та 
Слово Господнє хвалили. І всі ті, хто 
призначений був в життя вічне, увірували. 

49 Fjala e Zotit përhapej në tërë vendin. 49 І ширилось Слово Господнє по цілій 
країні. 

50 Por judenjtë çuan peshë gratë e 
përshpirtshme të shtresës së lartë, si edhe 
parinë e qytetit, nxitën përndjekjen kundër 
Palit dhe Barnabës dhe i dëbuan nga kufijtë e 
tyre. 

50 Юдеї ж підбили побожних впливових 
жінок та значніших у місті, і зняли 
переслідування на Павла та Варнаву, та й 
вигнали їх із своєї землі. 

51 Por ata, në shenjë proteste ndaj tyre, 
shkundën pluhurin nga këmbët dhe shkuan 
në Ikoni. 

51 Вони ж, обтрусивши із ніг своїх порох 
на них, подалися в Іконію. 

52 Dishepujt ishin plot me gëzim dhe me 
Frymën e Shenjtë. 

52 А учні сповнялися радощів і Духа 
Святого. 

Kapitulli 14 Дії 14 

1 Edhe në Ikoni ata hynë së bashku në 
sinagogën e judenjve dhe folën në atë 
mënyrë, saqë një turmë e madhe judenjsh dhe 
grekësh përqafuan besimin. 

1 І трапилось, що в Іконії вкупі ввійшли 
вони до синагоги юдейської, і промовили 
так, що безліч юдеїв й огречених 
увірували. 
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2 Por judenjtë, që nuk pranonin të besonin, i 
trazuan dhe i acaruan shpirtrat e kombeve 
kundër vëllezërve. 

2 Невірні ж юдеї підбурили та роз'ятрили 
душі поган на братів. 

3 Megjithatë ata kaluan një kohë të gjatë duke 
folur me guxim për Zotin, i cili dëshmonte 
për fjalën e hirit të Tij, duke lejuar që të 
bëheshin shenja dhe mrekulli me anë të 
duarve të tyre. 

3 Та проте довгий час пробули вони там, 
промовляючи мужньо про Господа, що 
свідоцтво давав слову благодаті Своєї, і 
робив, щоб знамена та чуда чинились 
їхніми руками. 

4 Por gjindja e qytetit u nda; disa ishin me 
judenjtë dhe disa të tjerë ishin me apostujt. 

4 А в місті народ поділився, і пристали 
одні до юдеїв, а інші тримались апостолів. 

5 Kur kombet dhe judenjtë bashkë me krerët 
e tyre u orvatën t’i keqtrajtojnë e t’i vrasin me 
gurë, 

5 Коли ж кинулися ті погани й юдеї з 
своїми старшими, щоб зневажити їх та 
камінням побити, 

6 atëherë ata, me ta marrë vesh, ikën në 
qytetet e Likaonisë, në Listër e në Derbë, si 
dhe në zonën përreth; 

6 то, дізнавшись про це, вони повтікали 
до міст лікаонських, до Лістри та Дервії, та 
в околиці їхні, 

7 atje vazhduan të predikonin ungjillin. 7 і Євангелію там звіщали. 

8 Në Listër rrinte ulur një njeri që e kishin 
lënë këmbët, i çalë që në bark të nënës, i cili 
nuk kishte ecur kurrë. 

8 А в Лістрі сидів один чоловік, 
безвладний на ноги, що кривий був з 
утроби своєї матері, і ніколи ходити не міг. 

9 Ky dëgjonte Palin që po fliste. Pali ia kishte 
ngulur sytë dhe, kur pa që ai kishte besim për 
t’u shëruar, 

9 Він слухав, як Павло говорив, який 
пильно на нього споглянув, і побачив, що 
має він віру вздоровленим бути, 

10 tha me zë të lartë: “Çohu drejt në këmbë.” 
Ai u çua brof më këmbë dhe filloi të ecë. 

10 то голосом гучним промовив: Устань 
просто на ноги свої! А той скочив, і 
ходити почав... 

11 Kur turmat panë atë që bëri Pali, thirrën 
me zë të lartë në likaonishte: “Perënditë janë 
bërë si njerëz dhe kanë zbritur te ne.” 

11 А люди, побачивши, що Павло 
вчинив, піднесли свій голос, говорячи по-
лікаонському: Боги людям вподібнились, 
та до нас ось зійшли!... 

12 Barnabën e quanin Zeus dhe Palin 
Merkur, meqenëse ai e merrte fjalën. 

12 І Варнаву вони звали Зевсом, а 
Гермесом Павла, бо він провід мав у слові. 

13 Prifti i Zeusit, tempulli i të cilit ishte para 
qytetit, solli dema dhe kurora te porta, sepse 
donte t’u ofronte flijime së bashku me 
turmat. 

13 А жрець Зевса, що святиня його перед 
містом була, припровадив бики та вінки 
до воріт, та й з народом приносити жертву 
хотів. 

14 Por kur e dëgjuan apostujt, Barnaba dhe 14 Та коли про це почули апостоли 
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Pali, shqyen rrobat e veta dhe u turrën drejt 
turmës, duke thirrur 

Варнава й Павло, то роздерли одежі свої, 
та й кинулися між народ, кричачи 

15 dhe duke thënë: “Burra, përse i bëni këto? 
Edhe ne jemi njerëz njësoj si ju dhe po ju 
shpallim ungjillin që të hiqni dorë nga këto 
gjëra të kota e të ktheheni te Perëndia i gjallë, 
që bëri qiellin, tokën, detin dhe gjithçka që 
është ndër to. 

15 та говорячи: Що це робите, люди? Таж 
і ми такі самі смертельні, подібні вам 
люди, і благовістимо вам, від оцих ось 
марнот навернутись до Бога Живого, що 
створив небо й землю, і море, і все, що в 
них є. 

16 Në brezat e kaluar Ai i lejoi të gjitha 
kombet të ndiqnin rrugët e tyre. 

16 За минулих родів попустив Він усім 
народам, щоб ходили стежками своїми, 

17 Megjithatë nuk e la veten e Vet pa 
dëshmi. Ai bëri mirë, duke sjellë shira dhe 
stinë të frytshme nga qielli, duke ju dhënë 
ushqim dhe duke ju mbushur zemrat me 
gëzim.” 

17 але не зоставив Себе Він без свідчення, 
добро чинячи: подавав нам із неба дощі та 
врожайні часи, та наповнював їжею й 
радощами серця наші. 

18 Edhe pse i thoshin këto gjëra, mezi i 
mbanin turmat që të mos u bënin flijim. 

18 І, говорячи це, заледве спинили народ 
не приносити їм жертов. 

19 Por erdhën disa judenj nga Antiokia dhe 
Ikonia dhe, pasi i bënë për vete turmat, e 
qëlluan Palin me gurë dhe e hoqën zvarrë 
jashtë qytetit, duke pandehur se kishte 
vdekur. 

19 А з Антіохії та з Іконії посходились 
юдеї, і, підбуривши натовп, камінням 
побили Павла, та й за місто геть 
виволікли, мавши думку, що вмер він... 

20 Por, kur dishepujt u mblodhën rreth tij, ai 
u ngrit dhe hyri në qytet. Ditën tjetër doli e 
shkoi bashkë me Barnabën në Derbë. 

20 Коли ж учні його оточили, то він устав, 
та й вернувся до міста. А наступного дня 
він відбув із Варнавою в Дервію. 

21 Si predikuan ungjillin në atë qytet dhe 
bënë shumë dishepuj, u kthyen në Listër, në 
Ikoni dhe në Antioki, 

21 І, як звістили Євангелію тому містові, і 
учнів багато придбали, вони повернулися 
в Лістру, та в Іконію, та в Антіохію, 

22 duke forcuar shpirtrat e dishepujve, duke 
u dhënë zemër që t’i mbaheshin besimit dhe 
duke thënë: “Duhet të kalojmë shumë 
mundime, që të hyjmë në mbretërinë e 
Perëndisë.” 

22 душі учнів зміцняючи, просячи 
перебувати в вірі, та навчаючи, що через 
великі утиски треба нам входити у Боже 
Царство. 

23 Pali dhe Barnaba caktuan pleqtë për çdo 
kishë dhe, me lutje e me agjërime, i lanë ata 
në dorë të Zotit, në të cilin kishin besuar. 

23 І рукопоклали їм пресвітерів по 
Церквах, і помолилися з постом та й їх 
передали Господеві, в Якого ввірували. 

24 Si kaluan nëpër Pisidi, arritën në Pamfili. 24 Як вони ж перейшли Пісідію, прибули 
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в Памфілію; 

25 Pasi predikuan fjalën në Pergë, zbritën në 
Atali 

25 і, звістивши Господнє Слово в Пергії, 
вони в Атталію ввійшли, 

26 dhe prej andej lundruan për në Antioki, 
atje ku i ishin besuar hirit të Perëndisë për 
veprën që kishin kryer. 

26 а звідти поплинули в Антіохію, звідки 
були благодаті Божій віддані на діло, що 
його й закінчили. 

27 Pasi arritën dhe mblodhën kishën, filluan 
të tregonin gjithë sa kishte bërë Perëndia 
nëpërmjet tyre dhe se Ai u kishte hapur 
kombeve derën e besimit. 

27 А прибувши та скликавши Церкву, 
вони розповіли, як багато вчинив Бог із 
ними, і що відкрив двері і віри поганам. 

28 Dhe qëndruan me dishepujt për një kohë 
të gjatë. 

28 І перебували вони немалий час із 
учнями. 

Kapitulli 15 Дії 15 

1 Disa që zbritën nga Judeja, filluan t’u 
mësonin vëllezërve: “Po të mos bëni 
rrethprerjen, sipas zakonit të Moisiut, nuk 
mund të shpëtoheni.” 

1 А дехто, що з Юдеї прийшли, навчали 
братів: Якщо ви не обріжетеся за звичаєм 
Мойсеєвим, то спастися не можете. 

2 Kur midis tyre dhe Palit e Barnabës lindi 
një mosmarrëveshje dhe një debat i ashpër, 
atëherë vëllezërit vendosën që Pali, Barnaba 
dhe disa të tjerë prej tyre, të ngjiteshin në 
Jeruzalem tek apostujt dhe te pleqtë për të 
zgjidhur këtë çështje. 

2 Коли ж суперечка повстала й чимале 
змагання в Павла та в Варнави з ними, то 
постановили, щоб Павло та Варнава, та 
дехто ще інший із них, пішли в справі цій 
до апостолів й старших у Єрусалим. 

3 Ata, pra, të shoqëruar një copë rrugë nga 
kisha, kaluan nëpër Feniki dhe Samari, duke 
përshkruar me hollësi se si kombet kishin 
përqafuar besimin, duke u sjellë gëzim të 
madh të gjithë vëllezërve. 

3 Тож вони, відпроваджені Церквою, 
ішли через Фінікію та Самарію, 
розповідуючи про поганське навернення, і 
радість велику чинили всім браттям. 

4 Kur arritën në Jeruzalem, ata i priti kisha, 
apostujt e pleqtë dhe u treguan këtyre gjithë 
sa kishte bërë Perëndia nëpërmjet tyre. 

4 Коли ж в Єрусалим прибули вони, були 
прийняті Церквою, та апостолами, та 
старшими, і вони розповіли, як багато 
вчинив Бог із ними. 

5 Por disa, nga sekti i farizenjve, që kishin 
përqafuar besimin, u ngritën dhe thanë: “Ata 
duhen të bëjnë rrethprerjen dhe t’u kërkohet 
që ta ruajnë Ligjin e Moisiut.” 

5 Але дехто, що ввірували з фарисейської 
партії, устали й сказали, що потрібно 
поганів обрізувати й наказати, щоб Закона 
Мойсеєвого берегли. 

6 Apostujt dhe pleqtë u mblodhën për ta 6 І зібрались апостоли й старші, щоб 
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shqyrtuar këtë punë. розглянути справу оцю. 

7 Pas një debati të madh, Pjetri u ngrit dhe u 
tha: “Vëllezër, ju e dini se Perëndia, që në 
kohët e para, zgjodhi midis jush, që kombet 
të dëgjojnë nëpërmjet gojës sime fjalën e 
ungjillit dhe të besojnë. 

7 Як велике ж змагання повстало, Петро 
встав і промовив до них: Мужі-браття, ви 
знаєте, що з давнішніх днів вибрав Бог 
поміж нами мене, щоб погани почули 
слово Євангелії через уста мої, та й 
увірували. 

8 Perëndia që njeh çdo zemër, u dha dëshmi, 
duke u dhënë Frymën e Shenjtë, siç bëri edhe 
me ne. 

8 І засвідчив їм Бог Серцезнавець, давши 
їм Духа Святого, як і нам, 

9 Ai nuk bënte asnjë dallim midis nesh dhe 
tyre, duke u pastruar zemrat me anë të 
besimit. 

9 і між нами та ними різниці Він жадної 
не вчинив, очистивши вірою їхні серця. 

10 Pra, tani, përse e vini në provë Perëndinë, 
duke u hedhur dishepujve në qafë një 
zgjedhë, të cilën as etërit tanë dhe as ne nuk 
ishim në gjendje ta mbanim? 

10 Отож, чого Бога тепер спокушуєте, 
щоб учням на шию покласти ярмо, якого 
ані наші отці, ані ми не здолали понести? 

11 Por ne besojmë, se jemi të shpëtuar me 
anë të hirit të Zotit Jezus, po ashtu si dhe 
ata.” 

11 Та ми віруємо, що спасемося 
благодаттю Господа Ісуса так само, як і 
вони. 

12 Të gjithë heshtën dhe dëgjonin Barnabën 
dhe Palin, ndërsa ata tregonin ç’shenja e 
ç’mrekulli kishte bërë Perëndia nëpërmjet 
tyre ndër kombet. 

12 І вся громада замовкла, і слухали 
пильно Варнаву й Павла, що розповідали, 
які то знамена та чуда вчинив через них 
Бог між поганами! 

13 Kur heshtën, Jakobi u përgjigj, duke 
thënë: “Vëllezër, më dëgjoni! 

13 Як замовкли ж вони, то Яків озвався й 
промовив: Мужі-браття, послухайте також 
мене. 

14 Simoni ka treguar se si Perëndia në fillim i 
vizitoi kombet për të marrë prej tyre një 
popull për emrin e Vet. 

14 Симон ось розповів, як зглянувся Бог 
від початку, щоб вибрати люд із поганів 
для Ймення Свого. 

15 Me këtë pajtohen fjalët e profetëve, siç 
është shkruar, 

15 І пророчі слова з цим погоджуються, 
як написано: 

16 ‘Pas këtyre gjërave do të kthehem dhe do 
të rindërtoj tendën e Davidit, që është 
rrëzuar. Do t’i rindërtoj rrënojat e tij dhe do 
ta ngre përsëri më këmbë, 

16 Потому вернуся, і відбудую Давидову 
скинію занепалу, і відбудую руїни її, і 
наново поставлю її, 

17 që pjesa tjetër e njerëzve të kërkojnë Zotin 17 щоб шукали Господа люди зосталі та 
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si edhe të gjitha kombet, që thirren me emrin 
Tim’; kështu thotë Zoti që i bën këto gjëra 

всі народи, над якими Ім'я Моє кликано, 
говорить Господь, що чинить це все! 

18 të njohura prej kohësh. 18 Господеві відвіку відомі всі вчинки 
Його. 

19 Prandaj unë e gjykoj me vend që të mos i 
shqetësojmë ata njerëz të kombeve që 
kthehen te Perëndia, 

19 Тому думаю я, щоб не турбувати поган, 
що до Бога навертаються, 

20 por t’u shkruajmë që të heqin dorë nga 
gjërat e ndotura nga idhujt, nga imoraliteti, 
nga kafshët e mbytura dhe nga gjaku. 

20 але написати до них, щоб 
стримувались від занечищення 
ідольського, та від блуду, і задушенини, і 
від крови. 

21 Sepse Moisiun e predikojnë në çdo qytet, 
që nga brezat e hershëm, dhe e lexojnë çdo të 
shtunë nëpër sinagoga.” 

21 Бо своїх проповідників має Мойсей по 
містах здавендавна, і щосуботи читають 
його в синагогах. 

22 Atëherë apostujve dhe pleqve, bashkë me 
tërë kishën, iu duk e udhës që të zgjidhnin 
njerëz midis tyre për t’i dërguar në Antioki 
me Palin dhe Barnabën. Ata zgjodhën Judën 
që quhej Barsaba dhe Silën, njerëz që ishin 
prijës ndër vëllezërit. 

22 Тоді постановили апостоли й старші з 
цілою Церквою вибрати мужів із них, і 
послати до Антіохії з Павлом та Варнавою 
Юду, що зветься Варсавва, і Силу, мужів 
проводирів між братами, 

23 Dërguan këtë letër nëpërmjet tyre: 
“Apostujt dhe pleqtë, vëllezërit tuaj, 
përshëndesin vëllezërit që janë prej kombeve 
në Antioki, Siri dhe Cilici. 

23 написавши своїми руками оце: 
Апостоли й старші брати до братів, що з 
поган в Антіохії, і Сирії, і Кілікії: Вітаємо 
вас! 

24 Meqenëse dëgjuam që disa, që kanë dalë 
nga gjiri ynë, por që nuk ishin të autorizuar 
prej nesh, ju kanë shqetësuar me fjalë, duke 
ju trazuar shpirtrat, 

24 Через те, що ми чули, що деякі з вас, 
яким ми того не доручували, стурбували 
наукою вас, і захитали вам душі, 

25 na u duk me vend, pasi ramë në një 
mendje, që të zgjedhim njerëz dhe t’jua 
dërgojmë bashkë me të dashurit tanë 
Barnabën dhe Palin, 

25 то ми постановили однодушно, 
зібравшися, щоб обраних мужів послати 
до вас із коханими нашими Варнавою та 
Павлом, 

26 njerëz që kanë rrezikuar jetën e vet për 
emrin e Zotit tonë Jezus Krisht. 

26 людьми тими, що душі свої віддали за 
Ім'я Господа нашого Ісуса Христа. 

27 Prandaj dërguam Judën dhe Silën, të cilët 
do t’jua thonë me gojën e tyre po ato gjëra. 

27 Тож ми Юду та Силу послали, що 
вияснять усно те саме. 

28 Sepse u duk e udhës për Frymën e Shenjtë 28 Бо зволилось Духові Святому і нам, 
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dhe për ne që të mos ju ngarkojmë me asnjë 
barrë më të madhe veç këtyre gjërave të 
domosdoshme: 

тягару вже ніякого не накладати на вас, 
окрім цього необхідного: 

29 të hiqni dorë nga ushqimi i flijuar për 
idhujt, nga gjaku, nga kafshët e mbytura dhe 
nga imoraliteti. Do të bëni mirë ta ruani veten 
tuaj nga këto. Qofshi mirë.” 

29 стримуватися від ідольських жертов та 
крови, і задушенини, та від блуду. 
Оберегаючися від того, ви зробите добре. 
Бувайте здорові!... 

30 Kështu, si u përcollën, ata zbritën në 
Antioki dhe me të mbledhur njerëzit, u 
dorëzuan letrën. 

30 Посланці ж прийшли в Антіохію, і, 
зібравши народ, доручили листа. 

31 Njerëzit e lexuan dhe u gëzuan, sepse u 
jepte zemër. 

31 А перечитавши, раділи з потішення 
того. 

32 Juda dhe Sila, duke qenë edhe ata profetë, 
u folën shumë vëllezërve duke u dhënë zemër 
dhe forcë. 

32 А Юда та Сила, самі бувши пророками, 
частим словом підбадьорували та 
зміцняли братів. 

33 Si qëndruan njëfarë kohe, vëllezërit i 
përcollën me bekime paqeje për t’u kthyer tek 
ata që i dërguan. 

33 А як перебули вони там якийсь час, то 
брати їх відпустили з миром до тих, хто їх 
вислав. 

34 Por Silës iu duk mirë të mbetej aty. (ABS)2 34 Але Сила схотів лишитися там, а Юда 
вернувся до Єрусалиму. 

35 Por Pali dhe Barnaba qëndruan në 
Antioki, duke mësuar dhe duke predikuar 
fjalën e Zotit edhe me shumë njerëz të tjerë. 

35 А Павло з Варнавою в Антіохії жили, 
навчаючи та благовістячи разом із іншими 
багатьома Слово Господнє. 

36 Pas disa ditësh Pali i tha Barnabës: “Të 
kthehemi e të vizitojmë vëllezërit në çdo 
qytet ku kemi predikuar fjalën e Zotit, të 
shohim si janë.” 

36 А по декількох днях промовив Павло 
до Варнави: Ходімо знов, і відвідаймо 
наших братів у кожному місті, де ми 
провіщали Слово Господнє, як вони 
пробувають. 

37 Barnaba dëshironte të merrte me vete 
edhe Gjonin, që e thërrisnin Mark. 

37 А Варнава хотів був узяти з собою 
Івана, що званий був Марком. 

38 Por Pali mendonte që më mirë të mos e 
merrnin me vete këtë, që i kishte braktisur në 
Pamfili dhe nuk kishte vazhduar punën me ta. 

38 Та Павло вважав за потрібне не брати з 
собою того, хто від них відлучився з 
Памфілії, та з ними на працю не йшов. 

39 Midis tyre lindi një mosmarrëveshje aq e 
ashpër, saqë u ndanë nga njëri-tjetri. Barnaba 
mori me vete Markun dhe u nis me lundër 

39 І повстала незгода, і розлучились вони 
між собою. Тож Варнава взяв Марка, і 

                                                             
2 Përkthimi CHC nuk e ka vargun 15:34 meqenëse pjesa më e madhe e dorëshkrimeve nuk e përmbajnë atë. 
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për në Qipro. поплинув до Кіпру. 

40 Pali zgjodhi Silën dhe, pasi vëllezërit ia 
besuan hirit të Zotit, u largua, 

40 А Павло вибрав Силу й пішов, Божій 
благодаті братами доручений. 

41 dhe vazhdoi rrugën nëpër Siri dhe Cilici, 
duke forcuar kishat. 

41 І проходив він Сирію та Кілікію, 
Церкви зміцнюючи. 

Kapitulli 16 Дії 16 

1 Ai arriti në Derbë dhe në Listër, ku ishte 
një dishepull me emrin Timote, i biri i një 
gruaje besimtare nga Judeja e me babanë 
grek. 

1 І прибув він у Дервію й Лістру. І ото був 
там один учень, на ім'я Тимофій, син 
наверненої однієї юдеянки, а батько був 
геллен. 

2 Vëllezërit në Listër dhe Ikoni flisnin mirë 
për të. 

2 Добре свідоцтво про нього давали 
брати, що були в Лістрі та в Іконії. 

3 Pali donte ta merrte me vete dhe, si e mori, 
e rrethpreu për shkak të judenjve që ishin në 
ato vende, sepse të gjithë e dinin që i ati ishte 
grek. 

3 Павло захотів його взяти з собою, і, 
взявши, обрізав його через юдеїв, що були 
в тих місцях, бо всі знали про батька його, 
що був геллен. 

4 Ndërsa kalonin nga një qytet në tjetrin, u 
dorëzonin njerëzve vendimet që kishin marrë 
apostujt dhe pleqtë në Jeruzalem, dhe i 
porositnin t’u bindeshin atyre. 

4 Як міста ж переходили, то їм 
передавали, щоб вони берегли оті 
постанови, які видали в Єрусалимі 
апостоли та старші. 

5 Kështu, kishat forcoheshin në besim dhe 
shtoheshin përditë në numër. 

5 А Церкви зміцнювалися в вірі, і 
щоденно зростали кількістю. 

6 Atëherë kaluan nëpër krahinën e Frigjisë 
dhe të Galacisë, ku Fryma e Shenjtë nuk i 
lejoi të shpallnin fjalën në Azi. 

6 А що Дух Святий їм не звелів провіщати 
слово в Азії, то вони перейшли через 
Фрігію та через країну галатську. 

7 Kur arritën në Mizi, deshën të shkonin në 
Bitini, por Fryma e Jezusit nuk i lejoi. 

7 Дійшовши ж до Мізії, хотіли піти до 
Вітінії, та їм не дозволив Дух Ісусів. 

8 Kaluan nëpër Mizi dhe zbritën në Troadë. 8 Обминувши ж Мізію, прибули до 
Троади. 

9 Gjatë natës Palit iu shfaq një vegim: një 
maqedonas po qëndronte dhe e luste duke i 
thënë: “Kalo në Maqedoni dhe na ndihmo.” 

9 І Павлові з'явилось видіння вночі: 
якийсь македонянин став перед ним і 
благав його, кажучи: Прийди в 
Македонію, і нам поможи! 

10 Kur e pa vegimin, ne menjëherë u bëmë 
gati të shkojmë në Maqedoni, të bindur që 
Perëndia na kishte thirrur për t’u shpallur 

10 Як побачив він це видіння, то ми зараз 
хотіли піти в Македонію, зрозумівши, що 
Господь нас покликав звіщати їм 



 

VEPRAT - ДІЇ 

383 
 

atyre ungjillin. Євангелію. 

11 Pasi u nisëm me anije nga Troada, 
lundruam drejt për në Samotrakë dhe të 
nesërmen për në Neapolis. 

11 Тож відпливши з Троади, прибули ми 
навпрост у Самотракію, а другого дня до 
Неаполя, 

12 Prej andej shkuam në Filipi, koloni 
romake dhe qyteti i parë i asaj krahine të 
Maqedonisë, ku qëndruam disa ditë. 

12 звідтіля ж у Филипи, що є перше місто-
осада в тій частині Македонії. І пробули 
ми в цім місті днів кілька. 

13 Ditën e shtunë dolëm jashtë qytetit anës 
lumit, duke menduar se ky ishte vend për 
lutje; u ulëm e filluam t’u flasim grave që 
ishin mbledhur. 

13 Дня ж суботнього вийшли ми з міста 
над річку, де, за звичаєм, було місце 
молитви, і, посідавши, розмовляли з 
жінками, що посходились. 

14 Një grua me emrin Lidia, nga qyteti i 
Tiatirës, që shiste pëlhura të purpurta, 
adhuruese e Perëndisë, po dëgjonte. Asaj ia 
hapi zemrën Zoti, që t’u vinte veshin atyre që 
fliste Pali. 

14 Прислухалася й жінка одна, що звалася 
Лідія, купчиха кармазином з міста Тіятір, 
що Бога вона шанувала. Господь же їй 
серце відкрив, щоб уважати на те, що 
Павло говорив. 

15 Kur u pagëzua ajo dhe shtëpia e saj, na u 
lut, duke thënë: “Po të më gjykoni si besnike 
ndaj Zotit, ejani dhe qëndroni në shtëpinë 
time.” Dhe na bëri të pranojmë. 

15 А коли охристилась вона й її дім, то 
благала нас, кажучи: Якщо ви признали, 
що вірна я Господеві, то прийдіть до 
господи моєї й живіть. І змусила нас. 

16 Njëherë gjatë rrugës për në vendin e 
lutjes, na takoi një shërbëtore që kishte një 
frymë fallxhori, e cila u sillte fitim të madh 
zotërinjve të saj, duke kallëzuar fatin. 

16 І сталось, як ми йшли на молитву, то 
нас перестріла служниця одна, що мала 
віщунського духа, яка ворожбитством 
давала великий прибуток панам своїм. 

17 Ajo, duke ndjekur Palin dhe ne, qante dhe 
thoshte: “Këta njerëz janë shërbëtorë të Më 
të Lartit Perëndi dhe po ju shpallin rrugën e 
shpëtimit.” 

17 Вона йшла слідкома за Павлом та за 
нами, і кричала, говорячи: Оці люди це 
раби Всевишнього Бога, що вам 
провіщають дорогу спасіння! 

18 Ajo vazhdoi ta bënte këtë për shumë ditë. 
Por Pali, i mërzitur, u kthye dhe i tha frymës: 
“Të urdhëroj në emër të Jezus Krishtit të 
dalësh prej saj!” Dhe fryma doli në çast. 

18 І багато днів вона це робила. І 
обуривсь Павло, і, обернувшись, 
промовив до духа: У Ім'я Ісуса Христа 
велю я тобі вийди з неї! І того часу той 
вийшов. 

19 Zotërinjtë e saj, kur e panë që u iku 
shpresa e fitimit të tyre, i kapën Palin dhe 
Silën dhe i tërhoqën zvarrë te sheshi i tregut 
para autoriteteve. 

19 А пани її, бачивши, що пропала надія 
на їхній прибуток, схопили Павла й Силу, 
і потягли їх на ринок до старших. 

20 I sollën përpara pretorëve dhe thanë: 20 Коли ж їх привели до начальників, то 
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“Këta njerëz, që janë judenj, nxitin trazira në 
qytetin tonë 

сказали: Ці люди, юдеї, наше місто 
бунтують, 

21 dhe përhapin zakone që ne, si romakë që 
jemi, e kemi të ndaluar t’i pranojmë dhe t’i 
zbatojmë.” 

21 і навчають звичаїв, яких нам, 
римлянам, не годиться приймати, ані 
виконувати. 

22 Turma u lëshua e gjitha bashkë kundër 
tyre. Pretorët ua shqyen rrobat dhe dhanë 
urdhër që t’i rrihnin me shkopinj. 

22 І натовп піднявся на них. А начальники 
здерли одежу із них, та звеліли їх різками 
сікти. 

23 Si i rrahën paq me shkopinj, i flakën në 
burg dhe e porositën rojën e burgut që t’i 
ruante mirë. 

23 І, завдавши багато їм ран, посадили в 
в'язницю, наказавши в'язничному 
дозорцеві, щоб їх пильно стеріг. 

24 Roja, me të marrë një porosi të tillë, i 
hodhi në qelinë e brendshme dhe ua 
shtrëngoi këmbët në trung. 

24 Одержавши такого наказа, той їх 
повкидав до внутрішньої в'язниці, а їхні 
ноги забив у колоди. 

25 Aty nga mesnata Pali dhe Sila po luteshin 
dhe po i këndonin himne Perëndisë dhe të 
burgosurit e tjerë i dëgjonin. 

25 А північної пори Павло й Сила 
молилися, і Богові співали, а ув'язнені 
слухали їх. 

26 Papritur ra një tërmet i madh, saqë 
themelet e burgut u tundën; të gjitha dyert u 
hapën menjëherë dhe të gjithëve iu liruan 
prangat. 

26 І ось нагло повстало велике трясіння 
землі, аж основи в'язничні були 
захиталися! І повідчинялися зараз усі 
двері, а кайдани з усіх поспадали... 

27 Roja e burgut u zgjua, dhe, kur pa që 
dyert ishin të hapura, nxori shpatën dhe ishte 
gati të vriste veten, duke menduar se kishin 
ikur të burgosurit. 

27 Як прокинувся ж сторож в'язничний, і 
побачив відчинені двері в'язниці, то витяг 
меча та й хотів себе вбити, мавши думку, 
що повтікали ув'язнені. 

28 Por Pali thirri me zë të lartë: “Mos i bëj 
keq vetes, sepse të gjithë ne jemi këtu.” 

28 А Павло скрикнув голосом гучним, 
говорячи: Не чини собі жодного зла, бо 
всі ми ось тут! 

29 Atëherë ai, si kërkoi diçka për të bërë 
dritë, u turr brenda dhe, duke u dridhur i tëri, 
u ra ndër këmbë Palit dhe Silës. 

29 Зажадавши ж той світла, ускочив, і 
тремтячий припав до Павла та до Сили. 

30 Pasi i nxori jashtë, tha: “Zotërinj, çfarë 
duhet të bëj që të shpëtohem?” 

30 І вивів їх звідти й спитав: Добродії! Що 
треба робити мені, щоб спастися? 

31 Ata thanë: “Beso në Zotin Jezus dhe do të 
shpëtohesh ti dhe shtëpia jote.” 

31 А вони відказали: Віруй в Господа 
Ісуса, і будеш спасений ти сам та твій дім. 

32 I folën fjalën e Zotit atij dhe të gjithë atyre 32 І Слово Господнє звіщали йому та й 
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që ishin në shtëpinë e tij. усім, хто був у домі його. 

33 Ai i mori me vete që në atë orë të natës, u 
lau plagët dhe menjëherë ai dhe gjithë njerëzit 
e tij u pagëzuan. 

33 І сторож забрав їх того ж часу вночі, 
їхні рани обмив, і охристився негайно він 
сам та його всі домашні. 

34 Me t’i sjellë në shtëpi, ua shtroi tryezën 
dhe u gëzua me gjithë njerëzit e vet, sepse 
kishte besuar Perëndinë. 

34 І він їх запровадив до дому свого, і 
поживу поставив, і радів із усім домом 
своїм, що ввірував у Бога. 

35 Kur zbardhi dita, pretorët dërguan 
mbajtësit e rendit dhe u thanë: “Lirojini ata 
njerëz!” 

35 А коли настав день, то прислали 
начальники слуг поліційних, наказуючи: 
Відпусти тих людей! 

36 Roja i burgut e njoftoi Palin me këto fjalë: 
“Pretorët kanë urdhëruar që ju të liroheni. 
Tani, pra, mund të dilni. Shkoni në paqe.” 

36 І сказав той в'язничний дозорець слова 
ці Павлові: що прислали начальники, щоб 
вас відпустити. Отож, вийдіть тепер та й з 
миром ідіть! 

37 Por Pali u tha: “Si na rrahën në sy të botës 
pa gjyq, megjithëse jemi qytetarë romakë, na 
flakën në burg dhe tani po na nxjerrin 
fshehurazi? Jo kurrsesi! Le të vijnë vetë e të 
na nxjerrin jashtë.” 

37 А Павло відказав їм: Нас, римлян, 
незасуджених, різками сікли прилюдно, і 
до в'язниці всадили, а тепер нас таємно 
виводять? Але ні! Хай вони самі прийдуть, 
та й виведуть нас! 

38 Ruajtësit e rendit ua çuan këto fjalë 
pretorëve. Këta u frikësuan kur dëgjuan që 
ata ishin romakë. 

38 Ці ж слова поліційні слуги донесли 
начальникам. А ті налякались, почувши, 
що римляни вони. 

39 Erdhën e iu lutën dhe, kur i nxorën jashtë, 
kërkuan që të largoheshin nga qyteti. 

39 І прийшли, та їх перепросили, а 
вивівши, благали, щоб із міста пішли. 

40 Kur dolën nga burgu, ata hynë në 
shtëpinë e Lidias, ku takuan vëllezërit dhe u 
dhanë zemër. Pastaj u larguan. 

40 І, вийшовши з в'язниці, прибули вони 
до Лідії, а з братами побачившись, 
потішили їх та й пішли. 

Kapitulli 17 Дії 17 

1 Duke ndjekur rrugën që kalon nëpër 
Amfipoli dhe Apoloni, arritën në Selanik, ku 
ishte një sinagogë judenjsh. 

1 Як вони перейшли Амфіполь й 
Аполлонію, то прийшли до Солуня, де 
була синагога юдейська. 

2 Pali, siç e kishte zakon, hyri tek ata dhe për 
tri të shtuna me radhë diskutoi me ta çështje 
nga Shkrimet, 

2 І Павло, за звичаєм своїм, до них 
увійшов, і з ними змагавсь три суботі з 
Писання, 

3 duke u shpjeguar dhe duke u dëshmuar se 
Krishti duhej të vuante dhe të ngjallej përsëri 

3 виказуючи та доводячи, що мусів 
Христос постраждати й воскреснути з 
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prej të vdekurve. “Ky Jezus”, u tha: “që po ju 
shpall, është Krishti.” 

мертвих, і що Христос Той Ісус, про 
Якого я вам проповідую. 

4 Disa prej tyre u bindën dhe u bashkuan me 
Palin dhe Silën, si edhe me një numër të mirë 
grekësh, bashkë me mjaft gra të fisme. 

4 І ввірували дехто з них і до Павла та до 
Сили пристали, безліч побожних із 
гелленів та немало з шляхетних жінок. 

5 Por judenjtë, të shtyrë nga smira, morën 
me vete disa njerëz të ligj nga rrugët e tregut 
dhe, si mblodhën një turmë, filluan të nxitin 
trazirë në qytet. U turrën drejt shtëpisë së 
Jasonit dhe kërkonin që ata të dilnin para 
turmës. 

5 А невірні юдеї були запалилися 
заздрістю, і якихсь негідних людей 
назбирали на вулицях, учинили 
збіговисько та й бунтували те місто, а 
набігши на хату Ясонову, шукали 
апостолів, щоб до натовпу вивести їх. 

6 Kur nuk i gjetën, morën zvarrë Jasonin e 
disa vëllezër përpara parisë së qytetit dhe 
bërtisnin: “Këta njerëz, që e bënë botën 
rrëmujë, kanë ardhur tani këtu. 

6 А як їх не знайшли, потягли до 
начальників міста Ясона та декого з братті, 
кричачи: Ті, що світ сколотили, і сюди ось 
вони поприходили! 

7 Këta i priti Jasoni në shtëpinë e vet; të 
gjithë këta veprojnë në kundërshtim me 
dekretet e Cezarit dhe thonë se paska një 
mbret tjetër, Jezusi.” 

7 А Ясон їх до себе прийняв. Вони всі 
проти наказів кесаря чинять, говорячи, 
ніби інший є цар Ісус... 

8 Ata e turbulluan turmën dhe parinë e 
qytetit, që i dëgjuan këto gjëra. 

8 І вони зворохобили народ та 
начальників міста, що слухали це. 

9 Pasi u siguruan nga Jasoni dhe të tjerët, 
atëherë i liruan. 

9 Але, узявши поруку з Ясона та з інших, 
вони їх відпустили. 

10 Vëllezërit nisën menjëherë, gjatë natës, 
Palin dhe Silën për në Verija; këta, me të 
arritur, shkuan në sinagogën e judenjve. 

10 А брати відіслали негайно вночі Павла 
й Силу до Верії. І, прибувши вони, пішли 
в синагогу юдейську. 

11 Këta të Verias ishin më fisnikë se ata në 
Selanik, sepse e morën mesazhin pa ngurruar, 
duke i shqyrtuar çdo ditë Shkrimet, për të 
parë nëse ato gjëra ishin vërtet ashtu. 

11 Ці були шляхетніші за солунян, і слова 
прийняли з повним запалом, і Писання 
досліджували день-у-день, чи так воно є. 

12 Shumë prej tyre, pra, besuan, si edhe një 
numër jo i vogël burrash dhe grash të fisme 
greke. 

12 Тож багато із них тоді ввірували, і з 
почесних гелленських жінок та немало із 
мужів. 

13 Por, kur judenjtë nga Selaniku morën vesh 
se Pali e kishte shpallur fjalën e Perëndisë 
edhe në Verija, shkuan edhe atje, duke nxitur 
dhe duke trazuar turmat. 

13 Як солунські ж юдеї довідалися, що 
Павло проповідує Боже Слово й у Верії, 
прибули вони, і там баламутили та 
бунтували народ. 
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14 Atëherë vëllezërit nisën menjëherë Palin 
në drejtim të detit, ndërsa Sila dhe Timoteu 
qëndruan atje. 

14 Тоді браття негайно Павла відпустили, 
щоб до моря йшов; а Сила та Тимофій 
позосталися там. 

15 Ata që shoqëronin Palin, e çuan deri në 
Athinë dhe u larguan, pasi morën urdhër që 
Sila dhe Timoteu duhej të shkonin sa më parë 
tek ai. 

15 А ті, що Павла відпроваджували, 
провели його аж до Атен, а прийнявши 
наказа про Силу та Тимофія, щоб до 
нього вернулися якнайшвидше, відбули. 

16 Ndërsa Pali i priste ata në Athinë, ziente 
përbrenda kur shihte qytetin të mbushur plot 
me idhuj. 

16 Як Павло ж їх чекав ув Атенах, у ньому 
кипів його дух, як бачив це місто, повне 
ідолів. 

17 Kështu, ai diskutonte çdo ditë në sinagogë 
me judenjtë dhe me njerëzit e përshpirtshëm, 
si edhe në treg me ata që ndodheshin aty. 

17 Тож він розмовляв у синагозі з юдеями 
та з богобійними, і на ринку щоденно зо 
стрічними. 

18 Edhe disa nga filozofët epikurianë dhe 
stoikë hynin në debat me të dhe disa thoshin: 
“Çfarë kërkon të thotë ky llafazan?” Dhe të 
tjerë: “Ai duket se është zëdhënës i perëndive 
të huaj.” Sepse ai predikonte Jezusin dhe 
ngjalljen. 

18 А дехто з філософів епікуреїв та стоїків 
сперечалися з ним. Одні говорили: Що то 
хоче сказати оцей пустомов? А інші: 
Здається, він проповідник чужих богів, бо 
він їм звіщав Євангелію про Ісуса й 
воскресення. 

19 E morën dhe e çuan në Areopag, ku i 
thanë: “A mund ta marrim vesh ç’është kjo 
doktrinë e re që u mëson njerëzve? 

19 І, взявши його, повели в ареопаг та й 
казали: Чи можемо знати, що то є ця наука 
нова, яку проповідуєш ти? 

20 Sepse po na sjell në veshët tanë disa gjëra 
të çuditshme; prandaj duam të dimë ç’duan të 
thonë këto gjëra?” 

20 Бо чудне щось вкладаєш до наших вух. 
Отже хочемо знати, що то значити має? 

21 (Të gjithë athinasit dhe të huajt që 
banonin atje, e kalonin kohën pa bërë gjë 
tjetër veç duke treguar a dëgjuar ndonjë gjë të 
re.) 

21 А всі атеняни та захожі чужинці нічим 
іншим радніш не займалися, як аби щось 
нове говорити чи слухати. 

22 Pali zuri vend në mes të Areopagut dhe 
tha: “Burra athinas! E shoh që jeni shumë 
fetarë në gjithçka. 

22 Тоді Павло став посередині ареопагу й 
промовив: Мужі атенські! Із усього я бачу, 
що ви дуже побожні. 

23 Sepse kur kaloja dhe i vështroja me kujdes 
shenjtëroret tuaja, gjeta gjithashtu një altar 
mbi të cilin ishte shkruar: ‘NJË PERËNDIE 
TË PANJOHUR’. Atë pra, që ju e adhuroni 
pa e njohur, po jua shpall unë. 

23 Бо, проходячи та оглядаючи святощі 
ваші, я знайшов також жертівника, що на 
ньому написано: Незнаному Богові. Ось 
Того, Кого навмання ви шануєте, Того я 
проповідую вам. 

24 Perëndia që bëri botën dhe gjithçka në të, 24 Бог, що створив світ і все, що в ньому, 
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duke qenë Zoti i qiellit dhe i dheut, nuk 
banon në tempuj të ndërtuar nga duar 
njerëzish. 

бувши Господом неба й землі, проживає 
не в храмах, рукою збудованих, 

25 Këtij nuk i shërbehet me duar njerëzish, 
sikur të kishte nevojë për gjëkafshë, meqë Ai 
vetë u jep të gjithëve jetë, frymë dhe gjithçka 
tjetër. 

25 і Він не вимагає служіння рук 
людських, ніби в чомусь Він мав би 
потребу, бо Сам дає всім і життя, і 
дихання, і все. 

26 Ai bëri prej një njeriu të gjitha kombet e 
njerëzimit, që të banonin mbi gjithë faqen e 
dheut, duke i caktuar secilit kohët dhe kufijtë 
e saktë të banimit të tyre, 

26 І ввесь людський рід Він з одного 
створив, щоб замешкати всю поверхню 
землі, і призначив окреслені доби й 
границі замешкання їх, 

27 që të kërkonin Perëndinë, e ndoshta duke 
shtrirë duart për ta prekur, megjithëse nuk 
është larg nga secili prej nesh, 

27 щоб Бога шукали вони, чи Його не 
відчують і не знайдуть, хоч Він недалеко 
від кожного з нас. 

28 sepse në Të jetojmë, lëvizim dhe 
ekzistojmë, siç kanë thënë edhe disa nga 
poetët tuaj: “Sepse jemi nga fara e Tij.” 

28 Бо ми в Нім живемо, і рухаємось, і 
існуємо, як і деякі з ваших поетів казали: 
Навіть рід ми Його! 

29 Pra, duke qenë të një fare me Perëndinë, 
nuk duhet të mendojmë se hyjnia ngjason me 
arin, me argjendin apo me gurin, vepër e 
latuar arti, dhe sajim i imagjinatës së njeriut. 

29 Отож, бувши Божим тим родом, не 
повинні ми думати, що Божество подібне 
до золота, або срібла, чи до каменю, твору 
мистецтва чи людської вигадки. 

30 Prandaj, Perëndia, duke i kapërcyer kohët 
e padijes, po u shpall njerëzve që të gjithë, 
kudo që ndodhen, të pendohen. 

30 Не зважаючи ж Бог на часи 
невідомости, ось тепер усім людям 
наказує, щоб скрізь каялися, 

31 Sepse Ai ka vendosur një ditë në të cilën 
do të gjykojë botën me drejtësi me anë të një 
Njeriu që Ai e ka caktuar. Ai u dha provë të 
gjithëve, duke e ngjallur Atë prej të vdekurve. 

31 бо Він визначив день, коли хоче 
судити поправді ввесь світ через Мужа, що 
Його наперед Він поставив, і Він подав 
доказа всім, із мертвих Його воскресивши. 

32 Kur dëgjuan për ngjalljen prej të 
vdekurve, disa e përqeshnin, por të tjerë 
thanë: “Duam të dëgjojmë të na flasësh për 
këtë përsëri.” 

32 Як почули ж вони про воскресення 
мертвих, то одні насміхатися стали, а інші 
казали: Про це будемо слухати тебе іншим 
разом... 

33 Kështu Pali u largua prej tyre. 33 Так вийшов Павло з-поміж них. 

34 Por disa njerëz u bashkuan me të dhe 
besuan, ndër këta edhe Dionisi, anëtar i 
Areopagut, dhe një grua me emrin Damaridë 
si edhe të tjerë me ta. 

34 А деякі мужі пристали до нього й 
увірували, серед них і Діонисій Ареопагіт, 
і жінка, Дамара ім'ям, та інші із ними. 
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Kapitulli 18 Дії 18 

1 Pas këtyre ngjarjeve Pali u largua nga 
Athina dhe shkoi në Korint. 

1 Після цього він вийшов з Атен і прибув 
до Коринту. 

2 Aty gjeti një jude me emrin Akuila, lindur 
në Pont, që kishte ardhur rishtas nga Italia 
me të shoqen Priskilën, sepse Klaudi kishte 
urdhëruar që të gjithë judenjtë të largoheshin 
nga Roma. Pali shkoi tek ata. 

2 І знайшов він одного юдея, на ймення 
Акилу, родом із Понту, що недавно 
прибув із Італії, та Прискиллу, його 
дружину, бо Клавдій звелів усім юдеям, 
щоб покинули Рим. І до них він прийшов, 

3 Meqë kishin të njëjtën mjeshtëri, 
tendabërës, ai qëndroi me ta dhe filloi të 
punonte. 

3 а що був він того ж ремесла, то в них 
позостався та працював; ремесло ж їхнє 
було виробляти намети. 

4 Çdo të shtunë diskutonte në sinagogë dhe 
përpiqej t’i bindte judenjtë dhe grekët. 

4 І він щосуботи розмову точив у 
синагозі, переконуючи юдеїв та гелленів. 

5 Por kur Sila dhe Timoteu erdhën nga 
Maqedonia, Pali i ishte përkushtuar i tëri 
fjalës, duke u dëshmuar judenjve se Jezusi 
është Krishti. 

5 А коли прибули Сила та Тимофій з 
Македонії, Павло слову віддався, і він 
свідчив юдеям, що Ісус то Христос. 

6 Meqë ata e kundërshtonin dhe 
blasfemonin, ai shkundi rrobat dhe u tha: 
“Gjaku juaj rëntë mbi kokën tuaj! Unë jam i 
pastër. Që tani e tutje do të shkoj te kombet.” 

6 Як вони ж спротивлялися та 
богозневажали, то він обтрусив одежу 
свою та промовив до них: Ваша кров на 
голову вашу! Я чистий. Відтепер я піду до 
поган. 

7 Me t’u laguar prej andej, shkoi në shtëpinë 
e një njeriu me emrin Titus Justi, një 
adhurues i Perëndisë, që e kishte shtëpinë 
ngjitur me sinagogën. 

7 І, вийшовши звідти, він прибув до 
господи одного, на ім'я Тита Юста, що 
був богобійний, його ж дім межував із 
синагогою. 

8 Krispi, kreu i sinagogës, bashkë me tërë 
shtëpinë e vet besuan në Zotin; shumë prej 
korintasve, pasi e dëgjuan, filluan të besojnë 
dhe të pagëzohen. 

8 А Крисп, старший синагоги, увірував в 
Господа з усім домом своїм; і багато з 
коринтян, почувши, увірували й 
охристились. 

9 Zoti i tha Palit natën në një vegim: “Mos ki 
frikë, por fol dhe mos hesht, 

9 Сказав же Павлові Господь у видінні 
вночі: Не бійся, але говори й не мовчи, 

10 sepse Unë jam me ty dhe askush nuk do 
të vërë dorë mbi ty për të të bërë keq, sepse 
kam shumë njerëz në këtë qytet.” 

10 бо з тобою ось Я, і на тебе ніхто не 
накинеться, щоб тобі заподіяти зло, бо Я 
маю в цім місті багато людей. 

11 Atje qëndroi një vit e gjashtë muaj, duke u 11 І позостався він рік і шість місяців, 
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mësuar atyre fjalën e Perëndisë. навчаючи в них Слова Божого. 

12 Kur Galioni ishte prokonsull i Akaisë, të 
gjithë judenjtë, pa përjashtim, u ngritën 
kundër Palit dhe e çuan para gjyqit, 

12 А коли Галліон був в Ахаї 
проконсулом, то проти Павла однодушно 
повстали юдеї, і на суд привели його, 

13 duke thënë: “Ky, në kundërshtim me 
ligjin, i bind njerëzit që të adhurojnë 
Perëndinë.” 

13 кажучи: Цей людей намовляє, щоб 
Богові честь віддавали незгідно з Законом! 

14 Por kur Pali ishte gati për të folur, Galioni 
u tha judenjve: “Po të ishte ndonjë padrejtësi 
apo keqbërje, o judenj, do t’ju dëgjoja me 
durim, siç është e arsyeshme, 

14 Як Павло ж хотів уста відкрити, сказав 
Галліон до юдеїв: О юдеї, якби сталася 
кривда яка, або злий учинок, то я б 
справедливо вас вислухав. 

15 por po të jetë çështje fjalësh apo emrash 
ose që lidhet me ligjin tuaj, shikojeni ju vetë 
këtë punë; unë nuk kam ndër mend të jem 
gjykatës për këto gjëra.” 

15 Та коли спір іде про слово та ймення й 
Закон ваш, то самі доглядайте, я суддею 
цього бути не хочу. 

16 Dhe i largoi nga gjyqi. 16 І прогнав їх від суду. 

17 Ata të gjithë kapën Sostenin, kreun e 
sinagogës, dhe filluan ta rrahin përpara gjyqit. 
Galioni nuk shqetësohej fare për asnjë nga 
këto punë. 

17 Тоді всі схопили Состена, начальника 
над синагогою, та й перед судом його 
били. Галліон же на те зовсім не зважав. 

18 Pali, pasi qëndroi atje edhe shumë ditë, u 
tha lamtumirë vëllezërve dhe mori udhën me 
anije për në Siri. Me të ishin Priskila dhe 
Akuila. Qethi kokën në Kenkrea, sepse kishte 
lidhur një kusht. 

18 А Павло, перебувши доволі ще днів, 
попрощався з братами, і поплинув у 
Сирію, і з ним Прискилла й Акила; він у 
Кенхреях обстриг собі голову, бо 
обітницю дав був. 

19 Arritën në Efes, ku Pali la Priskilën dhe 
Akuilën. Ai vetë hyri në sinagogë dhe nisi një 
diskutim me judenjtë. 

19 І прибув він в Ефес, і там їх 
позоставив, а сам у синагогу ввійшов і 
розмовляв із юдеями. 

20 Kur i kërkuan që të qëndronte për një 
kohë më të gjatë, ai nuk pranoi, 

20 Як просили ж його довший час 
позостатися в них, то він не згодився, 

21 por u përshëndet me ta, duke thënë: “Do 
të kthehem përsëri te ju, në dashtë Perëndia”, 
dhe u nis me anije nga Efesi. 

21 але попрощався й сказав: Знов вернуся 
до вас, коли буде на те воля Божа! І 
відплив із Ефесу. 

22 Si arriti në Cezare, u ngjit në Jeruzalem 
për të përshendetur kishën, dhe pastaj zbriti 
në Antioki. 

22 І, побувши в Кесарії, він піднявся, і, 
привіт славши Церкві, відбув в Антіохію. 

23 Si kaloi njëfarë kohe atje, u largua dhe 23 І, пробувши там деякий час, він 
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përshkoi me radhë vendin e Galacisë dhe të 
Frigjisë, duke u dhënë forcë të gjithë 
dishepujve. 

вибрався в подорож знову, за порядком 
проходячи через країну галатську та 
Фріґію, та всіх учнів зміцняючи. 

24 Ndërkohë një jude me emrin Apolon, i 
lindur në Aleksandri, erdhi në Efes. Ai ishte 
njeri i gojës dhe i njihte fort mirë Shkrimet. 

24 Один же юдей, на ім'я Аполлос, родом 
з Олександрії, красномовець та сильний в 
Писанні, прибув до Ефесу. 

25 Kishte marrë mësime në rrugën e Zotit 
dhe fliste plot zell e u mësonte njerëzve me 
saktësi gjërat për Jezusin, megjithëse njihte 
vetëm pagëzimin e Gjonit. 

25 Він був навчений дороги Господньої, і, 
палаючи духом, промовляв і про Господа 
пильно навчав, знаючи тільки Іванове 
хрищення. 

26 Ai filloi të fliste hapur në sinagogë. Por 
kur e dëgjuan Priskila dhe Akuila, e morën 
mënjanë dhe ia shtjelluan më saktë rrugën e 
Perëndisë. 

26 І він сміливо став промовляти в 
синагозі. Як Акила й Прискилла почули 
його, то його прийняли, і докладніш 
розповіли йому про дорогу Господню. 

27 Kur ai deshi të kalonte në Akai, vëllezërit i 
dhanë zemër dhe u shkruan dishepujve që ta 
prisnin. Si arriti, ai u dha ndihmë të madhe 
atyre që kishin besuar nëpërmjet hirit. 

27 А коли він схотів перейти до Ахаї, 
брати написали до учнів, нагадуючи, щоб 
його прийняли. А прибувши, помагав він 
багато тим, хто ввірував благодаттю, 

28 Sepse ai i kundërshtonte me forcë 
judenjtë, duke treguar nëpërmjet Shkrimeve 
se Jezusi është Krishti. 

28 бо він переконував пильно юдеїв, 
Писанням прилюдно доводячи, що Ісус 
то Христос. 

Kapitulli 19 Дії 19 

1 Dhe ndodhi që ndërsa Apoloni ishte në 
Korint, Pali përshkoi krahinat e sipërme dhe 
erdhi në Efes, ku gjeti disa dishepuj 

1 І сталося, що коли Аполлос перебував у 
Коринті, то Павло, перейшовши горішні 
країни, прибув до Ефесу, і деяких учнів 
знайшов, 

2 dhe u tha: “A e morët Frymën e Shenjtë 
kur besuat?” Ata i thanë: “As që kemi dëgjuar 
që paska Frymë të Shenjtë.” 

2 та й спитав їх: Чи ви Духа Святого 
одержали, як увірували? А вони відказали 
йому: Та ми навіть не чули, чи є Дух 
Святий! 

3 Ai tha: “Me çfarë, pra, u pagëzuat?” Ata i 
thanë: “Me pagëzimin e Gjonit.” 

3 І він запитав: Тож у що ви христились? 
Вони ж відказали: В Іванове хрищення. 

4 Pali tha: “Pagëzimi i Gjonit ishte pagëzim 
pendimi. Ai i tha popullit që të besonin në 
Atë që po vinte pas tij, domethënë në 
Jezusin.” 

4 І промовив Павло: Таж Іван христив 
хрищенням на покаяння, говорячи людям, 
щоб вірили в Того, Хто прийде по ньому, 
цебто в Ісуса. 

5 Me ta dëgjuar, ata u pagëzuan në emër të 5 Як почули ж оце, то христились вони в 
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Zotit Jezus. Ім'я Господа Ісуса. 

6 Kur Pali vuri duart mbi ta, tek ata erdhi 
Fryma e Shenjtë dhe filluan të flasin në gjuhë 
të tjera dhe të profetizonin. 

6 А коли Павло руки на них поклав, то 
зійшов на них Дух Святий, і різними 
мовами стали вони промовляти та 
пророкувати! 

7 Ishin gjithsej rreth dymbëdhjetë burra. 7 А всіх їх було чоловіка з дванадцять. 

8 Pali hyri në sinagogë dhe vazhdoi të fliste 
me guxim për tre muaj, duke diskutuar në 
mënyrë bindëse rreth mbretërisë së 
Perëndisë. 

8 А до синагоги ввійшовши, промовляв 
він відважно, три місяці про Боже Царство 
навчаючи та переконуючи. 

9 Meqë disa po tregoheshin kokëfortë dhe 
nuk bindeshin, duke folur keq para njerëzve 
për udhën e Perëndisë, ai u largua prej tyre 
dhe i mori më vete dishepujt, duke zhvilluar 
çdo ditë diskutime në shkollën e njëfarë 
Tirani. 

9 А коли опиралися дехто й не вірували, і 
дорогу Господню лихословили перед 
народом, то він їх покинув і виділив учнів, 
і щодня проповідував у школі одного 
Тирана. 

10 Kjo vazhdoi për dy vjet, kështu që të 
gjithë ata që banonin në Azi, judenj dhe 
grekë, e dëgjuan fjalën e Zotit. 

10 Це ж два роки продовжувалось, так що 
всі, хто замешкував в Азії, юдеї та геллени, 
слухали слово про Господа. 

11 Perëndia bënte mrekullira të 
jashtëzakonshme me anë të duarve të Palit, 

11 І Бог чуда чинив надзвичайні руками 
Павловими, 

12 saqë mbi të sëmurët sillnin shami e 
përparëse që i kishte prekur trupi i tij dhe 
sëmundjet largoheshin prej tyre dhe frymët e 
liga dilnin jashtë. 

12 так що навіть хустки й пояси з його 
тіла приносили хворим, і хвороби їх 
кидали, і духи лукаві виходили з них. 

13 Disa judenj yshtës dhe endacakë u orvatën 
të thërrisnin emrin e Zotit Jezus mbi ata që 
kishin frymët e liga, duke thënë: “Ju 
përgjërohem për atë Jezus, që predikon Pali.” 

13 Дехто ж із мандрівних ворожбитів 
юдейських зачали закликати Ім'я Господа 
Ісуса над тими, хто мав злих духів, 
проказуючи: Заклинаємо вас Ісусом, 
Якого Павло проповідує! 

14 Këtë e bënin shtatë djemtë e njëfarë 
Skevi, kryeprift jude. 

14 Це ж робили якісь сім синів 
юдейського первосвященика Скеви. 

15 Një ditë fryma e ligë u përgjigj dhe u tha: 
“E njoh Jezusin dhe e di kush është Pali, po 
ju kush jeni?” 

15 Відповів же злий дух і сказав їм: Я знаю 
Ісуса, і знаю Павла, а ви хто такі? 

16 Njeriu që kishte frymë të ligë, u hodh mbi 
ta, i vuri të gjithë përfund dhe i mundi, saqë 

16 І скочив на них чоловік, що в ньому 
злий дух був, і, перемігши обох, подужав 
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ata ia mbathën prej asaj shtëpie lakuriq e të 
plagosur. 

їх так, що втекли вони з дому нагі та 
поранені. 

17 Kur e morën vesh këtë judenjtë dhe 
grekët që banonin në Efes, mbi të gjithë ata 
pllakosi frika dhe emri i Zotit Jezus ngrihej 
lart e më lart. 

17 І це стало відоме юдеям та гелленам, 
усім, що в Ефесі замешкують, і острах 
напав на всіх їх, і славилося Ім'я Господа 
Ісуса. 

18 Shumë nga ata që kishin përqafuar 
besimin, tani vinin, rrëfeheshin dhe tregonin 
hapur ato që kishin bërë. 

18 І багато-хто з тих, що ввірували, 
приходили, визнаваючи та відкриваючи 
вчинки свої. 

19 Shumë prej atyre që kishin ushtruar 
magjinë, i sillnin librat dhe i digjnin para të 
gjithëve; kur e llogaritën vlerën e tyre, doli se 
ishte pesëdhjetë mijë drama argjendi. 

19 І багато-хто з тих, що займалися 
чарами, позносили книги свої та й перед 
усіма попалили. І злічили ціну їх, і 
вийшло на срібло п'ятдесят тисяч драхм. 

20 Kështu fjala e Zotit rritej fuqishëm dhe 
forcohej. 

20 Так могуче росло та зміцнялося Божеє 
Слово! 

21 Pas këtyre që ndodhën, Pali vendosi, që 
pasi të kalonte nëpër Maqedoni dhe Akai, të 
shkonte në Jeruzalem, dhe thoshte: “Pasi të 
kem arritur atje, më duhet të shoh edhe 
Romën.” 

21 А як сповнилось це, Павло в Дусі 
задумав перейти Македонію та Ахаю, та й 
удатись у Єрусалим, говорячи: Як побуду я 
там, то треба мені й Рим побачити. 

22 Dërgoi në Maqedoni dy nga ata që i 
shërbenin, Timoteun dhe Erastin, ndërsa vetë 
ai qëndroi për njëfarë kohe në Azi. 

22 Тож він послав у Македонію двох із 
тих, що служили йому, Тимофія й Ераста, 
а сам позостався якийсь час ув Азії. 

23 Në atë kohë u bë një trazirë e madhe në 
lidhje me Udhën e Perëndisë. 

23 І розрух чималий був стався там часу 
того за Господню дорогу. 

24 Sepse një argjendar, me emrin Dhimitër, 
që bënte tempuj të Artemidës në argjend, u 
sillte zejtarëve fitim jo të vogël. 

24 Бо один золотар, Дмитро на ім'я, що 
робив срібляні Артемідині храмки, та 
ремісникам заробіток чималий давав, 

25 Ai i mblodhi ata si dhe punëtorët e së 
njëjtës mjeshtëri dhe u tha: “Burra, ju e dini 
se nga kjo mjeshtëri vjen fitimi ynë. 

25 згромадив він їх і ще інших подібних 
робітників, та й промовив: Ви знаєте, 
мужі, що з цього ремесла заробіток ми 
маємо. 

26 Siç e shikoni dhe e dëgjoni, ky njeri, Pali, i 
bindi dhe u ktheu mendjen një numri të 
madh njerëzish, jo vetëm në Efes, por gati në 
gjithë Azinë, duke thënë që nuk janë perëndi 
ato që bëhen nga duar njerëzish. 

26 І ви бачите й чуєте, що не тільки в 
Ефесі, але мало не в усій Азії цей Павло 
збаламутив і відвернув багатенно народу, 
говорячи, ніби то не боги, що руками 
пороблені. 
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27 Ka rrezik që jo vetëm kjo mjeshtëri jona 
të bjerë poshtë, por edhe tempulli i 
perëndeshës së madhe Artemidë të quhet si i 
pavlerë dhe t’i zvogëlohet madhështia asaj që 
tërë Azia dhe bota mbarë e adhurojnë.” 

27 І не тільки оце нам загрожує, що 
прийде зайняття в упадок, а й храм богині 
великої Артеміди в ніщо зарахується, і 
буде зруйнована й велич тієї, що шанує її 
ціла Азія та цілий світ. 

28 Kur dëgjuan këto, atyre u hipi zemërimi 
dhe filluan të bërtasin: “E Madhe është 
Artemida e efesianëve!” 

28 Почувши ж оце, вони переповнились 
гнівом, та й стали кричати, говорячи: 
Артеміда ефеська велика! 

29 Mbarë qytetin e pushtoi rrëmuja dhe të 
gjithë me një mendje, si rrëmbyen Gain dhe 
Aristarkun maqedonas, bashkudhëtarin e 
Palit, u turrën njësh drejt teatrit. 

29 І місто наповнилось заколотом. І 
кинулися однодушно до видовища, 
схопивши Павлових супутників Гая та 
Аристарха, македонян. 

30 Pali donte të dilte para turmës, por 
dishepujt nuk e lanë. 

30 Як Павло ж хотів у народ увійти, то 
учні його не пустили. 

31 Edhe disa prej parisë së krahinës së Azisë, 
që ishin miq me të, dërguan njeri tek ai dhe iu 
lutën që të mos dilte në teatër. 

31 Також дехто з азійських начальників, 
що були йому приятелі, послали до нього 
й просили, щоб він не вдававсь на 
видовище. 

32 Njerëzit e mbledhur ishin në rrëmujë, disa 
thërrisnin një gjë, të tjerë një gjë tjetër, dhe 
shumica nuk dinin përse ishin mbledhur. 

32 І кожен що інше кричав, бо збори 
бурхливі були, і багатенно з них навіть не 
знали, чого ради зібралися. 

33 Nxorën prej turmës Aleksandrin, meqë 
judenjtë e kishin vënë përpara; Aleksandri 
bëri shenjë me dorë për qetësi dhe u bë gati 
të bënte mbrojtjen e vet para turmës. 

33 А з народу взяли Олександра, бо юдеї 
його висували. І Олександер дав знака 
рукою, і хотів виправдатися перед 
народом. 

34 Por kur e morën vesh që ai ishte jude, të 
gjithë thirrën me një zë për gati dy orë: “E 
Madhe është Artemida e efesianëve!” 

34 А коли розпізнали, що юдеянин він, то 
злилися всі в один голос, і годин зо дві 
гукали: Артеміда ефеська велика! 

35 Shkruesi i qytetit, si e qetësoi turmën, tha: 
“Burra efesianë, a ka njeri në botë që nuk e di 
se qyteti i efesianëve është ruajtësi i tempullit 
të Artemidës së madhe dhe i shëmbëlltyrës së 
saj të rënë nga qielli? 

35 А як писар міський заспокоїв народ, то 
промовив: Мужі ефеські, яка ж то людина 
не знає, що місто Ефес то храмовий 
доглядач Артеміди великої й її образу, 
упалого з неба? 

36 Meqë këto janë fakte të pamohueshme, ju 
duhet të rrini urtë e të mos bëni asgjë të 
rrëmbyer. 

36 Коли ж цьому перечити не можна, то 
потрібно вам бути спокійними, і не 
робити необачно нічого. 

37 Sepse këta njerëz, që keni sjellë, nuk janë 
as plaçkitës tempujsh as nuk kanë sharë 

37 А ви ж привели цих людей, що ані 
святокрадці, ані вашої богині не 
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perëndeshën tonë. зневажили. 

38 Pra, nëse Dhimitri dhe mjeshtrit që janë 
me të kanë ndonjë ankesë kundër dikujt, 
gjykatat punojnë dhe prokonsujt atje janë; le 
të hedhin në gjyq njëri-tjetrin. 

38 Отож, як Дмитро та його ремісники 
мають справу на кого, то суди є на ринку й 
проконсули, один одного хай позивають. 

39 Por, nëse kërkoni ndonjë gjë më tepër, ajo 
do të vendoset në kuvend sipas ligjit. 

39 А коли чогось іншого допоминаєтеся, 
то те вирішиться на законнім зібранні. 

40 Sepse ka rrezik të na padisin si kryengritës 
për ngjarjen e sotme dhe, duke mos pasur 
asnjë shkak për të, nuk do të jemi në gjendje 
të shfajësohemi për këtë trazirë.”  

40 Бо ось є небезпека, що нас за 
сьогоднішній розрух оскаржити можуть, і 
немає жадної причини, якою могли б 
виправдати це зборище.  

Dhe si tha këto, e shpërndau kuvendin. 41 (19-40) І, промовивши це, розпустив 
він громаду. 

Kapitulli 20 Дії 20 

1 Pasi u qetësua trazira, Pali thirri dishepujt 
dhe, si u dha zemër e u përshëndosh me ta, 
mori rrugën për në Maqedoni. 

1 А як заколот стих, то Павло скликав 
учнів, і, потішивши та попрощавшись із 
ними, вибрався йти в Македонію. 

2 Kaloi nëpër ato krahina, duke u dhënë 
zemër njerëzve me fjalën e vet, dhe më në 
fund arriti në Greqi, 

2 Перейшовши ж ті сторони та 
підбадьоривши їх довгим словом, прибув 
до Геллади, 

3 ku qëndroi tre muaj. Kur ishte gati për të 
lundruar për në Siri, judenjtë organizuan një 
komplot kundër tij dhe për këtë arsye ai 
vendosi të kthehej nga Maqedonia. 

3 і прожив там три місяці. А як він захотів 
був відплинути в Сирію, то змову на нього 
вчинили юдеї, тому він узяв думку 
вертатись через Македонію. 

4 E shoqëronin Sopatri nga Verija, i biri i 
Pirros, Aristarku dhe Sekundi nga Selaniku, 
Gai nga Derba bashkë me Timoteun dhe 
Tikiku e Trofimi nga Azia. 

4 Разом із ним пішов Сопатер Піррів із 
Верії, Аристарх та Секунд із Солуня, і Гай 
дерв'янин, і Тимофій, а з азійців Тихик та 
Трохим. 

5 Por këta kishin shkuar para nesh dhe po na 
prisnin në Troadë. 

5 Вони відбули наперед, і нас дожидали в 
Троаді. 

6 Ne u nisëm me lundër nga Filipi pas ditëve 
të Bukës së Ndorme dhe pas pesë ditësh 
arritëm tek ata në Troadë, ku qëndruam 
shtatë ditë. 

6 А ми відпливли із Филипів по святах 
Опрісноків, і прибули днів за п'ять у 
Троаду до них, де сім день прожили. 

7 Ditën e parë të javës, kur ishim mbledhur 
së bashku për të thyer bukën, Pali filloi të 

7 А дня першого в тижні, як учні 
зібралися на ламання хліба, Павло мав 
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bisedonte me ta dhe, meqë kishte ndër mend 
të nisej të nesërmen, e zgjati bisedën deri në 
mesnatë. 

промову до них, бо вранці збирався 
відбути, і затягнув своє слово до півночі. 

8 Në dhomën e sipërme, ku ishim mbledhur, 
kishte një numër të madh llambash. 

8 А в горниці, де зібралися ми, було 
багато світел. 

9 Ndërsa Pali ligjëronte gjerë e gjatë, një 
djalosh me emrin Eutik ishte ulur në parvazin 
e dritares dhe kishte rënë në gjumë të thellë. 
Kur e kishte kllapitur gjumi, ra nga kati i tretë 
poshtë dhe e ngritën të vdekur. 

9 Юнак же один, Євтих на ім'я, сидів на 
вікні. Його обгорнув міцний сон, бо 
задовго Павло промовляв, і він сонний 
хитнувся, і додолу упав із третього 
поверху, і підняли його мертвого... 

10 Por Pali zbriti poshtë, i ra përsipër dhe si 
e përqafoi, tha: “Mos u shqetësoni, sepse 
shpirti nuk i ka dalë.” 

10 Зійшов же Павло та до нього припав, і, 
обнявши його, проказав: Заспокойтесь, бо 
душа його в ньому! 

11 Pastaj u ngjit lart, theu bukën dhe hëngri. 
Si bisedoi gjatë deri në të gdhirë, u largua. 

11 А вернувшись, він хліб переломив і 
спожив, і бесіду довго точив, аж до 
досвітку, потім відбув. 

12 Djalin e sollën të gjallë dhe u ngushëlluan 
shumë. 

12 А хлопця живим привели, і зраділи 
немало. 

13 Por ne vazhduam udhën me anije dhe u 
drejtuam për në Asos, ku do të merrnim me 
vete prej andej Palin. Kështu kishte porositur 
ai, meqë kishte ndër mend ta bënte rrugën 
më këmbë. 

13 А ми наперед пішли до корабля, та в 
Асс попливли, щоб звідти забрати Павла, 
бо він так ізвелів, сам бажаючи пішки 
піти. 

14 Kur u takua me ne në Asos, e morëm me 
vete dhe shkuam në Mitilenë. 

14 А коли він із нами зійшовся в Ассі, ми 
взяли його та прибули в Мітілену. 

15 Vazhduam lundrimin prej andej dhe të 
nesërmen arritëm përballë Kiosit; ditën tjetër 
arritëm në Samos dhe të nesërmen në Milet. 

15 І, відплинувши звідти, ми назавтра 
пристали навпроти Хіосу, а другого дня 
припливли до Самосу, наступного ж ми 
прибули до Мілету. 

16 Pali kishte vendosur të kalonte me anije 
nga Efesi, që të mos humbte kohë në Azi, 
sepse ai nxitonte që të arrinte në Jeruzalem, 
po të ishte e mundur, ditën e Rrëshajëve. 

16 Бо Павло захотів поминути Ефес, щоб 
йому не баритися в Азії, бо він квапився, 
коли буде можливе, бути в Єрусалимі на 
день П'ятдесятниці. 

17 Nga Mileti ai dërgoi dikë në Efes dhe 
thirri pleqtë e kishës. 

17 А з Мілету послав до Ефесу, і 
прикликав пресвітерів Церкви. 

18 Kur arritën tek ai, u tha: “Ju e dini se si 
kam jetuar gjatë gjithë kohës që isha me ju, që 

18 І, як до нього вони прибули, він 
промовив до них: Ви знаєте, як із першого 
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në ditën e parë që shkela në Azi, дня, відколи прибув в Азію, я з вами ввесь 
час перебував, 

19 duke i shërbyer Zotit me shumë përvujtëri 
dhe me lot, megjithëse u vura në prova të 
vështira nga komplotet e judenjve. 

19 і служив Господеві з усією покорою, і з 
рясними слізьми та напастями, що 
спіткали мене від юдейської змови, 

20 Ju e dini që jua thashë pa ngurruar të 
gjitha ato që ishin të dobishme dhe ju mësova 
hapur shtëpi më shtëpi, 

20 як нічого корисного я не минув, щоб 
його вам звістити й навчити вас 
прилюдно і в домах. 

21 duke u dëshmuar si judenjve ashtu edhe 
grekëve pendimin te Perëndia dhe besimin në 
Zotin tonë Jezus. 

21 І я свідчив юдеям та гелленам, щоб 
вони перед Богом покаялись, та ввірували 
в Господа нашого Ісуса Христа. 

22 Dhe tani ja, unë, i shtyrë nga fryma, po 
shkoj në Jeruzalem, pa ditur çfarë do të më 
ndodhë atje. 

22 І ось тепер, побуджений Духом, 
подаюсь я в Єрусалим, не відаючи, що там 
трапитись має мені, 

23 Di vetëm që në çdo qytet Fryma e Shenjtë 
më paralajmëron, duke thënë se më presin 
vargonj dhe mundime. 

23 тільки Дух Святий в кожному місті 
засвідчує, кажучи, що кайдани та муки 
чекають мене... 

24 Por nuk shqetësohem për jetën time, si 
diçka të shtrenjtë për mua, mjaft që të mbaroj 
garën time dhe të përmbush detyrën që mora 
nga Zoti Jezus – të jap dëshmi për ungjillin e 
hirit të Perëndisë. 

24 Але я ні про що не турбуюсь, і свого 
життя не вважаю для себе цінним, аби но 
скінчити дорогу свою та служіння, яке я 
одержав від Господа Ісуса, щоб засвідчити 
Євангелію благодаті Божої. 

25 Dhe tani, ja, unë e di që askush nga ju, 
midis të cilëve kam predikuar mbretërinë, 
nuk do ta shohë më fytyrën time. 

25 І ось я знаю тепер, що обличчя мого 
більш не будете бачити всі ви, між якими 
ходив я, проповідуючи Царство Боже... 

26 Prandaj, po ju dëshmoj sot se jam i 
pafajshëm për gjakun e të gjithë njerëzve, 

26 Тому дня сьогоднішнього вам свідкую, 
що я чистий від крови всіх, 

27 sepse jua thashë pa ngurruar të gjithë 
vullnetin e Perëndisë. 

27 бо я не вхилявсь об'являти вам усю 
волю Божу! 

28 Kini kujdes pra, për veten tuaj dhe për 
gjithë grigjën, mbi të cilën Fryma e Shenjtë ju 
ka vënë kujdestarë, që të jini barinj të kishës 
së Perëndisë, të cilën Ai e fitoi me gjakun e 
Vet. 

28 Пильнуйте себе та всієї отари, в якій 
Святий Дух вас поставив єпископами, щоб 
пасти Церкву Божу, яку власною кров'ю 
набув Він. 

29 Unë e di se pas largimit tim, ujq të 
egërsuar do të vijnë në mes jush, dhe nuk do 
ta kursejnë grigjën. 

29 Бо я знаю, що як я відійду, то ввійдуть 
між вас вовки люті, що отари щадити не 
будуть... 
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30 Edhe prej jush vetë do të dalin njerëz, që 
do të flasin prapësira, për t’i tërhequr 
dishepujt pas vetes. 

30 Із вас самих навіть мужі постануть, що 
будуть казати перекручене, аби тільки 
учнів тягнути за собою... 

31 Prandaj, rrini syçelë dhe mbani mend se 
kam tre vjet që, me lot në sy, po paralajmëroj 
natë e ditë secilin prej jush. 

31 Тому то пильнуйте, пам'ятаючи, що я 
кожного з вас день і ніч безперестань 
навчав зо слізьми ось три роки. 

32 Dhe tani po ju lë në dorë të Perëndisë dhe 
të fjalës së hirit të Tij, që është në gjendje t’ju 
ndërtojë dhe t’ju japë trashëgiminë bashkë 
me të gjithë ata që janë të shenjtëruar. 

32 А тепер доручаю вас Богові та слову 
благодаті Його, Який має силу будувати та 
дати спадщину, серед усіх освячених. 

33 Nuk kam lakmuar as argjendin as arin as 
rrobat e ndokujt. 

33 Ні срібла, ані золота, ні одежі чиєїсь я 
не побажав... 

34 Ju vetë e dini se këto duar kanë punuar 
për nevojat e mia dhe për ata që kanë qenë 
me mua. 

34 Самі знаєте, що ці руки мої послужили 
потребам моїм та отих, хто був зо мною. 

35 Në çdo gjë që kam bërë, ju kam treguar se 
kështu, duke u munduar, duhet t’i ndihmoni 
nevojtarët dhe të kujtoni fjalët e Zotit Jezus, 
që Ai Vetë ka thënë: ‘Është bekim më i madh 
të japësh sesa të marrësh’.” 

35 Я вам усе показав, що, працюючи так, 
треба поміч давати слабим, та пам'ятати 
слова Господа Ісуса, бо Він Сам проказав: 
Блаженніше давати, ніж брати! 

36 Si tha këto, u ul në gjunjë dhe u lut bashkë 
me të gjithë ata. 

36 Проказавши ж оце, він навколішки 
впав, та й із ними всіма помолився. 

37 Të gjithë qanin me të madhe, e rroknin 
Palin në qafë dhe e puthnin. 

37 І знявсь між усіма плач великий, і вони 
припадали на Павлову шию, і його 
цілували... 

38 Ajo që i hidhëroi më shumë, ishin fjalët që 
tha, se ata nuk do ta shihnin më fytyrën e tij. 
Dhe e përcollën deri tek anija. 

38 А найтяжче вони сумували з-за слова, 
яке він прорік, що не бачитимуть більш 
обличчя його. І вони провели його до 
корабля. 

Kapitulli 21 Дії 21 

1 Kur u ndamë prej tyre, u nisëm me anije 
dhe shkuam drejt e në Kos, ditën tjetër në 
Rodos dhe prej andej në Patarë. 

1 А як ми розлучилися з ними й 
відплинули, то дорогою простою в Кос 
прибули, а другого дня до Родосу, а звідти 
в Патару. 

2 Si gjetëm një anije që shkonte për Feniki, 
hipëm dhe u nisëm me të. 

2 І знайшли корабля, що плив у Фінікію, 
увійшли та й поплинули. 
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3 Dalluam nga larg Qipron dhe, duke e lënë 
nga e majta, vazhduam lundrimin për në Siri. 
Zbritëm në Tir, sepse atje anija do të 
shkarkonte ngarkesën. 

3 А коли показався нам Кіпр, ми лишили 
ліворуч його та й поплинули в Сирію. І 
пристали ми в Тирі, бо там корабель 
вантажа мав скласти. 

4 Si i gjetëm dishepujt, qëndruam atje shtatë 
ditë; ata i thoshin Palit nëpërmjet Frymës që 
të mos shkelte në Jeruzalem. 

4 І, учнів знайшовши, перебули тут сім 
день. Вони через Духа казали Павлові, 
щоб до Єрусалиму не йшов. 

5 Kur i mbushëm ditët, dolëm dhe u nisëm, 
duke na përcjellë deri jashtë qytetit të gjithë, 
gra e fëmijë. U ulëm në gjunjë në breg dhe u 
lutëm. 

5 І, як дні побуту скінчилися, то ми 
вийшли й пішли, а всі нас проводили з 
дружинами й дітьми аж за місто. І, ставши 
навколішки, помолились на березі. 

6 Pastaj i lamë shëndetin njëri-tjetrit; ne 
hipëm në anije, kurse ata u kthyen në shtëpi. 

6 І, попрощавшись один із одним, ми 
ввійшли в корабель, а вони повернулись 
додому. 

7 Duke përfunduar lundrimin, nga Tiri 
arritëm në Ptolemaidë dhe, pasi u 
përshëndetëm me vëllezërit, qëndruam një 
ditë me ta. 

7 А ми, закінчивши від Тиру плавбу, 
пристали до Птолемаїди, і, братів 
привітавши, один день перебули в них. 

8 Të nesërmen u nisëm dhe shkuam në 
Cezare; hymë në shtëpinë e Filip ungjilltarit, 
që ishte një nga të shtatë, dhe ndenjëm tek ai. 

8 А назавтра в дорогу ми вибрались, і 
прийшли в Кесарію. І ввійшли до господи 
благовісника Пилипа, одного з семи, і 
позосталися в нього. 

9 Ky kishte katër bija virgjëresha, që 
profetizonin. 

9 Він мав чотири панні дочки, що 
пророкували. 

10 Pasi kishin kaluar mjaft ditë që rrinim atje, 
zbriti nga Judeja një profet me emrin Agab. 

10 І коли ми багато днів у них 
зоставались, то прибув із Юдеї якийсь 
пророк, Агав на ім'я. 

11 Kur erdhi te ne, ai mori brezin e Palit, 
lidhi këmbët dhe duart e veta dhe tha: “Ja 
ç’thotë Fryma e Shenjtë: kështu do ta lidhin 
judenjtë në Jeruzalem burrin të cilit i përket 
ky brez, dhe do ta japin në duart e kombeve.” 

11 І прийшов він до нас, і взяв пояса 
Павлового, та й зв'язав свої руки та ноги й 
сказав: Дух Святий так звіщає: Отак 
зв'яжуть в Єрусалимі юдеї того мужа, що 
цей пояс його, і видадуть в руки поган... 

12 Kur i dëgjuam këto, ne dhe vendasit e 
lutëm që të mos ngjitej në Jeruzalem. 

12 Як почули ж оце, то благали ми та 
тамтешні Павла, щоб до Єрусалиму не 
йшов. 

13 Atëherë Pali u përgjigj: “Ç’po bëni kështu, 
duke qarë e duke më copëtuar zemrën? Sepse 
unë jam gati jo vetëm të lidhem, por edhe të 

13 А Павло відповів: Що робите ви, 
плачучи та серце мені розриваючи? Бо за 
Ім'я Господа Ісуса я готовий не тільки 
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vdes për emrin e Zotit Jezus.” зв'язаним бути, а й померти в Єрусалимі! 

14 Meqë nuk u bind, ne heshtëm dhe thamë: 
“U bëftë vullneti i Zotit!” 

14 І не могли ми його вмовити, і 
замовкли, сказавши: Нехай діється Божая 
воля! 

15 Pas këtyre ditëve, u bëmë gati dhe morëm 
rrugën për në Jeruzalem. 

15 А після оцих днів приготувались ми, та 
до Єрусалиму вирушили. 

16 Me ne erdhën edhe disa prej dishepujve 
nga Cezareja, dhe na çuan te një qipriot me 
emrin Mnason, një dishepull i vjetër, në 
shtëpinë e të cilit do të bunim. 

16 А з нами пішли й деякі учні із Кесарії, 
ведучи якогось кіпрянина Мнасона, 
давнього учня, що ми в нього спинитися 
мали. 

17 Kur shkuam në Jeruzalem, vëllezërit na 
pritën me gëzim. 

17 А коли ми прийшли в Єрусалим, то 
брати прийняли нас гостинно. 

18 Të nesërmen Pali erdhi me ne te Jakobi 
dhe aty kishin arritur të gjithë pleqtë. 

18 А другого дня Павло з нами подався до 
Якова. І всі старші посходились. 

19 Si i përshëndeti, Pali filloi t’u shpjegonte 
një për një ato që kishte bërë Perëndia midis 
kombeve nëpërmjet shërbesës së tij. 

19 Поздоровивши ж їх, розповів він 
докладно, що Бог через служіння його 
вчинив між поганами. 

20 Kur e dëgjuan, ata filluan të lëvdojnë 
Perëndinë dhe i thanë: “Ti e sheh, o vëlla, sa 
mijëra judenj kanë besuar dhe të gjithë i 
përmbahen me zell Ligjit. 

20 Як вони ж це почули, то славили Бога, 
а до нього промовили: Бачиш, брате, 
скільки тисяч серед юдеїв увірувало, і всі 
вони ревні оборонці Закону! 

21 U kanë folur për ty, që ti i mëson të gjithë 
judenjtë që janë midis kombeve të largohen 
nga Moisiu, duke u thënë të mos u bëjnë 
rrethprerjen fëmijëve dhe të mos ecin sipas 
zakoneve. 

21 Вони ж чули про тебе, ніби ти всіх 
юдеїв, що живуть між поганами, навчаєш 
відступлення від Мойсея, говорячи, щоб 
дітей не обрізували й не тримались 
звичаїв. 

22 Ç’të bëjmë, pra? Ata patjetër do ta marrin 
vesh që ti ke ardhur. 

22 Що ж почати? Люд збереться напевно, 
бо почують, що прибув ти. 

23 Atëherë, bëj këtë që po të themi ne. Kemi 
katër burra që janë betuar. 

23 Отже, зроби це, що порадимо тобі. Ми 
маємо чотирьох мужів, що обітницю 
склали на себе. 

24 Merri me vete, pastrohu bashkë me ta dhe 
paguaji që ta mbajnë kokën të rruar. Të gjithë 
do ta marrin vesh se ato që kanë dëgjuar për 
ty, nuk janë të vërteta, por që edhe ti vetë e 
bën jetën sipas Ligjit. 

24 Візьми їх, та й із ними очисться, і 
видатки за них заплати, щоб постригли їм 
голови. І пізнають усі, що неправда про 
тебе їм сказане, та й що сам ти Закона 
пильнуєш. 

25 Sa për ata të kombeve që kanë besuar, ne 25 А про тих із поган, що ввірували, ми 
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u kemi shkruar se e gjykuam me vend që ata 
duhet të heqin dorë nga ushqimi i flijuar për 
idhujt, nga gjaku, nga mishi i kafshëve të 
mbytura dhe nga imoraliteti.” 

писали, розсудивши, щоб вони береглися 
від ідольських жертов та крови й 
задушенини, та від блуду. 

26 Pastaj Pali mori burrat me vete dhe të 
nesërmen, pasi u pastrua bashkë me ta, shkoi 
në tempull, për të shpallur afatin e plotësimit 
të ditëve të pastrimit, sapo të ofrohej flijimi 
për secilin prej tyre. 

26 Тоді взяв Павло мужів отих, і назавтра 
очистився з ними, і ввійшов у храм, і 
звістив про виконання днів очищення, так, 
аж за кожного з них була жертва 
принесена. 

27 Kur po mbusheshin të shtatë ditët, 
judenjtë nga Azia, me ta parë atë në tempull, 
ngritën të gjithë turmën në këmbë dhe e 
kapën, 

27 А коли ті сім день закінчитися мали, то 
азійські юдеї, як побачили в храмі його, 
підбурили ввесь народ, та руки на нього 
наклали, 

28 duke thirrur: “O burra izraelitë, na 
ndihmoni! Ky është njeriu që u flet të 
gjithëve kudo kundër popullit, kundër Ligjit 
dhe kundër këtij vendi; ai, për më tepër, ka 
futur edhe grekë në tempull dhe e ka ndotur 
këtë vend të shenjtë.” 

28 кричачи: Ізраїльські мужі, рятуйте! Це 
людина ота, що проти народу й Закону та 
місця цього всіх усюди навчає!... А до того 
у храм упровадив і гелленів, і занечистив 
це місце святе! 

29 Sepse ata e kishin parë edhe më parë 
Trofimin nga Efesi në qytet bashkë me të 
dhe mendonin se e kishte shtënë Pali në 
tempull. 

29 Бо перед тим вони бачили в місті з 
ним разом Трохима ефесянина, і гадали 
про нього, що Павло то його ввів у храм. 

30 I tërë qyteti u ngrit dhe populli u dynd; si 
e kapën Palin, e nxorën jashtë tempullit dhe 
mbyllën menjëherë dyert. 

30 І порушилося ціле місто, і повстало 
збіговисько люду. І, схопивши Павла, 
потягли його поза храм, а двері негайно 
зачинено... 

31 Ndërsa kërkonin ta vrisnin, kryemijësit të 
kohortës i vajti një raport se në tërë 
Jeruzalemin kishte trazira. 

31 Як хотіли ж забити його, то вістка 
досталась до полкового тисяцього, що 
ввесь Єрусалим збунтувався! 

32 Ai menjëherë mori disa ushtarë dhe 
kryeqindës dhe u dynd mbi ta. Ata, kur panë 
kryemijësin dhe ushtarët, nuk e rrahën më 
Palin. 

32 І він зараз узяв вояків та сотників, і 
подався до них. А вони, як угледіли 
тисяцького й вояків, то бити Павла 
перестали. 

33 Kryemijësi u afrua, e kapi dhe urdhëroi që 
të lidhej me dy palë vargonj. Pastaj filloi ta 
pyeste kush ishte dhe ç’kishte bërë. 

33 Приступив тоді тисяцький, та й ухопив 
його, і двома ланцюгами зв'язати звелів, і 
допитувати став: хто такий він і що він 
зробив? 
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34 Disa në turmë bërtisnin për një gjë, të 
tjerë për një gjë tjetër dhe, kur nuk mundi të 
marrë vesh të vërtetën për trazirën, urdhëroi 
që ta sillnin në fortesë. 

34 Але кожен що інше викрикував у 
натовпі. І, не мігши довідатись певного 
через заколот, він звелів відпровадити 
його до фортеці. 

35 Kur Pali ishte te shkallët, atë e mbajtën 
ushtarët ndër duar, për shkak të dhunës së 
turmës së popullit, 

35 А коли він до сходів прийшов, то 
трапилося, що мусіли нести його вояки із-
за натовпу людського, 

36 që i vinte nga pas, duke bërtitur: 
“Zhdukeni!” 

36 бо безліч народу йшла слідкома та 
кричала: Геть із ним! 

37 Kur po e fusnin në fortesë, Pali i tha 
kryemijësit: “A më lejohet të të them diçka?” 
Ai i tha: “Dike greqisht? 

37 А коли Павло входив до фортеці, то 
тисяцького поспитався: Чи можна мені 
щось сказати тобі? А той відказав: То ти 
вмієш по-грецькому? 

38 Atëherë nuk qenke ti ai egjiptiani që disa 
ditë më parë ngriti popullin në kryengritje 
dhe nxori në shkretëtirë katër mijë vrasës”? 

38 Чи не той ти єгиптянин, що перед 
цими днями призвів був до бунту, і 
випровадив до пустині чотири тисячі 
потаємних убійників? 

39 Pali tha: “Unë jam judé nga Tarsi i 
Cilicisë, qytetar i një qyteti jo të 
parëndësishëm; të lutem, më lejo t’i flas 
popullit.” 

39 А Павло відказав: Я юдеянин із Тарсу, 
громадянин відомого міста в Кілікії. 
Благаю тебе, дозволь мені до народу 
промовити! 

40 Me t’i dhënë leje, Pali qëndroi mbi 
shkallët dhe i bëri shenjë me dorë popullit; 
kur u bë qetësi e madhe, ai foli në dialektin e 
hebraishtes dhe tha, 

40 А коли той дозволив, то Павло став на 
сходах, і дав знака рукою народові. А як 
тиша велика настала, промовив 
єврейською мовою, кажучи: 

Kapitulli 22 Дії 22 

1 “Vëllezër dhe etër, dëgjoni tani mbrojtjen 
time, që po e bëj para jush.” 

1 Мужі-браття й батьки! Послухайте ось 
тепер виправдання мого перед вами! 

2 Kur e dëgjuan që po u fliste në dialektin e 
hebraishtes, ata heshtën edhe më shumë. Ai 
tha, 

2 Як зачули ж вони, що до них він 
говорить єврейською мовою, то тиша ще 
більша настала. А він промовляв: 

3 “Unë jam jude, i lindur në Tars të Cilicisë, 
por jam rritur në këtë qytet. Si nxënës i 
Gamalielit, kam mësuar me saktësi Ligjin e 
etërve tanë dhe jam treguar i zellshëm për 
Perëndinë, ashtu si jeni të gjithë ju sot. 

3 Я юдеянин, що родився в кілікійському 
Тарсі, а вихований у цім місті, у ніг 
Гамаліїла докладно навчений Закону 
отців; горливець я Божий, як і всі ви 
сьогодні. 

4 I përndoqa deri në vdekje ata që ndiqnin 4 Переслідував я аж до смерти цю путь, і 
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Udhën e Perëndisë, duke lidhur dhe duke 
futur në burgje burra e gra pa dallim, 

в'язав, і до в'язниці вкидав чоловіків і 
жінок, 

5 siç mund të dëshmojë për mua edhe 
kryeprifti dhe këshilli i pleqve. Madje kam 
marrë letra prej tyre për vëllezërit dhe kam 
shkuar në Damask për t’i sjellë të lidhur në 
Jeruzalem, që të ndëshkoheshin edhe ata që 
ishin atje. 

5 як засвідчить про мене первосвященик 
та вся старшина. Я від них був узяв навіть 
листи на братів, і пішов до Дамаску, щоб 
тамтешніх зв'язати й привести до 
Єрусалиму на кару. 

6 Gjatë rrugës, duke iu afruar Damaskut, aty 
nga mesdita, një dritë e fortë vetëtiu papritur 
nga qielli rreth meje. 

6 І сталося, як у дорозі я був, і наближавсь 
до Дамаску опівдня, то ось мене нагло 
осяяло світло велике з неба! 

7 Rashë për tokë dhe dëgjova një zë që më 
thoshte: “Saul, Saul, përse më përndjek?” 

7 І я повалився на землю, і голос почув, 
що мені говорив: Савле, Савле, чому ти 
Мене переслідуєш? 

8 Unë u përgjigja: ‘Kush je ti, o Zot?’ Ai më 
tha: ‘Unë jam Jezus nazaretasi, që ti po e 
përndjek.’ 

8 А я запитав: Хто Ти, Господи? А Він 
мені відказав: Я Ісус Назарянин, що Його 
переслідуєш ти... 

9 Ata që ishin me mua, e panë vërtet dritën, 
por nuk e dëgjuan zërin që më fliste. 

9 А ті, що зо мною були, правда, бачили 
світло, але не почули вони того голосу, 
що мені говорив. 

10 I thashë: ‘Çfarë të bëj, o Zot?’ Zoti më 
tha: ‘Ngrihu e shko në Damask; atje do të të 
thuhet për të gjitha gjërat që të janë caktuar të 
bësh.’ 

10 А я запитав: Що я, Господи, маю 
робити? Господь же до мене промовив: 
Уставай та й іди до Дамаску, а там тобі 
скажуть про все, що тобі призначено 
робити. 

11 Ata që ishin me mua, më sollën në 
Damask duke më marrë për dore, meqë nuk 
shihja dot për shkak të zbardhëllimit të madh 
të asaj drite. 

11 А від ясности світла того невидющим я 
став... І присутні зо мною за руку мене 
повели, і до Дамаску прибув я. 

12 Atje erdhi për të më parë njëfarë Anania, 
një njeri i përshpirtshëm që jetonte sipas 
Ligjit, për të cilin flisnin mirë të gjithë 
judenjtë që banonin atje. 

12 А один муж Ананій, у Законі 
побожний, що добре свідоцтво про нього 
дають усі юдеї в Дамаску, 

13 M’u afrua dhe më tha: ‘Vëlla Saul, merre 
dritën e syve!’ Dhe unë në atë çast ngrita sytë 
lart dhe e pashë. 

13 до мене прибув, і, ставши, промовив 
мені: Савле брате, стань видющий! І я 
хвилі тієї побачив його... 

14 Ai tha: ‘Perëndia i etërve tanë të ka 
zgjedhur të njohësh vullnetin e Tij, të 

14 І озвавсь він до мене: Бог отців наших 
вибрав тебе, щоб ти волю Його зрозумів, і 
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shohësh Të Drejtin dhe të dëgjosh fjalë nga 
goja e Tij. 

щоб бачив ти Праведника, і почув голос із 
уст Його. 

15 Sepse ti do të jesh dëshmitar për Të tek të 
gjithë njerëzit për ato që ke parë dhe dëgjuar. 

15 Бо будеш ти свідком Йому перед усіма 
людьми про оте, що ти бачив та чув! 

16 Dhe tani ç’pret? Ngrihu, pagëzohu dhe laj 
mëkatet e tua, duke thirrur në emrin e Tij.’ 

16 А тепер чого гаєшся? Уставай й 
охристися, і обмий гріхи свої, 
прикликавши Ймення Його! 

17 Dhe ndodhi që, kur u ktheva në 
Jeruzalem dhe po lutesha në tempull, rashë 
në kllapi 

17 І сталось, як вернувся я в Єрусалим, і 
молився у храмі, то в захоплення впав я, 

18 dhe e pashë Atë duke më thënë: ‘Nxito 
dhe dil shpejt jashtë Jeruzalemit, sepse nuk 
do ta pranojnë dëshminë tënde për Mua.’ 

18 і побачив Його, що до мене сказав: 
Поспіши, і піди хутчій з Єрусалиму, бо не 
приймуть свідоцтва твого про Мене... 

19 Unë thashë: ‘Zot, ata e dinë se unë i 
burgosja dhe i rrihja nëpër sinagoga ata që 
besonin në Ty. 

19 А я відказав: Самі вони, Господи, 
знають, що я до в'язниць садовив та бив 
по синагогах отих, хто вірував у Тебе. 

20 Kur u derdh gjaku i Stefanit, i dëshmitarit 
Tënd, isha edhe unë vetë aty pranë duke 
miratuar dhe duke ruajtur rrobat e atyre që 
po e vrisnin.’ 

20 А коли лилась кров Твого свідка 
Степана, то сам я стояв та вбивство його 
похваляв, і одежу вбивців його сторожив... 

21 Ai më tha: ‘Shko, sepse Unë do të të 
dërgoj larg midis kombeve’.” 

21 Але Він до мене промовив: Іди, бо 
пошлю Я далеко тебе, до поган! 

22 Ata vazhduan ta dëgjojnë deri kur tha këtë 
fjalë, pastaj ngritën zërin duke bërtitur: 
“Fshije prej dheut një njeri të këtillë. Ky nuk 
duhet të jetojë!” 

22 І аж до слова цього його слухали. Аж 
ось піднесли вони голос свій, гукаючи: 
Геть такого з землі, бо жити йому не 
годиться!... 

23 Ndërsa ata bërtisnin duke shqyer rrobat 
dhe duke ngritur pluhurin në erë, 

23 І як вони верещали, і одежу шпурляли, 
і кидали порох у повітря, 

24 kryemijësi urdhëroi që ta sillnin në fortesë. 
Dha urdhër që ta merrnin në pyetje me 
kamxhik, që të merrte vesh përse po bërtisnin 
kështu kundër tij. 

24 то звелів тисяцький у фортецю його 
відвести, і звелів бичуванням його 
допитати, щоб довідатися, з якої причини 
на нього вони так кричали. 

25 Kur e shtrinë të lidhur me rripa, Pali i tha 
kryeqindësit që qëndronte aty pranë: “A ju 
lejohet të rrihni me kamxhik një qytetar 
romak, që nuk është gjykuar ende?” 

25 І як його розтягли для ремінних бичів, 
то Павло сказав сотникові, що стояв: Хіба 
бичувати дозволено вам громадянина 
римського та ще й незасудженого? 

26 Kryeqindësi, me ta dëgjuar këtë, iu afrua 26 Якже сотник це почув, то подався до 
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kryemijësit dhe i raportoi, duke thënë: “Çfarë 
ke ndër mend të bësh? Sepse ky njeri është 
romak.” 

тисяцького, і завідомив, говорячи: Що 
хочеш робити? Бож римлянин цей 
чоловік! 

27 Kryemijësi u afrua dhe i tha: “Më thuaj, 
romak je?” Ai tha: “Po.” 

27 Підійшов тоді тисяцький, та й 
поспитався його: Скажи мені, чи ти 
римлянин? А він: Так! відказав. 

28 Kryemijësi u përgjigj: “Mua m’u desh të 
paguaja një shumë të madhe parash për të 
siguruar nënshtetësinë.” Pali tha: “Ndërsa 
unë kam lindur i tillë.” 

28 Відповів на те тисяцький: За великі 
гроші громадянство оце я набув... А Павло 
відказав: А я в нім і родився! 

29 Atëherë ata që do ta merrnin në pyetje, u 
larguan menjëherë prej tij. Edhe kryemijësin e 
zuri frika kur mori vesh se njeriu që kishte 
lidhur në pranga, ishte qytetar romak. 

29 І відступили негайно від нього оті, що 
хотіли допитувати його. І злякався 
тисяцький, довідавшись, що той 
римлянин, і що він ізв'язав був його. 

30 Por të nesërmen, duke dashur ta merrte 
vesh me siguri përse e padisnin judenjtë, e 
zgjidhi dhe urdhëroi që të mblidheshin 
kryepriftërinjtë dhe i gjithë këshilli i lartë. E 
zbriti Palin dhe e nxori para tyre. 

30 А другого дня, бажавши довідатись 
правди, у чому юдеї його оскаржають, він 
звільнив його та звелів, щоб зібралися 
первосвященики та ввесь синедріон. І він 
вивів Павла, і поставив його перед ними. 

Kapitulli 23 Дії 23 

1 Pali ia nguli sytë këshillit dhe tha: “Vëllezër, 
deri në këtë ditë, unë kam bërë një jetë me 
ndërgjegje të pastër përpara Perëndisë.” 

1 І вп'явся очима Павло на той синедріон 
і промовив: Мужі-браття, я аж по 
сьогоднішній день жив для Бога всім 
добрим сумлінням! 

2 Kryeprifti Anania u dha urdhër atyre që 
ishin pranë tij ta godisnin në gojë. 

2 Але первосвященик Ананій звелів тим, 
що стояли при ньому, щоб били його по 
устах. 

3 Atëherë Pali i tha: “Perëndia do të të 
godasë, o mur i zbardhur! Je ulur të më 
gjykosh sipas Ligjit dhe, duke e shkelur 
Ligjin, jep urdhër që të më godasin?” 

3 Тоді промовив до нього Павло: Тебе 
битиме Бог, ти стіно побілена... Ти ж 
сидиш, щоб судити мене за Законом, 
наказуєш бити мене проти Закону? 

4 Ata që ishin aty pranë thanë: “Kryepriftin e 
Perëndisë shan ti?” 

4 А присутні сказали: То ти Божому 
первосвященикові лихословиш? 

5 Pali tha: “Nuk e dija, o vëllezër, që ai ishte 
kryeprift; sepse është shkruar: ‘Për të parin e 
popullit nuk do të flasësh keq’.” 

5 І промовив Павло: Не знав я, брати, що 
то первосвященик. Бо написано: На 
начальника люду твого не лихослов. 

6 Por Pali, duke ditur që një pjesë ishin 6 І Павло, спостерігши, що частина одна 
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saducenj dhe të tjerët farizenj, filloi të 
thërriste në këshill: “Vëllezër, unë jam farize, 
bir farizenjsh; unë po gjykohem për shpresën 
time në ngjalljen e të vdekurve!” 

саддукеї, а друга фарисеї, покликнув у 
синедріоні: Мужі-браття, я фарисей, і син 
фарисея. За надію на воскресення мертвих 
мене судять! 

7 Kur e tha këtë, midis farizenjve dhe 
saducenjve lindi një grindje dhe kuvendi u 
përça. 

7 Якже він це промовив, колотнеча 
постала поміж саддукеями та фарисеями, і 
розділилась юрба. 

8 Sepse saducenjtë thonë se nuk ka ngjallje, 
as engjëll, as frymë, por farizenjtë i pohojnë 
të dyja. 

8 Саддукеї бо твердять, що немає 
воскресення, ані Ангола, ані духа, фарисеї 
ж оце визнають. 

9 Aty u bë një potere e madhe; disa nga 
skribët e anës së farizenjve u çuan dhe filluan 
të zihen, duke thënë: “Nuk po gjejmë asgjë të 
keqe në këtë njeri; po sikur t’i ketë folur një 
frymë ose engjëll?” 

9 І галас великий зчинився. А деякі 
книжники, із фарисейської групи, 
уставши, почали сперечатися, кажучи: У 
чоловікові цьому ми жадного лиха не 
знаходимо! А коли промовляв Дух до 
нього, чи Ангол, не противмося Богові. 

10 Meqë po bëhej sherr i madh, kryemijësi, 
duke pasur frikë se mos ata e shqyenin Palin, 
u dha urdhër ushtarëve të zbrisnin poshtë, ta 
hiqnin me forcë prej tyre dhe ta çonin në 
fortesë. 

10 А коли колотнеча велика зчинилась, то 
тисяцький, боячись, щоб Павла не 
роздерли, звелів воякам увійти та забрати 
його з-поміж них, і відвести в фортецю. 

11 Të nesërmen natën, Zoti iu afrua dhe tha: 
“Bëhu trim! Siç ke dëshmuar për Mua në 
Jeruzalem, ashtu duhet të dëshmosh edhe në 
Romë.” 

11 А наступної ночі став Господь перед 
ним і промовив: Будь бадьорий! Бо як в 
Єрусалимі про Мене ти свідчив, так треба 
тобі свідкувати й у Римі! 

12 Kur zbardhi dita, judenjtë thurën një 
komplot dhe u betuan, duke thënë se as do të 
hanin e as do të pinin derisa ta vrisnin Palin. 

12 А коли настав день, то дехто з юдеїв 
зібрались, та клятву склали, говорячи, що 
ні їсти, ні пити не будуть, аж доки Павла 
не заб'ють! 

13 Ata që e thurën këtë komplot, ishin më 
shumë se dyzet veta. 

13 А тих, що закляття таке поклали, було 
більш сорока. 

14 Shkuan te kryepriftërinjtë dhe te pleqtë 
dhe thanë: “Jemi përbetuar që asgjë të mos 
shijojmë derisa të vrasim Palin. 

14 І вони приступили до первосвящеників 
та старших і сказали: Ми клятву склали 
нічого не їсти, аж поки заб'ємо Павла! 

15 Tani pra, ju bashkë me këshillin i kërkoni 
kryemijësit që ta dërgojë Palin poshtë te ju, 
kinse për ta hetuar më saktë çështjen e tij; 
dhe ne, përpara se ai të afrohet, do të jemi 

15 Отож разом із синедріоном передайте 
тисяцькому, щоб до вас він привів його, 
ніби хочете ви докладніш розізнати про 
нього. А ми, перше ніж він наблизиться, 
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gati ta vrasim.” готові забити його... 

16 Por djali i motrës së Palit, me ta dëgjuar 
kurthin, shkoi e hyri në fortesë dhe e njoftoi 
Palin. 

16 Як зачув же сестрінець Павлів про цю 
змову, то прибув, і ввійшов у фортецю, і 
Павла завідомив. 

17 Ky thirri një nga kryeqindësit dhe i tha: 
“Çoje këtë djalosh te kryemijësi, sepse ka 
diçka për t’i thënë.” 

17 Павло ж зараз покликав одного з 
сотників, та й сказав: Цього юнака 
запровадь до тисяцького, бо він має йому 
щось сказати. 

18 Ai e mori djalin dhe e çoi te kryemijësi 
dhe tha: “Pali, i burgosuri, më thirri dhe 
kërkoi që ta bie këtë djalosh te ti, meqenëse 
ka diçka për të të thënë.” 

18 Той же взяв його, та й запровадив до 
тисяцького та сказав: Павло в'язень 
покликав мене, і просив запровадити до 
тебе цього юнака, що має тобі щось 
сказати. 

19 Kryemijësi e mori për dore, e tërhoqi 
mënjanë dhe filloi ta pyeste: “Ç’është ajo që 
ke për të më njoftuar?” 

19 І взяв тисяцький того за руку, і набік 
відвів і спитав: Що ти маєш звістити мені? 

20 Ai tha: “Judenjtë janë marrë vesh 
ndërmjet tyre të kërkojnë nga ti që nesër tua 
dërgosh Palin poshtë në këshill, kinse për ta 
hetuar më thellë çështjen e tij. 

20 А той розповів: Змову склали юдеї, 
просити тебе, щоб ти взавтра до 
синедріону Павла припровадив, ніби 
хочуть вони докладніш розпізнати про 
нього. 

21 Prandaj mos iu bind atyre, sepse më 
shumë se dyzet burra prej tyre i kanë zënë 
pritë. Ata janë përbetuar se as do të hanë, as 
do të pinë, derisa ta vrasin Palin; tani ata janë 
gati e po presin fjalën tënde.” 

21 Отож, не послухайся їх, бо чигає на 
нього їх більш сорока чоловіка, що клятву 
склали ні їсти, ні пити, аж доки його не 
заб'ють... І тепер он готові вони, і чекають 
твого приречення. 

22 Kryemijësi e lëshoi djaloshin dhe e 
porositi: “Mos i thuaj askujt që më ke 
njoftuar për këto.” 

22 Тоді тисяцький відпустив юнака, 
наказавши йому не розповідати ані 
одному, що мені ти це виявив. 

23 Pastaj thirri dy prej kryeqindësve dhe u 
tha: “Bëni gati dyqind ushtarë, shtatëdhjetë 
kalorës dhe dyqind heshtarë për të shkuar 
deri në Cezare nga ora e tretë e natës. 

23 І він закликав котрихсь двох із 
сотників, і наказа: Пришикуйте на третю 
годину вночі дві сотні вояків, щоб іти до 
Кесарії, і кіннотчиків сімдесят, та дві сотні 
стрільців. 

24 Gjithashtu siguroni kafshë që të hipni 
Palin dhe ta çoni shëndoshë e mirë tek 
guvernatori Feliks.” 

24 Приготуйте також в'ючаків і Павла 
посадіть, і здоровим його проведіть до 
намісника Фелікса. 
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25 Shkroi edhe një letër me këto fjalë: 25 І листа написав він такого ось змісту: 

26 “Klaud Lisia, Shkëlqesisë së tij, 
guvernatorit Feliks, përshëndetje. 

26 Клавдій Лісій намісникові 
вседостойному Феліксові поздоровлення! 

27 Ky njeri u kap nga judenjtë, që ishin gati 
ta vrisnin. Kur mësova se ai ishte romak, 
ndërhyra me ushtarët e mi dhe e shpëtova. 

27 Цього мужа, що його юдеї схопили 
були та хотіли забити, урятувава я, із 
вояками прийшовши, довідавшися, що він 
римлянин. 

28 Desha të merrja vesh shkakun përse e 
akuzonin dhe e çova poshtë në këshillin e 
tyre. 

28 І хотів я довідатися про причину, що за 
неї його оскаржали, та й привів був його 
до їхнього синедріону. 

29 Mora vesh që e akuzonin për çështje që 
lidhen me Ligjin e tyre, por nuk kishte asnjë 
akuzë që ai të meritonte vdekje ose burgim. 

29 Я знайшов, що його винуватять у 
спірних речах їхнього Закону, і що 
провини не має він жадної, вартої смерти 
або ланцюгів. 

30 Me të më njoftuar se kundër këtij njeriu 
ishte thurur një komplot, ta dërgova 
menjëherë, duke i porositur edhe paditësit që 
t’i thonë para teje ato që kanë kundër tij.” 

30 Як донесли ж мені про ту змову, що 
юдеї вчинили на мужа цього, я зараз до 
тебе його відіслав, наказавши також 
позивальникам, щоб перед тобою сказали, 
що мають на нього. Будь здоровий! 

31 Atëherë ushtarët, sipas urdhrit që iu dha, 
morën Palin dhe e çuan gjatë natës në 
Antipatridë. 

31 Отож вояки, як наказано їм, забрали 
Павла, і вночі попровадили в 
Антипатриду. 

32 Të nesërmen ata i lanë kalorësit të shkojnë 
bashkë me të dhe vetë u kthyen në fortesë. 

32 А другого дня, полишивши 
кіннотчиків, щоб ішли з ним, у фортецю 
вони повернулись. 

33 Kur kalorësit hynë në Cezare, ia dorëzuan 
letrën guvernatorit dhe e sollën edhe Palin 
para tij. 

33 А ті прибули в Кесарію, і, листа 
передавши намісникові, поставили також 
Павла перед ним. 

34 Pasi e lexoi, ai pyeti nga cila krahinë ishte 
dhe, kur mori vesh që ishte nga Cilicia, 

34 Намісник листа прочитав і спитав, із 
якого він краю. А довідавшись, що з 
Кілікії, промовив: 

35 tha: “Do të të dëgjoj kur të arrijnë edhe 
paditësit e tu”, dhe dha urdhër që ta ruanin 
në pallatin e Herodit. 

35 Я тебе переслухаю, як прийдуть і твої 
позивальники. І звелів стерегти його в 
Іродовому преторії. 

Kapitulli 24 Дії 24 

1 Pas pesë ditësh zbriti kryeprifti Anania me 1 А по п'яти днях прибув первосвященик 
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disa pleq dhe një orator, njëfarë Tertuli, dhe 
sollën para guvernatorit akuzat kundër Palit. 

Ананій з якимись старшими, та з 
промовцем якимсь Тертилом, що перед 
намісником скаржилися на Павла. 

2 Pasi thirrën Palin, Tertuli filloi të paraqiste 
akuzën e tij para Feliksit: “Prej teje po 
gëzojmë një periudhë të gjatë paqeje dhe falë 
largpamësisë sate janë kryer reforma për këtë 
komb. 

2 Коли ж він був покликаний, то Тертил 
оскаржати зачав, промовляючи: Через 
тебе великий мир маємо ми, і для народу 
цього добрі речі впроваджено через 
дбайливість твою, 

3 Këtë e pranojmë me plot mirënjohje në 
çdo gjë dhe kudo, fort i shkëlqyeri Feliks. 

3 це ми завжди і скрізь визнаємо з 
подякою щирою, вседостойний наш 
Феліксе! 

4 Por, që të mos të lodh më tepër, po të 
lutem që me mirësinë tënde të na dëgjosh pak 
fjalë. 

4 Та щоб довго тебе не турбувати, то 
благаю тебе, щоб ти коротко вислухав нас 
зо своєї ласкавости. 

5 Ky njeri na doli një murtajë, që shkakton 
trazira ndër gjithë judenjtë në mbarë botën, 
dhe është prijës i sektit të nazaretasve. 

5 Ми переконались, що цей чоловік то 
зараза, і що він колотнечу викликує між 
усіма юдеями в цілому світі, і що він 
провідник Назорейської єресі. 

6 Ky madje u përpoq të përdhoste tempullin 
dhe ne e kapëm. 

6 Він відважився навіть збезчестити храм, і 
його ми схопили були, і судити хотіли за 
нашим Законом. 

7 Por kryemijësi Lisia erdhi dhe na e hoqi 
nga duart me forcë të madhe. 

7 Але тисяцький Лісій прибув, і з великим 
насильством видер його з наших рук, 

8 Duke e marrë atë në pyetje, ti vetë do t’i 
marrësh vesh të gjitha ato për të cilat e 
akuzojmë ne.” 

8 а його винувальникам звелів йти до тебе. 
Ти сам зможеш від нього, розпитавши, 
дізнатись про все, у чому його ми 
винуємо. 

9 Edhe judenjtë u bashkuan me akuzën, duke 
thënë se ashtu kishte ndodhur. 

9 Юдеї також прилучились до того, 
говорячи, що то так. 

10 Kur guvernatori i bëri shenjë të fliste, Pali 
u përgjigj: “E di se prej shumë vjetësh je 
gjykatës i këtij kombi, prandaj po e paraqes 
me kënaqësi mbrojtjen time. 

10 І як намісник дав знака йому говорити, 
то Павло відповів: Я знаю, що від літ 
багатьох ти суддя для народу цього, тому 
буду сміліш боронитись. 

11 Siç mund ta vërtetosh, nuk ka më shumë 
se dymbëdhjetë ditë që u ngjita në Jeruzalem 
për të adhuruar. 

11 Ти можеш довідатися, що нема більш 
дванадцяти день, як прийшов я до 
Єрусалиму вклонитися. 

12 Këta nuk më kanë gjetur duke bërë debat 12 І вони ані в храмі, ані в синагогах, ні в 
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me ndonjë njeri apo duke nxitur turmën as 
në tempull, as në sinagoga, as në mbarë 
qytetin, 

місті мене не здибали, щоб я з ким 
сперечався, або колотнечу в народі 
здіймав. 

13 dhe nuk mund t’i provojnë para teje ato 
për të cilat më akuzojnë tani. 

13 І не можуть вони довести тобі того, у 
чому тепер оскаржають мене. 

14 Por këtë po ta pohoj, se adhuroj 
Perëndinë e etërve tanë, sipas Udhës të cilën 
ata e quajnë sekt. Besoj në të gjitha gjërat që 
pajtohen me Ligjin dhe në ato që janë 
shkruar te Profetët, 

14 Але признаюсь тобі, що в дорозі оцій, 
яку звуть вони єрессю, я Богові отців 
служу так, що вірую всьому, що в Законі й 
у Пророків написане. 

15 duke pasur shpresë te Perëndia, shpresë të 
cilën e kanë edhe këta vetë, se do të ketë 
ngjallje si për të drejtët ashtu edhe për të 
padrejtët. 

15 І маю надію я в Бозі, чого й самі вони 
сподіваються, що настане воскресення 
праведних і неправедних. 

16 Prandaj edhe unë përpiqem të kem një 
ndërgjegje të panjollosur para Perëndisë dhe 
para njerëzve. 

16 І я пильно дбаю про те, щоб завсіди 
мати сумління невинне, щодо Бога й 
людей. 

17 Tani, pas shumë vjetësh, kam ardhur t’i 
sjell kombit tim lëmosha dhe të ofroj blatime. 

17 А по довгих роках я прибув, щоб 
подати моєму народові милостиню та 
приноси. 

18 Kur isha në tempull, disa judenj të Azisë 
më gjetën të pastruar, pa ndonjë turmë rreth 
vetes e pa shkaktuar ndonjë trazirë. 

18 Ось при цьому знайшли мене дехто з 
юдеїв азійських очищеного в храмі, а не з 
натовпом чи з колотнечею. 

19 Ata duhet të kishin dalë para teje dhe të 
më padisnin po të kishin ndonjë gjë kundër 
meje. 

19 Їм належало б ось перед тебе прибути 
й казати, коли мають вони що на мене. 

20 Ose vetë këta le të thonë çfarë padrejtësie 
kanë gjetur, kur dola para këshillit, 

20 Або самі ці нехай скажуть, чи якусь 
неправду знайшли на мені, як я в 
синедріоні стояв, 

21 veç në mos qoftë kjo fjali e vetme që 
thirra kur qëndroja midis tyre: ‘Për ngjalljen e 
të vdekurve unë po gjykohem sot prej jush.’ 

21 крім отого єдиного виразу, що я його 
крикнув, стоячи серед них: За воскресення 
мертвих приймаю від вас суд сьогодні! 

22 Atëherë Feliksi, që e njihte mjaft mirë 
Udhën, ua shtyu ditën e gjyqit, duke thënë: 
“Kur të zbresë kryemijësi Lisia, do të vendos 
për çështjen tuaj.” 

22 Але Фелікс, дуже добре дорогу цю 
знавши, відрочив їм справу, говорячи: 
Розсуджу вашу справу, коли тисяцький 
Лісій прибуде. 

23 I dha urdhër kryeqindësit që ta ruante 23 І він сотникові наказав сторожити 
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Palin, por t’i linte njëfarë lirie dhe kushdo që 
shkonte për t’i shërbyer, të mos pengohej. 

Павла, але мати полегшу, і не боронити 
нікому з близьких його, щоб служили 
йому. 

24 Pas disa ditësh arriti Feliksi me të shoqen, 
Druzilën, që ishte jude. Ai dërgoi të sillnin 
Palin dhe e dëgjoi lidhur me besimin në Jezus 
Krishtin. 

24 А по декількох днях прийшов Фелікс із 
дружиною своєю Друзіллою, що була 
юдеянка, і покликав Павла, та слухав від 
нього про віру в Ісуса Христа. 

25 Kur diskutonte për drejtësi, 
vetëpërmbajtje dhe për gjykimin e ardhshëm, 
Feliksi u frikësua dhe u përgjigj: “Tani për 
tani shko dhe, kur të gjej kohë, do të të 
thërres.” 

25 І як розповідав він про праведність, і 
про здержливість, та про майбутній суд, то 
Фелікса страх обгорнув, і він відповів: 
Тепер іди собі, відповідного ж часу 
покличу тебе! 

26 Ndërkohë ai shpresonte se Pali do t’i jepte 
para, prandaj dërgonte për ta thirrur më 
shpesh dhe bisedonte me të. 

26 Разом із тим і сподівався він, що дасть 
Павло грошей йому, тому й часто його 
прикликав і розмову з ним вів. 

27 Pasi kaluan dy vjet, vendin e Feliksit e zuri 
Porc Festi. Por Feliksi, duke dashur t’u bënte 
qejfin judenjve, e la Palin në burg. 

27 Як минуло ж два роки, то Фелікс 
одержав наступника, Порція Феста. А 
Фелікс бажав догодити юдеям, і в в'язниці 
Павла залишив. 

Kapitulli 25 Дії 25 

1 Festi pra, tri ditë pasi arriti në krahinë, u 
ngjit nga Cezareja në Jeruzalem, 

1 А коли прибув Фест до свого 
намісництва, то він по трьох днях 
відійшов із Кесарії до Єрусалиму. 

2 ku kryepriftërinjtë dhe krerët e judenjve i 
paraqitën akuza kundër Palit. 

2 І поскаржилися йому на Павла 
первосвященики та головніші з юдеїв, і 
благали його, 

3 Ata e lutnin dhe i kërkonin me ngut t’u 
bënte një nder, që ta sillte Palin në Jeruzalem, 
pasi kishin përgatitur një kurth për ta vrarë 
gjatë rrugës. 

3 і ніби милости просили для нього, щоб 
до Єрусалиму його припровадив, вони 
змову вчинили, щоб смерть заподіяти 
йому по дорозі. 

4 Atëherë Festi u tha se Pali ruhej në Cezare 
dhe se ai vetë kishte ndër mend të largohej së 
shpejti. 

4 А Фест відповів, що Павла стережуть у 
Кесарії, і він сам незабаром туди 
подається. 

5 “Prandaj”, tha ai: “le të zbresin bashkë me 
mua ata që kanë pushtet midis jush dhe ta 
padisin, nëse ka ndonjë gjë që nuk shkon te 
ky njeri.” 

5 Отже, сказав він, хто спроможен із вас, 
нехай ті вирушають разом зо мною, і коли 
є неправда яка в чоловікові цьому, нехай 
оскаржають його. 
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6 Pasi kaloi jo më shumë se tetë a dhjetë ditë 
midis tyre, zbriti në Cezare dhe të nesërmen 
zuri vend në fronin e gjyqit dhe urdhëroi të 
sillnin Palin. 

6 І, пробувши в них днів не більше як 
вісім чи десять, він повернувся до Кесарії. 
А другого дня він засів на суддевім сидінні, 
і звелів, щоб привести Павла. 

7 Me të arritur, e rrethuan judenjtë që kishin 
zbritur nga Jeruzalemi, dhe ngritën kundër tij 
akuza të shumta e të rënda, por që nuk ishin 
në gjendje t’i vërtetonin. 

7 Як його ж привели, то стали навколо 
юдеї, що поприходили з Єрусалиму, і 
Павлу закидали багато тяжких винувачень, 
що їх не могли довести, 

8 Ndërkohë Pali tha, duke mbrojtur veten: 
“Nuk kam bërë ndonjë mëkat as kundër 
Ligjit të judenjve, as kundër tempullit, as 
kundër Cezarit.” 

8 бо Павло боронився: Я не провинився 
ні в чім ані проти Закону юдейського, ані 
проти храму, ані супроти кесаря. 

9 Por Festi, duke dashur t’u bënte qejfin 
judenjve, iu përgjigj Palit dhe tha: “Do që të 
ngjitesh në Jeruzalem dhe të gjykohesh para 
meje atje për këto akuza?” 

9 Тоді Фест, що бажав догодити юдеям, 
промовив Павлові на відповідь: Чи ти 
хочеш до Єрусалиму піти, і там суд 
прийняти від мене про це? 

10 Por Pali tha: “Po qëndroj tani para gjyqit 
të Cezarit, ku duhet të gjykohem. Asgjë të 
keqe nuk u kam bërë judenjve, siç e di shumë 
mirë edhe ti. 

10 Та Павло відказав: Я стою перед судом 
кесаревим, де належить мені суд 
прийняти. Юдеїв нічим я не скривдив, як і 
ти дуже добре те знаєш. 

11 Po të jem vërtet fajtor dhe po të kem bërë 
ndonjë gjë që meriton vdekjen, nuk ngurroj 
të vdes. Por nëse asnjë prej akuzave që më 
bëjnë, nuk është e vërtetë, askush nuk mund 
të më dorëzojë tek ata. Kërkoj të gjykohem 
prej Cezarit.” 

11 Бо коли допустився я кривди, або гідне 
смерти вчинив що, то не відмовляюся 
вмерти. Як нема ж нічого того, у чім вони 
винуватять мене, то не може ніхто мене 
видати їм. Відкликаюсь до кесаря! 

12 Pastaj Festi, si bisedoi me këshillin e lartë, 
u përgjigj: “Prej Cezarit kërkon të gjykohesh, 
te Cezari do të shkosh.” 

12 Тоді Фест, побалакавши з радою, 
відповідь дав: Ти відкликавсь до кесаря, до 
кесаря підеш! 

13 Si kaluan disa ditë, mbreti Agripa dhe 
Bernika arritën në Cezare për të përshëndetur 
Festin. 

13 Як минуло ж днів кілька, цар Агріппа й 
Верніка приїхали до Кесарії, щоб Феста 
вітати. 

14 Meqë po kalonin mjaft ditë atje, Festi ia 
parashtroi mbretit rastin e Palit, duke thënë: 
“Kemi një njeri që e ka lënë në burg Feliksi. 

14 А що там багато днів вони пробули, то 
Фест виклав справу Павлову цареві й 
промовив: Є один чоловік від Фелікса 
лишений в'язень, 

15 Kur isha në Jeruzalem, kryepriftërinjtë 
dhe pleqtë e judenjve kishin ngritur akuza 

15 на якого, як в Єрусалимі я був, 
первосвященики й старші юдейські 
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kundër tij dhe kërkonin ta dënonin. принесли скаргу, домагаючись його осуду. 

16 U thashë se romakët nuk e kanë zakon të 
dorëzojnë ndonjë njeri përpara se i padituri të 
dalë ballë për ballë me paditësit e vet dhe t’i 
jepet mundësia për t’u mbrojtur nga akuza. 

16 Я їм відповів, що римляни не мають 
звичаю людину якусь видавати на згубу, 
поки пізваний перед собою не матиме 
обвинувачів, і не буде йому дано 
можности для оборони від закидів. 

17 Atëherë ata u mblodhën këtu dhe unë pa 
u vonuar, thirra të nesërmen gjyqin dhe 
dhashë urdhër që ta sillnin atë njeri. 

17 І як зійшлись вони тут, то я, зволікання 
не роблячи жадного, сів наступного дня на 
сидіння суддеве, і звелів привести цього 
мужа. 

18 Paditësit u ngritën dhe nuk sollën asnjë 
akuzë kundër tij për krimet që prisja unë. 

18 І винувальники стали круг нього, проте 
не вказали вини ані жадної з тих, яких я 
сподівався. 

19 Ata kishin disa pika mospajtimi me të në 
lidhje me fenë e tyre dhe për njëfarë Jezusi që 
ka vdekur, për të cilin Pali thoshte se është 
gjallë. 

19 Та мали вони проти нього якісь 
суперечки про власне своє марновірство, і 
про якогось Ісуса померлого, про Якого 
Павло твердив, що живий Він. 

20 Duke qenë në mëdyshje për hetimin e 
këtyre çështjeve, e pyeta nëse dëshironte të 
shkonte në Jeruzalem dhe atje të gjykohej për 
këto akuza. 

20 І я був непевний у цьому змаганні й 
спитав, чи не хоче піти він до Єрусалиму, і 
там суд прийняти про це? 

21 Por kur Pali paraqiti kërkesën që ta 
mbanin derisa të jepte pëlqimin Perandori, 
dhashë urdhër që ta ruanin, derisa ta dërgoja 
te Cezari.” 

21 Через те ж, що Павло заявив, щоб 
залишений був він на кесарів розсуд, я 
звелів сторожити його, аж поки його не 
відправлю до кесаря. 

22 Agripa i tha Festit: “Edhe unë vetë do të 
doja ta dëgjoja atë njeri.” Ky iu përgjigj: 
“Nesër do ta dëgjosh.” 

22 А Агріппа промовив до Феста: Хотів 
би і я цього мужа послухати! Узавтра 
сказав той почуєш його. 

23 Kështu, të nesërmen, Agripa dhe Bernika 
erdhën me shumë madhështi dhe hynë në 
sallë bashkë me ushtarakët e lartë dhe njerëzit 
e shquar të qytetit. Me urdhër të Festit, e 
sollën Palin. 

23 А назавтра Агріппа й Верніка прийшли 
з превеликою пишнотою, і на залю 
судову ввійшли разом з тисяцькими та 
значнішими мужами міста. І як Фест 
наказав, то Павло був приведений. 

24 Festi tha: “O mbret Agripë dhe të gjithë 
ju o burra që jeni të pranishëm me ne, 
shikojeni këtë! I gjithë populli i judenjve më 
është drejtuar mua, si në Jeruzalem edhe 
këtu, duke thirrur që ai nuk duhet të jetojë 

24 І сказав до них Фест: О царю Агріппо, 
та з нами присутні всі мужі! Ви бачите 
того, що за нього ввесь люд юдейський 
мені докучав в Єрусалимі та тут, кричачи, 
що йому не повинно більш жити. 
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më. 

25 Por, me sa mora vesh, ai nuk ka bërë asgjë 
që të meritojë vdekjen dhe, meqenëse ky vetë 
ka kërkuar të gjykohet nga Perandori, 
vendosa ta dërgoj në Romë. 

25 Я ж дізнавсь, що нічого, вартого 
смерти, він не вчинив; а що сам він 
відкликавсь до Августа, розсудив я послати 
його. 

26 Por unë nuk kam asgjë të sigurt për të që 
t’i shkruaj tim zoti. Prandaj, e solla para jush 
dhe sidomos para teje, o mbret Agripë, që 
pasi të jetë marrë në pyetje, të kem çfarë të 
shkruaj. 

26 Нічого не маю я певного, що міг би 
про нього писати до пана. Тому я 
припровадив його перед вас, а найбільш 
перед тебе, царю Агріппо, щоб після 
переслухання мав що писати. 

27 Sepse më duket pa kuptim të dërgoj një të 
burgosur, pa treguar akuzat që bëhen kundër 
tij.” 

27 Бо здається мені нерозважливим 
ув'язненого посилати, і не означити 
обвинувачень на нього. 

Kapitulli 26 Дії  26 

1 Agripa i tha Palit: “Ke leje të flasësh për 
veten tënde.” Atëherë Pali zgjati dorën dhe 
filloi të paraqesë mbrojtjen e vet. 

1 А Агріппа сказав до Павла: Дозволяємо 
тобі говорити про себе самого. Павло тоді 
простягнув руку, і промовив у своїй 
обороні: 

2 “Për sa u përket të gjitha akuzave që më 
ngrenë judenjtë, o mbret Agripë, e quaj veten 
të lumtur që po e paraqes sot para jush 
mbrojtjen time, 

2 О царю Агріппо! Уважаю себе за 
щасливого, що сьогодні я перед тобою 
боронитися маю з усього, у чім мене 
винуватять юдеї, 

3 për më tepër që ti je i njeh të gjitha zakonet 
dhe çështjet ndër judenjtë; prandaj, të lutem, 
të më dëgjosh me durim. 

3 особливо ж тому, що ти знаєш усі 
юдейські звичаї та суперечки. Тому я 
прошу мене вислухати терпляче. 

4 Kështu pra, të gjithë judenjtë e dinë si kam 
rrojtur që në rini, duke e kaluar jetën, që prej 
fillimit, midis kombit tim dhe në Jeruzalem. 

4 А життя моє змалку, що спочатку 
точилося в Єрусалимі серед народу мого, 
знають усі юдеї, 

5 Ata më kanë njohur prej kohësh dhe mund 
të dëshmojnë, po të duan, që kam jetuar si 
farize, sipas sektit më të rreptë të fesë sonë. 

5 які відають здавна мене, аби тільки 
схотіли засвідчити, що я жив фарисеєм за 
найдокладнішою сектою нашої віри. 

6 Dhe tani qëndroj para gjyqit për shpresën e 
premtimit që Perëndia u dha etërve tanë, 

6 І тепер я стою отут суджений за надію 
обітниці, що Бог дав її нашим отцям, 

7 premtim të cilin dymbëdhjetë fiset tona, 
duke i shërbyer me zell Perëndisë natë e ditë, 
shpresojnë ta arrijnë; për këtë shpresë, o 

7 а її виконання чекають побачити наші 
дванадцять племен, служачи Богові 
безперестанно вдень та вночі. За цю 
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mbret, po më akuzojnë judenjtë. надію, о царю, мене винуватять юдеї! 

8 Përse ju duket e pabesueshme që Perëndia 
ngjall të vdekurit? 

8 Чому ви вважаєте за неймовірне, що Бог 
воскрешає померлих? 

9 Kështu pra, unë mendoja me veten time se 
duhet të bëja ç’të mundja kundër emrit të 
Jezusit të Nazaretit. 

9 Правда, думав був я, що мені належить 
чинити багато ворожого проти Ймення 
Ісуса Назарянина, 

10 Dhe pikërisht këtë kam bërë në 
Jeruzalem. Pasi m’u dha pushtet nga 
kryepriftërinjtë, mbylla në burg shumë nga 
shenjtërit dhe, kur i vrisnin, unë jepja votën 
time kundër tyre. 

10 що я в Єрусалимі й робив, і багато кого 
зо святих до в'язниць я замкнув, як 
отримав був владу від первосвящеників; а 
як їх убивали, я голос давав проти них. 

11 Shpeshherë, në çdo sinagogë që i 
ndëshkoja, i detyroja të blasfemonin. Aq 
shumë egërsohesha me ta, saqë i përndiqja 
madje deri në qytetet e huaja. 

11 І часто по всіх синагогах караючи їх, 
до богозневаги примушував я, а лютуючи 
вельми на них, переслідував їх навіть по 
закордонних містах. 

12 Njëherë, kur udhëtoja për në Damask, me 
pushtet e porosi të kryepriftërinjve, 

12 Коли в цих справах я йшов до Дамаску 
зо владою та припорученням 
первосвящеників, 

13 në mesditë, pashë gjatë rrugës, o mbret, 
një dritë nga qielli, më të ndritshme se dielli, 
që vetëtinte rreth meje dhe atyre që 
udhëtonin me mua. 

13 то опівдні, о царю, на дорозі побачив я 
світло із неба, ясніше від світлости сонця, 
що осяяло мене та тих, хто разом зо мною 
йшов!... 

14 Ramë të gjithë përtokë dhe unë dëgjova 
një zë që më thoshte në dialektin hebraisht: 
‘Saul, Saul, përse më përndjek? E ke të 
vështirë t’u biesh me shkelm thumbave të 
hostenit.” 

14 І як ми всі повалились на землю, я 
голос почув, що мені говорив єврейською 
мовою: Савле, Савле, чому ти Мене 
переслідуєш? Трудно тобі бити ногою 
колючку! 

15 Unë thashë: ‘Kush je Ti, o Zot?’ dhe Zoti 
tha: ‘Unë jam Jezusi, që ti po e përndjek. 

15 А я запитав: Хто Ти, Господи? А Він 
відказав: Я Ісус, що Його переслідуєш ти. 

16 Por ngrihu dhe qëndro më këmbë, sepse 
prandaj t’u shfaqa, për të të caktuar shërbyes 
dhe dëshmitar të gjërave që ke parë [për Mua] 
dhe për ato që do të të tregoj. 

16 Але підведися, і стань на ноги свої. Бо 
на те Я з'явився тобі, щоб тебе вчинити 
слугою та свідком того, що ти бачив та що 
Я відкрию тобі. 

17 Do të të çliroj nga populli yt dhe nga 
kombet, te të cilat Unë po të dërgoj 

17 Визволяю тебе від твого народу та від 
поган, до яких Я тебе посилаю, 

18 që t’u hapësh sytë, të kthehen nga errësira 
në dritë dhe nga pushteti i Satanit te 

18 відкрити їм очі, щоб вони навернулись 
від темряви в світло та від сатаниної влади 
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Perëndia, të gëzojnë faljen e mëkateve dhe të 
trashëgojnë një vend bashkë me ata që janë 
shenjtëruar me anë të besimit në Mua.’ 

до Бога, щоб вірою в Мене отримати їм 
дарування гріхів і долю з освяченими. 

19 Kështu pra, o mbret Agripë, nuk u 
tregova i pabindur ndaj vegimit qiellor, 

19 Через це я, о царю Агріппо, не був 
супротивний видінню небесному, 

20 por vazhdova t’u predikoj më parë atyre 
në Damask, në Jeruzalem dhe në gjithë 
krahinën e Judesë, si edhe kombeve, që të 
pendohen dhe të kthehen te Perëndia, duke 
kryer vepra të denja pendimi. 

20 але мешканцям перше Дамаску, потім 
Єрусалиму й усякого краю юдейського та 
поганам я проповідував, щоб покаялися й 
навернулись до Бога, і чинили діла, гідні 
покаяння. 

21 Për këto më kapën judenjtë në tempull 
dhe u përpoqën të më vrasin. 

21 Через це юдеї в святині схопили мене 
та й хотіли роздерти. 

22 Pra, me ndihmën e Perëndisë, po qëndroj 
deri në këtë ditë duke i dhënë dëshmi të 
madhit e të voglit dhe nuk them asgjë tjetër 
veç atyre që kanë folur profetët dhe Moisiu 
se do të ndodhin: 

22 Але, поміч від Бога одержавши, я стою 
аж до дня сьогоднішнього та свідкую 
малому й великому, нічого не 
розповідаючи, окрім того, що сказали 
Пророки й Мойсей, що статися має, 

23 që Krishti duhej të vuante dhe, meqë ishte 
i pari që u ngjall prej të vdekurve, Ai do t’u 
shpallte dritën si popullit ashtu dhe 
kombeve.” 

23 що має Христос постраждати, що Він, 
як перший воскреснувши з мертвих, 
проповідувати буде світло народові й 
поганам! 

24 Ndërsa Pali mbronte veten duke thënë 
këto gjëra, Festi tha me zë të lartë: “Ti ke 
luajtur mendsh, o Pal! Studimet e shumta të 
kanë bërë të marrë.” 

24 Коли ж він боронився отак, то Фест 
проказав гучним голосом: Дурієш ти, 
Павле! Велика наука доводить тебе до 
нерозуму! 

25 Por Pali tha: “Nuk kam luajtur mendsh, 
fort i shkëlqyeri Fest, por po flas fjalë të 
vërteta dhe plot kuptim. 

25 А Павло: Не дурію сказав, о Фесте 
достойний, але провіщаю слова правди та 
щирого розуму. 

26 Sepse mbreti, të cilit po ashtu po i flas 
hapur, ka dijeni për këto punë. Jam i bindur 
se atij nuk i shpëton asgjë nga këto gjëra, 
sepse kjo nuk është bërë në fshehtësi. 

26 Цар бо знає про це, до нього з 
відвагою я й промовляю. Бо не гадаю я, 
щоб із цього щобудь сховалось від нього, 
бо не в закутку діялось це. 

27 A i beson profetët, o mbret Agripë? E di 
që i beson.” 

27 Чи віруєш, царю Агріппо, Пророкам? 
Я знаю, що віруєш. 

28 Agripa i tha Palit: “Për pak edhe mua do 
të më bindësh të bëhem i krishter.” 

28 Агріппа ж Павлові: Ти малощо не 
намовляєш мене, щоб я став 
християнином... 
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29 Pali tha: “Dashtë Perëndia, që shpejt a 
vonë, jo vetëm ti, por edhe të gjithë ata që po 
më dëgjojnë sot, të bëhen të tillë, ashtu siç 
jam edhe unë, por pa këto pranga.” 

29 А Павло: Благав би я Бога, щоб чи 
мало, чи багато, не тільки но ти, але й усі, 
хто чує сьогодні мене, зробились такими, 
як і я, крім оцих ланцюгів... 

30 Mbreti, guvernatori dhe Bernika, si edhe 
ata që ishin ulur bashkë me ta, u ngritën. 

30 І встав цар та намісник, і Верніка та ті, 
хто з ними сидів. 

31 Duke u larguar, filluan të flisnin me njëri-
tjetrin e thoshin: “Ky njeri nuk po bën 
ndonjë gjë që të meritojë vdekjen ose 
prangat.” 

31 І набік вони відійшли, і розмовляли 
один до одного й казали: Нічого, вартого 
смерти або ланцюгів, чоловік цей не 
робить! 

32 Agripa i tha Festit: “Ky njeri mund të 
ishte liruar, po të mos kishte kërkuar të 
gjykohej nga Cezari.” 

32 Агріппа ж до Феста сказав: Міг би бути 
відпущений цей чоловік, якби не 
відкликавсь був до кесаря. 

Kapitulli 27 Дії 27 

1 Kur u vendos që të lundronim për në Itali, 
Palin dhe disa të tjerë ia dorëzuan një 
kryeqindësi të kohortës perandorake, me 
emrin Jul. 

1 А коли постановлено, щоб відплинули 
ми до Італії, то віддано Павла та ще деяких 
інших ув'язнених сотникові, Юлієві на 
ім'я, з полку Августа. 

2 Si hipëm në një anije të Adramitit, që do të 
shkonte nëpër vendet gjatë brigjeve të Azisë, 
u nisëm për lundrim. Me vete kishim 
Aristarkun, një maqedonas nga Selaniku. 

2 І посідали ми на корабля адрамітського, 
що пливсти мав біля місць азійських, та й 
відчалили. Із нами був Арістарх 
македонець із Солуня. 

3 Të nesërmen zbritëm në Sidon. Juli e trajtoi 
Palin njerëzisht dhe e lejoi të shkonte te 
miqtë e tij, që të kujdeseshin për të. 

3 А другого дня ми пристали в Сидоні. До 
Павла ж Юлій ставивсь по-людському, і 
дозволив до друзів піти, та їхньої опіки 
зазнати. 

4 U nisëm prej andej, por meqë erërat i 
kishim kundër, lundruam nga ana e poshtme 
e Qipros. 

4 А вирушивши звідти, припливли ми до 
Кіпру, бо вітри супротивні були. 

5 Si përshkuam me anije detin gjatë brigjeve 
të Cilicisë dhe të Pamfilisë, zbritëm në Mirë 
të Licisë. 

5 Коли ж переплинули море, що біля 
Кілікії й Памфілії, то ми прибули до 
Лікійської Міри. 

6 Kryeqindësi gjeti atje një anije të 
Aleksandrisë, që lundronte për në Itali, dhe 
na hipi në të. 

6 І там сотник знайшов корабля 
олександрійського, що плинув в Італію, і 
всадив нас на нього. 

7 Lundruam ngadalë për shumë ditë dhe 
mezi arritëm deri përballë Knidit. Meqë na 

7 І днів багато помалу пливли ми, і насилу 
насупроти Кніду приплинули, а що вітер 
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pengonte era, lundruam nga ana e poshtme e 
Kretës pranë Salmonit. 

нас не допускав, попливли ми додолу на 
Кріт при Салмоні. 

8 Si e kaluam me vështirësi, arritëm në një 
vend të quajtur Limanet e Bukura, pranë të 
cilit ishte qyteti Lasea. 

8 І коли ми насилу минули його, то 
припливли до одного місця, що зветься 
Доброю Пристанню, недалеко якого 
знаходиться місто Ласея. 

9 Kishte kaluar mjaft kohë dhe lundrimi tani 
ishte bërë i rrezikshëm, meqë edhe koha e 
agjërimit tashmë kishte kaluar. Pali filloi t’i 
paralajmëronte, 

9 А як часу минуло багато, і була вже 
плавба небезпечна, бо минув уже й піст, 
то зачав Павло радити, 

10 duke u thënë: “Burra, e shoh se lundrimi 
do të bëhet me dëme dhe humbje të mëdha, 
jo vetëm për ngarkesën dhe anijen, por edhe 
për jetën tonë.” 

10 говорячи їм: О мужі! Я бачу, що буде 
плавба з перешкодами та з великим 
ущербком не лиш для вантажу й корабля, 
але й для наших душ. 

11 Por kryeqindësi kishte më shumë besim te 
timonieri dhe te kapiteni i anijes, sesa tek ato 
që thoshte Pali. 

11 Та сотник довіряв більше стерничому 
та власникові корабля, ніж тому, що Павло 
говорив. 

12 Meqë limani nuk ishte i përshtatshëm për 
të dimëruar, shumica shprehën mendimin të 
niseshin me anije prej andej, që të mund të 
arrinin për të dimëruar në Feniks, një liman i 
Kretës, që sheh nga jugperëndimi dhe 
veriperëndimi. 

12 А що пристань була на зимівлю 
невигідна, то більшість давала пораду 
відплинути звідти, щоб, як можна, 
дістатись до Фініка, і перезимувати в 
пристані крітській, неприступній західнім 
вітрам із півдня та з півночі. 

13 Kur filloi të fryjë lehtë juga, ata menduan 
se tani kishin atë që donin. Ngritën çengelin 
dhe filluan të lundrojnë gjatë brigjeve të 
Kretës. 

13 А як вітер південний повіяв, то 
подумали, що бажання вони досягли, тому 
витягли кітви й попливли покрай Кріту. 

14 Por pas pak prej ishullit vërshoi një erë e 
stuhishme, që quhet euroklidon. 

14 Але незабаром ударив на них рвачкий 
вітер, що зветься евроклідон. 

15 Kur pamë që era e rrëmbeu anijen dhe ajo 
nuk ishte më në gjendje t’i bënte ballë erës, e 
lamë të na shpinte sa andej këtej. 

15 А коли корабель був підхоплений, і не 
міг противитись вітрові, то йому віддались 
ми й понеслися. 

16 Si kaluam nxitimthi poshtë një ishulli të 
vogël të quajtur Kauda, mezi mundëm të 
vëmë nën kontroll sandallin e anijes. 

16 І наїхали ми на один острівець, що 
Клавдою зветься, і човна насилу 
затримати змогли. 

17 E ngritën lart dhe përdorën mjetet që 
duheshin për ta lidhur anijen me litarë nga 
poshtë. Nga frika se mos takonin në cekëtinat 

17 Коли ж його витягли, то засобів 
допомічних добирали й корабля 
підв'язали. А боявшись, щоб не впасти на 
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e Sirtës, ulën velën dhe e lanë anijen të lirë në 
mëshirën e detit. 

Сірт, поспускали вітрила, і носилися так. 

18 Të nesërmen, meqë stuhia po na shkundte 
me forcë, filluan të hedhin ngarkesën. 

18 А коли зачала буря міцно нас кидати, 
то другого дня стали ми розвантажуватись, 

19 Ditën e tretë, me duart e veta hodhën në 
det pajisjet e anijes. 

19 а третього дня корабельне знаряддя ми 
повикидали власноруч. 

20 Kaluan shumë ditë dhe as dielli, as yjet 
nuk po dukeshin. Stuhia po bëhej më e 
vrullshme dhe tashmë dukej e humbur çdo 
shpresë shpëtimi. 

20 А коли довгі дні не з'являлось ні сонце, 
ні зорі, і буря чимала на нас напирала, то 
останню надію ми втратили, щоб нам 
урятуватись... 

21 Meqë kishin një kohë të gjatë pa ushqim, 
Pali u ngrit në mes tyre dhe tha: “O burra, 
duhet të më kishit dëgjuar mua e të mos ishit 
nisur nga Kreta, që të mos pësonim këtë 
dëmtim dhe humbje. 

21 А як довго не їли вони, то Павло став 
тоді серед них і промовив: О мужі, тож 
треба було мене слухатися та не 
відпливати від Кріту, і обминули б були ці 
терпіння та шкоди. 

22 Tani ju këshilloj të mos e lëshoni veten, 
sepse askush prej jush nuk do të humbë 
jetën; vetëm anija do të marrë fund. 

22 А тепер вас благаю триматись на дусі, 
бо ні одна душа з вас не згине, окрім 
корабля. 

23 Sepse këtë natë pranë meje qëndroi një 
engjëll i Perëndisë, të cilit unë i përkas dhe i 
shërbej, 

23 Бо ночі цієї з'явився мені Ангол Бога, 
Якому належу й Якому служу, 

24 dhe më tha: ‘Mos ki frikë, Pal. Ti duhet të 
dalësh para Cezarit; dhe ja, Perëndia t’i ka 
dhënë të gjithë ata që lundrojnë me ty.’ 

24 та і прорік: Не бійся, Павле, бо треба 
тобі перед кесарем стати, і ось Бог дарував 
тобі всіх, хто з тобою пливе. 

25 Prandaj, merrni zemër, burra, sepse i 
besoj Perëndisë, se ashtu siç më ka thënë, 
ashtu do të ndodhë. 

25 Тому то тримайтесь на дусі, о мужі, бо 
я вірую Богові, що станеться так, як було 
мені сказано. 

26 Por ne duhet të biem në ndonjë ishull.” 26 І ми мусимо наткнутись на острів 
якійсь. 

27 Ishte nata e katërmbëdhjetë që endeshim 
sa andej këtej në detin Adriatik dhe aty nga 
mesi i natës detarët filluan të mendojnë se po 
i afroheshin tokës. 

27 А коли надійшла чотирнадцята ніч, і 
ми носились по Адріятицькому морю, то 
десь коло півночі стали домислюватись 
моряки, що наближуються до якоїсь землі. 

28 Si hodhën plumbçin, panë që deti aty 
ishte njëzet pashë thellë. Kur u larguan pak 
më tutje dhe hodhën përsëri plumbçin, panë 
që ishte pesëmbëdhjetë pashë thellë. 

28 І, запустивши оливницю, двадцять 
сяжнів знайшли. А від'їхавши трохи, 
запустити оливницю знову, і знайшли 
сяжнів п'ятнадцять. 
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29 Nga frika se mos takonim ndër 
shkëmbinj, hodhën nga kiçi katër çengelat 
dhe filluan të luten që të zbardhte dita. 

29 І боявшись, щоб не натрапити нам на 
скелясті місця, ми закинули чотири кітві з 
корми, і благали, щоб настав день. 

30 Detarët po kërkonin të iknin nga anija dhe 
kishin ulur sandallin e anijes në det, kinse 
donin të lëshonin çengelat. 

30 А коли моряки намагались утекти з 
корабля, і човна спускали до моря, 
вдаючи, ніби кітви закинути з носа хочуть, 

31 Pali i tha kryeqindësit dhe ushtarëve: “Po 
të mos qëndrojnë këta në anije, as ju nuk 
mund të shpëtoni.” 

31 то сказав Павло сотникові й воякам: Як 
вони в кораблі не зостануться, то спастись 
ви не зможете! 

32 Atëherë ushtarët i prenë litarët e sandallit 
të anijes dhe e lanë të binte në det. 

32 Тоді вояки перерізали мотузи в човна, і 
дали йому впасти. 

33 Kur po zbardhte dita, Pali filloi t’u japë 
zemër të gjithëve që të hanin diçka, duke 
thënë: “Sot është dita e katërmbëdhjetë që 
jeni në pritje dhe pa ushqim; nuk keni vënë 
asgjë në gojë. 

33 А коли розвиднятися стало, то благав 
Павло всіх, щоб поживу прийняти, і казав: 
Чотирнадцятий день ось сьогодні без їжі 
ви перебуваєте, очікуючи та нічого не 
ївши. 

34 Prandaj, ju këshilloj të hani diçka, sepse 
kjo është për shpëtimin tuaj. Asnjë fije floku 
nuk do t’ju humbasë.” 

34 Тому то благаю вас їжу прийняти, бо 
це на рятунок вам буде, бо жадному з вас 
не спаде з голови й волосина! 

35 Si tha këto, mori bukën dhe falënderoi 
Perëndinë përpara të gjithëve; e theu dhe 
filloi të hante. 

35 А промовивши це, узяв хліб та 
подякував Богові перед усіма, і, 
поламавши, став їсти. 

36 Të gjithë morën zemër; edhe ata vetë 
filluan të hanë. 

36 Тоді всі піднеслись на дусі, і, стали 
поживу приймати. 

37 Në anije ishim gjithsej dyqind e 
shtatëdhjetë e gjashtë veta. 

37 А всіх душ нас було в кораблі двісті 
сімдесят шість. 

38 Si hëngrën e u ngopën, filluan ta 
lehtësojnë anijen duke hedhur grurin në det. 

38 І як наїлись вони, то стали 
полегшувати корабля, викидаючи збіжжя 
до моря. 

39 Kur zbardhi dita, nuk po e dallonin dot 
vendin; megjithatë vunë re një gji me një breg 
ranor dhe vendosën që po të mundnin, ta 
shtynin anijen atje. 

39 А коли настав день, то вони не могли 
розпізнати землі, одначе затоку якусь там 
угледіли, що берега плаского мала, до 
якого й вирішили, як можна, приплисти з 
кораблем. 

40 Si i liruan çengelat, i lëshuan në det, duke 
zgjidhur në të njëjtën kohë litarët e timonit. 
Ngritën velën kryesore që rreh era dhe u 

40 Підняли тоді кітви, і повкидали до 
моря, і порозв'язували поворозки в стерна, 
і вітрило мале за вітром поставили, та й 



 

VEPRAT - ДІЇ 

421 
 

drejtuan te bregu. покерували до берега. 

41 Kur anija preku në një cekëtinë me det 
nga të dy anët, e ngecën anijen në tokë; bashi 
u ngul pa lëvizur, ndërsa kiçi filloi të 
shkatërrohej nga furia [e dallgëve]. 

41 Та ось ми натрапили на місце, що мало 
з обох сторін море, і корабель опинивсь 
на мілкому: ніс загруз й позоставсь 
нерухомий, а корма розбивалася силою 
хвиль... 

42 Plani i ushtarëve ishte që t’i vrisnin të 
burgosurit, që asnjë të mos u ikte me not dhe 
të shpëtonte. 

42 Вояки ж були змовилися повбивати 
в'язнів, щоб котрийсь не поплив і не втік. 

43 Por kryeqindësi, duke dashur të shpëtonte 
Palin, ua ndaloi atë që kishin në kokë dhe u 
dha urdhër atyre që dinin not, të hidheshin të 
parët dhe të dilnin në tokë, 

43 Але сотник хотів урятувати Павла, і 
заборонив їхній намір, і звелів усім тим, 
хто пливати вміє, щоб скакали та перші на 
берег виходили, 

44 të tjerët të dilnin kush mbi dërrasa e kush 
mbi disa pjesë të tjera të anijes. Dhe kështu të 
gjithë dolën shëndoshë e mirë në tokë. 

44 а інші хто на дошках, а хто на чімбудь з 
корабля. І таким чином сталось, що всі 
врятувались на землю! 

Kapitulli 28 Дії 28 

1 Si dolëm shëndoshë e mirë në breg, morëm 
vesh se ishulli quhej Maltë. 

1 А коли врятувалися ми, то довідалися, 
що острів той зветься Меліта. 

2 Vendësit treguan ndaj nesh një mirësjellje 
të pazakontë; meqë kishte rënë shi dhe bënte 
ftohtë, ndezën një zjarr dhe na afruan të 
gjithëve. 

2 Тубільці ж нам виявили надзвичайну 
людяність, бо вони запалили огонь, ішов 
бо дощ і був холод, і прийняли нас усіх. 

3 Pali mblodhi një tufë me shkarpa dhe me 
t’i vënë në zjarr, doli një nepërkë nga të 
nxehtët dhe iu ngjit në dorë. 

3 Як Павло ж назбирав купу хмизу та й 
поклав на огонь, змія вискочила через 
жар, і почепилась на руку йому... 

4 Vendasit, kur e panë nepërkën që varej në 
dorën e tij, thoshin me njëri-tjetrin: “Ky njeri 
është pa dyshim vrasës, sepse megjithëse 
shpëtoi nga deti, drejtësia nuk e lë të jetojë.” 

4 Як тубільці ж угледіли, що змія 
почепилась на руку йому, зачали говорити 
один одному: Либонь цей чоловік 
душогуб, що йому, від моря врятованому, 
Помста жити не дозволила! 

5 Megjithatë, ai e shkundi nepërkën në zjarr 
dhe nuk pësoi asgjë të keqe. 

5 Він струснув ту звірюку в огонь, і ніякої 
шкоди не зазнав! 

6 Ata prisnin që ai të ënjtej ose të binte në 
çast i vdekur. Por, pasi pritën për një kohë të 
gjatë dhe, kur panë se atij nuk po i ndodhte 
asgjë e pazakontë, ndërruan mendje dhe 

6 А вони сподівалися, що він спухне або 
впаде мертвий умить. Коли ж довго 
чекали того та побачили, що ніякого лиха 
не сталося з ним, думку змінили й казали, 
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filluan të thonë që ai ishte perëndi. що він бог... 

7 Tokat aty rreth e rrotull i përkitnin të parit 
të ishullit, që quhej Publius. Ai na mbajti për 
tri ditë dhe na argëtoi me dashamirësi. 

7 Навкруги ж того місця знаходились, 
добра начальника острова, на ім'я Публія, 
він прийняв нас, і три дні ласкаво гостив. 

8 I ati i Publiusit dergjej në shtrat duke 
vuajtur nga ethet dhe nga barku i keq. Pali 
shkoi tek ai dhe, si u lut, vuri duart mbi të 
dhe e shëroi. 

8 І сталось, що Публіїв батько лежав, 
слабий на пропасницю та на червінку. До 
нього Павло ввійшов і помолився, і, руки 
на нього поклавши, уздоровив його. 

9 Pas kësaj ngjarjeje, pjesa tjetër e njerëzve në 
ishull, që kishin sëmundje, vinin tek ai dhe 
shëroheshin. 

9 Якже трапилось це, то й інші на острові, 
що мали хвороби, приходили та 
вздоровлялись. 

10 Ata na mbajtën me shumë nderime dhe, 
kur u nisëm për lundrim, na dhanë gjithçka 
që na nevojitej. 

10 Вони нас вшанували й великими 
почестями, а як ми від'їжджали, 
понакладали, чого було треба. 

11 Pas tre muajsh u nisëm me një anije të 
Aleksandrisë, që kishte dimëruar në ishull. Në 
ballë kishte shenjën e Binjakëve. 

11 А по трьох місяцях ми відпливли на 
олександрійському кораблі, що мав знака 
братів Діоскурів, і що на острові він 
перезимував. 

12 Si zbritëm në Sirakuzë, qëndruam atje tri 
ditë 

12 І, як ми допливли в Сіракузи, пробули 
там три дні. 

13 dhe prej andej, duke lundruar rreth 
bregut, arritëm në Regjum. Ditën tjetër filloi 
të fryjë juga dhe të nesërmen e asaj dite 
erdhëm në Puteoli, 

13 А звідти, пливучи понад берегом, 
прибули ми до Реґії, а що вітер південний 
повіяв за день, то другого дня прибули в 
Путеолі, 

14 ku gjetëm disa vëllezër, të cilët na u lutën 
të qëndronim me ta për shtatë ditë. Dhe 
kështu arritëm në Romë. 

14 де знайшли ми братів, вони ж нас 
ублагали сім день позостатися в них. І ось 
так прибули ми до Риму. 

15 Vëllezërit atje, kur dëgjuan për ne, erdhën 
për të na takuar që nga Forumi i Apit dhe Tri 
Tavernat. Pali, kur i pa, falënderoi Perëndinë 
dhe mori zemër. 

15 А звідти брати, прочувши про нас, 
назустріч нам вийшли аж до Аппіфору та 
до Тритаверни. Побачивши їх, Павло 
дякував Богові та посмілішав. 

16 Kur hymë në Romë, Palin e lanë të 
banonte vetëm, me një ushtar që ta ruante. 

16 А коли прибули ми до Риму, Павлові 
дозволено жити осібно, ураз із вояком, що 
його сторожив. 

17 Pas tri ditësh ai thirri të parët e judenjve 
dhe, kur u mblodhën, filloi t’u thoshte: “Unë, 
o vëllezër, nuk kam bërë asgjë kundër 

17 І сталось, по трьох днях Павло скликав 
знатніших з юдеїв. Як зійшлися ж вони, 
він промовив до них: Мужі-браття! Не 



 

VEPRAT - ДІЇ 

423 
 

popullit tonë apo zakoneve të etërve tanë, 
megjithatë më kanë dorëzuar si të burgosur 
nga Jeruzalemi në duart e romakëve. 

вчинив я нічого проти люду чи звичаїв 
отцівських, та проте мене видано з 
Єрусалиму ув'язненого в руки римлян. 

18 Pasi më morën në pyetje, deshën të më 
lironin, sepse nuk kishte asnjë shkak që unë 
të meritoja vdekjen. 

18 Вони мене вислухали та й хотіли 
пустити, бож провини смертельної ні 
однієї в мені не було. 

19 Por kur judenjtë kundërshtuan, u detyrova 
t’i drejtohem Cezarit, por jo se kisha ndonjë 
akuzë kundër kombit tim. 

19 Та юдеї противилися, тому змушений 
був я відкликатися на суд кесарів, але не 
для того, щоб народ свій у чомусь 
оскаржити. 

20 Për këtë arsye pra, kërkova t’ju shoh dhe 
të flas me ju, sepse për hir të shpresës së 
Izraelit jam lidhur me këtë vargua.” 

20 Тож із цієї причини покликав я вас, 
щоб побачити й порозмовляти, бо то за 
надію Ізраїлеву я обкутий цими 
кайданами... 

21 Ata i thanë: “Ne nuk kemi marrë letra nga 
Judeja për ty, as nuk ka ardhur ndonjë nga 
vëllezërit për të raportuar ose për të folur 
ndonjë gjë të keqe për ty. 

21 А вони відказали йому: Не одержали 
ми ні листів із Юдеї про тебе, ані жоден із 
братів не прийшов, і не звістив, і не казав 
чого злого про тебе. 

22 Por duam të dëgjojmë prej teje ato që 
mendon, sepse e dimë që për këtë sekt flitet 
kudo kundër.” 

22 Але прагнемо ми, щоб почути від тебе, 
яку думку ти маєш, бо відомо про секту цю 
нам, що їй скрізь спротивляються. 

23 Si i caktuan një ditë, erdhën shumë njerëz 
aty ku banonte. Ai u shpjegonte duke 
dëshmuar për mbretërinë e Perëndisë dhe 
përpiqej nga mëngjesi deri në mbrëmje t’i 
bindte për Jezusin duke u nisur nga Ligji i 
Moisiut dhe nga Profetët. 

23 А коли вони визначили йому день, то 
дуже багато прийшло їх до нього в 
господу. А він їм від ранку до вечора 
розповідав, та про Божеє Царство 
свідоцтва давав, і переконував їх про Ісуса 
Законом Мойсея й Пророками. 

24 Disa bindeshin me ato që thoshte ai, por 
të tjerë nuk besonin. 

24 І одні вірили в те, про що він говорив, 
а інші не вірили. 

25 Duke mos u marrë vesh me njëri-tjetrin, 
ata filluan të largohen. Atëherë Pali iu drejtua 
me këto fjalë: “Mirë foli Fryma e Shenjtë kur 
u tha etërve tuaj nëpërmjet profetit Isaia, 

25 Вони між собою незгідні були й 
повиходили, як промовив Павло одне 
слово, що добре прорік Дух Святий отцям 
нашим через пророка Ісаю, 

26 ‘Shko te ky popull Edhe thuaji:  “Me 
veshë do të dëgjoni, por nuk do të merrni gjë 
vesh; me sy do të vështroni, por nuk do të 
shihni. 

26 промовляючи: Піди до народу цього та 
й скажи: Ви вухом почуєте, та розуміти не 
будете, дивитися будете оком, але не 
побачите! 

27 Sepse zemra e këtij populli është 27 Затовстіло бо серце людей цих, тяжко 
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ngurtësuar dhe veshët u janë rënduar; sytë i 
kanë mbyllur. Përndryshe, do të shihnin me 
sy, do të dëgjonin me veshë, do të kuptonin 
me zemër e do të ktheheshin, dhe Unë do t’i 
shëroja”.’ 

чують на вуха вони, і зажмурили очі свої, 
щоб якось не побачити очима, і не почути 
вухами, і не зрозуміти їм серцем, і не 
навернутись, щоб Я їх уздоровив! 

28 Ta dini pra, se ky shpëtim i Perëndisë iu 
dërgua kombeve dhe ata do ta dëgjojnë.” 

28 Тож нехай для вас буде відоме, що 
послано Боже спасіння оце до поган, і 
почують вони! 

29 Dhe kur tha këto, judenjtë patën një debat 
të madh midis tyre. 

29 Як промовив він це, розійшлися юдеї, 
велику суперечку провадивши поміж 
собою. 

30 Pali qëndroi plot dy vjet në banesën e vet 
me qira dhe i priste të gjithë ata që shkonin 
për ta takuar. 

30 І цілих два роки Павло пробув у 
найнятім домі своїм, і приймав усіх, хто 
приходив до нього, 

31 Me guxim dhe pa asnjë pengesë ai 
predikoi mbretërinë e Perëndisë dhe i mësoi 
njerëzit për Zotin Jezus Krisht. 

31 і проповідував він Боже Царство, та з 
відвагою повною беззаборонно навчав 
про Господа Ісуса Христа! 
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